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Namenlose Lieder

THE NAMELESS SONGS

Ten anonymous strophes, the oldest layer of the book. One voice says thou art
mine and I am thine, and that the key to the heart is lost; another would give up
the world from the sea to the Rbine to hold the queen of England in bis arms; a
woman says a knight bas served ber, and a man blesses the best of women.

Da bist min, ich bin din: 31

Thou art mine, I am thine

des solt di gewis sin.
of-that shalt thou certain  be.

dii bist beslozzen
thou art locked

in minem herzen:

in my beart:

verlorn ist daz sluzzelin:
lost is  the little—/zey:

dGi muost och immer darinne sin.

thou must  also ever therein be.
Ware diu werlt alliu min 3,7
Were the world all  mine

von dem mere unz an den Rin,
from  the sea up to the Rbhine,

des wolt ich mich darben,
of-that would I myself  deprive,

daz diu kiinegin von Engellant
that  the queen of England

laege an minen armen.

should-lie in my arms.



DES MINNESANGS FRUHLING

312 Tougen minne diu ist guot,

Secret love it is  good,
si kan geben héhen muot.
it can  give high spirit.
der sol man sich vlizen.
of-it shall one oneself  apply.

swer mit triwen der niht phliget,
whoever with faithfulness it nor  practices,

dem sol man daz verwizen.

to-him shall one  thar  reproach.

317 ‘Mich dunket niht s6 guotes noch s6 lobesam

“To-me seems  nothing so  good nor  so praiseworthy

50 diu liehte rése und diu minne mines man.
as  the bright  rose and  the love of-my  man.

diu kleinen vogellin
the small birdlings

diu singent in dem walde: dést menegem herzen liep.

they sing in  the wood:  that-is  to-many-a beart  dear.

mirn  kome min holder geselle, in hin der sumerwunne niet’

>

unless-to-me  come ~ my dear  companion, I have the  summer-delight ~ not.

41 Diu linde ist an dem ende nu jirlanc licht unde bloz.
The linden is at  the end  now tbis—year brigbt and bare.

mich véhet min geselle: nu engilte ich des ich nie genoz.

me bates  my companion: now pay-for I what I never enjoyed.

vil ist unstxter wibe: die benement ime den sin.

many are-there of-inconstant women: they take from-bim  the  sense.

got wizze wol die wirheit, daz ime diu holdeste bin.
God  know  well the truth, that to-him the most-devoted I-am.



NAMENLOSE LIEDER

si enkunnen niewan triegen vil menegen kindeschen man.

they can-not but deceive  very  many-a childlike man.

owé mir siner jugende! diu muoz mir al ze sorgen ergin.

alas  to-me  for-his youth! it must for-me all to  cares  turn-out.

[Sich  vréwent aber die guoten, die di hohe sint gemuot,

[Themselves  rejoice  however the ~good-ones, who there high — are  spirited,

daz der sumer komen sol.

that  the summer  come  shall.

seht wie wol daz vil menegen herzen tuot]

see how well that very — many-a beart does.]

‘Mir hit ein ritter sprach ein wip

“To-me has a  knight  spoke a woman

gedienet nich dem willen min.

served according-to  the will  mine.

¢ sich verwandelot diu zit
ere itself changes the time

s6 muoz im doch gelbnet sin.

so  must to-him  yer  rewarded  be.

mich dunket winter unde sné

to-me seem winter and snow

schoene bluomen unde klé
beautiful flowers and  clover

swenn ich in umbevangen hin.

whenever I him embraced have.

und werez al der welte leit,

and  were-it to-all the world sorrow,

$6 muoz sin wille an mir ergin’
50 must  his  will on  me befulfilled’



DES MINNESANGS FRUHLING

614 Der walt in griiener varwe stit:

The  wood in green color  stands:

wol der wunneclichen zit!
bail  the delightful time!

A . A
miner sorgen wirdet rat.

for-my cares comes  remedy.

szlic si daz beste wip

blessed be the  best  woman

diu mich treestet sunder spot.

who  me  comforts  without mockery.

ich bin vrd: dést ir gebot.

I am  glad: that-is her command.

Ein winken unde ein umbesehen
A beckoning  and a  looking-round

wart mir dbé ich si nahest sach.

came to-me when I her  last saw.

dd moht anders niht geschehen
there  could  otherwise nothing happen

wan daz si minnecliche sprach
but  thar she lovingly spoke

‘“vriunt, du wis vil hoéchgemuot.
‘friend, thou be wvery  high-spirited.”

wie sanfte daz mim herzen tuot!
how  gently thar  my beart does!

10



NAMENLOSE LIEDER

‘Ich wil weinen von dir hin’
I will  weeping  from thee have’

sprach daz aller beste wip.
spoke the of-all  best  woman.

schiere soltu mich enpfin

soon shalt-thou — me receive

unde trosten minen lip.
and comfort my body.

swie du wilt s6 wil ich sin.

however thou wilt so will I be.

lache, liebez frowelin.
laugh, dear  little-lady.

11



7,10

Der von Kiirenberg

Fifteen strophes, most of them in the Kiirenberg melody. A woman standing late
on a battlement hears a knight sing out of the crowd and swears be must leave
the land or she will bave her fill of bim; a knight calls for his borse and armor;
since a lady would force bim to love ber; and a falcon reared and fitted with gold
flies off into other lands, its jesses still of silk.

Vil lieber friunde scheiden daz ist schedelich;
Very of-dear  friends  the-parting that s barmful;

swer sinen friunt behaltet, daz ist lobelich.
whoever  bis friend keeps, that is  praiseworthy.

die site wil ich minnen.

that custom will I love.

bit in daz er mir holt si, als er hie vor was,
bid  him that he to-me devoted be, as he here before was,

und man in waz wir redeten, d6 ich in ze jungeste sach’

’

and  remind him what we :po}ze, when I him at last saw.

Wes manest du mich leides, min vil liebe liep?

Why remind-you thou me  of-sorrow, my very dear love?

unser zweier scheiden miiez ich geleben niet.

of-us two the-parting  may I live-to-see  not.

verliuse ich dine minne,
(if)-lose I thy love,

s6 laz ich die liute harte wol entstin,
then let I the people right — well understand,

daz min fréide ist der minnist und alle ander verman.
that my Jjoy is  the least and  all others Fscorn.

12



DER VON KURENBERG

‘Leit machet sorge vil liebe wiinne. 7,19

Sorrow  makes care  much love deligh.

eines hiibschen ritters gewan ich kiinde:
of-a courtly knight  gained I  acquaintance:

daz mir den benomen hint die merker und ir nit,

that ~ from-me  him taken bave  the spies and  their envy,

des mohte mir min herze nie fr6 werden sit’

ofthar  could  to-me my  heart never glad  become  since”

‘Ich stuont mir nehtint spite an einer zinnen: 8,1
T stood  for-myself last-night ~ late  on a  battlement:

d6 hért ich einen ritter vil wol singen
then beard 1 a knight very well  singing

in Kiirenberges wise al 0z der menigin:
in Kiirenberg’s melody all out-of the crowd:

er muoz mir diu lant rlimen, ald ich geniete mich sin’

he  must for-me the lands  quit, or I sate myself  of-him.”

[J6 stuont ich nehtint spite vor dinem bette: 8,9
[Indeed  stood I last-night ~ late  before  thy bed:

do getorste ich dich, frouwe, niwet wecken.
then should-dare I  thee, lady, not to-wake.

‘Des gehazze got den dinen lip!
For-that  may-hate God  the thy  person!

jo  enwas ich niht ein eber wilde’, s6 sprach daz wipl]

indeed  was I not a boar wild, so  spoke the woman.)
‘Swenne ich stin aleine in minem hemede, 8,17
‘Whenever I stand  alone in my shift,

unde ich gedenke an dich, ritter edele,
and I think on  thee,  knight  noble,

13



DES MINNESANGS FRUHLING

so erbluot sich min varwe als der rése an dorne tuot,

then  blooms  itself  my color  as the rose on the-thorn does,

und gewinnet daz herze vil manigen tririgen muot’

and gains the  heart very  many-a sorrowful  spirit.

‘Ez hit mir an dem herzen vil dicke wé getin
It has to-me in  the heart  very often pain  done

daz mich des geluste des ich niht mohte hin
that ~ me  for-that desire-seized which I nor  could  have

noch niemer mac gewinnen. daz ist schedelich.

nor ever can gain. that is harmful.

jone  mein ich golt noch silber: ez ist den liuten gelich’

indeed-not mean I  gold  nor silver: it is to-the people alike”

‘Ich z6ch mir einen valken mére danne ein jir.

T reared for-myself  a falcon  more than a  year

do ich in gezamete als ich in wolte hén
when I him had-tamed as I him wished to-have

und ich im sin gevidere mit golde wol bewant,
and I for-bim his  plumage with gold  well  wound,

er huop sich Gf vil héhe und floug in anderiu lant.
be raised bimself up very high and  flew into  other  lands.

Sit sach ich den valken schone fliegen:
Since saw I the  falcon  beautifully  flying:

er fuorte an sinem fuoze sidine riemen,

bhe  bore  on bis foot silken Jesses,

und was im sin gevidere alrot guldin.
and  was for-him his  plumage  all-red  golden.

got sende si zesamene die gerne geliep wellen sin!’
God  send  them  together  who gladly  beloved — wish  to-be!

14



DER VON KURENBERG

Ez git mir vonme herzen daz ich geweine: 9,13
It goes to-me from-the  heart  that I weep:

ich und min geselle miiezen uns scheiden.

I and  my companion must  ourselves part.

daz machent liigenzre. got der gebe in leit!

that cause liars. God be  give them sorrow!

der uns zwei versuonde vil wol, des ware ich gemeit.

whoever  us two reconciled  very well, of-thar would-be I glad.

Wip vil scheene, nu var du sam mir. 9,21
Woman very beautiful, now go thou with —me.

lieb unde leide daz teile ich sant dir.
Jjoy and  sorrow that share I  together-with thee.

die wile unz ich daz leben hin s6 bist du mir vil liep.

the while until I  the life  have so art thou to-me very dear

wan minnestu einen beesen, des engan ich dir niet.
but lovest-thou a base-man, of-that  grant I thee not.

Nu brinc mir her vil balde min ros, min isengewant, 9,29

Now bring  me here very quickly my horse, my iron-armor,

wan ich muoz einer frouwen rimen diu lant.
for I must  for-a lady quit  the lands.

diu wil mich des betwingen daz ich ir holt si.
she  wishes me  to-that  to-compel ~ that I  to-her devoted be.

si muoz der miner minne iemer darbende sin.

she  must  of-the  my love ever lacking be.

Der tunkele sterne der birget sich. 10,1
The dark star it bides  itself.

als tuo du, frouwe schoene, s6 du sehest mich,
50 do  thou, lady beautiful, when thou  seest me,

15



10,17

DES MINNESANGS FRUHLING

s6 1i du diniu ougen gén an einen andern man.

then let thou thine eyes g o an other man.

son  weiz doch liitzel ieman wiez undr uns zwein ist getin.

then-not knows  yet little  anyone how-it between — us two is  done.

Aller wibe wunne diu gét noch megetin.
Of-all  women the-delight ~she ~ goes  still maidenly.

als ich an si gesende den lieben boten min,

when I to her  send the  dear  messenger mine,

jo wurbe ichz gerne selbe, war ez ir schade niet.
indeed would-woo it gladly — myself, were it her  harm not.

in weiz wiech ir gevalle: mir wart nie wip als6 liep.

Fnot know  how-I her  please:  to-me was never woman so  dear

Wip unde vederspil diu werdent lihte zam:

Women — and falcons they  become easily  tame:

swer si ze rehte lucket, s6 suochent si den man.

whoever them to  right lures,  then seek they the  man.

als warb ein scheene ritter umb eine frouwen guot.
so  wooed a  handsome lknight  for a lady good.

als ich dar an gedenke, s6 stét wol hohe min muot.
when I there on think, then stands well  high my  spirit.

16



Meinloh von Sevelingen

Twelve strophes, several of them a man’s song answered by a woman’s. He heard ber
praised before he bad ever seen her, sought her until be found her, and now speaks
Sfrom what his own eyes saw; she says that her eyes chose a young man, that the spies
bave thought ill of her, and that ber own mind counsels ber toward no other man.

D6 ich dich loben hérte, d6 het ich dich gerne erkant. 11,1
When I thee  praise  heard, then had I  thee gladly  known.

durch dine tugende manige fuor ich ie welnde, unz ich dich vant.

for thy virtues many  went I ever choosing, until I  thee found.

daz ich dich nu gesehen hin, daz enwirret dir niet.
that I  thee now seen bave, that  troubles  thee not.

er ist vil wol getiuret, den du wilt, frouwe, haben liep.
be s wery well  ennobled, whom thou wilt, lady, hold  dear.

du bist der besten eine, des muoz man dir von schulden jehen.
thou art of-the  best one, of-that must  one to-thee with Jjustice grant.

s6 wol den dinen ougen!
so  hail to-the thine eyes!

diu kunnen swen si wellen an vil giietlichen sehen.
they can whomever they — wish  upon very kindly look.

Dir enbiutet sinen dienest dem  du bist, frouwe, als der lip. 11,14

To-thee  offers bis service  one-to-whom thou art, lady, as  the life.

er heizt dir sagen zewire, du habest im elliu andriu wip
he  bids  to-thee  say in-truth, thou  bast  for-him all other  women

benomen Oz sinem muote, daz er gedanke niene hit.
taken out-of  his spirit,  that he  thought  not-at-all has.

nu tuoz durch dine tugende und enbiut im eteslichen rit.

now do-it for thy virtue and offer  him some counsel.

17



12,14

DES MINNESANGS FRUHLING

du hist im nach bekéret beidiu sin unde leben:

thou bast for-him almost overturned — both  sense and life:

er hit dur dinen willen
be bhas  for thy sake

eine ganze froide gar um ein triiren gegeben.
a whole joy  entirely for a  mourning given.

Swer werden wiben dienen sol, der sol semelichen varn.

Whoever to-worthy women  serve  shall, he shall in-like-manner  fare.

ob er sich wol ze rehte gegen in kunne bewarn,
if  he himself well to right toward them  can guard,

s6 muoz er under wilen seneliche swere tragen

then  must  he at times longing grief bear

verholne in dem herzen; er sol ez niemanne sagen.

secretly in  the beart;  he shall it  to-no-one tell.

swer biderber dienet wiben, die gebent alsus getinen solt.

whoever a-worthy-man  serves  women, they  give thus  fashioned  pay.

ich wane, unkiuschez herze

I believe, an-unchaste beart

wirt mit ganzen triuwen werden wiben niemer holt.

becomes with ~ whole  faithfulness to-worthy ~women  never  devoted.

Ez mac niht heizen minne, der lange wirbet umbe ein wip.

It may ot be-called love,  one-who long woos for

die liute werdents inne, und wirt zerfileret dur nit.

the  people become-of-it aware, and it-is  destroyed  through envy.

unstztiu friuntschaft machet wankelen muot.

inconstant friendship makes wavering spirit.

wan sol ze liebe gihen: deist fiir die merkare guot;
one  shall to love  basten:  that-is against the spies good;

daz es iemen werde inne & ir wille si ergin.
that of-it anyone  become aware before their will  be fulfilled.

18
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MEINLOH VON SEVELINGEN

s6 sol man si triegen.

so  shall ome them  deceive.

di ist gnuogen ane gelungen, die daz selbe hint getin.

there have many-people in-it  succeeded, — who the same  bave  done.

Ich lebe stolzliche, in der werlte ist niemanne baz.
I live proudly, in the world is to-no-one  better.

ich trGre mit gedanken: niemen kan erwenden daz,

I mourn  with thoughts: no-one  can avert that,

ez tuo ein edeliu frouwe, diu mir ist als der lip.
it do a noble lady, who to-me is as the life.

ich gesach mit minen ougen nie baz gebiren ein wip.

I saw with my eyes  never better bear-berself a  woman.

des st si guot ze lobenne: an ir ist anders wandels niht.
therefore is she good to praise: in her is otherwise  of-fault  nothing

den tac den wil ich éren
the  day that will I  honor

iemer durch ir willen, s6 si min ouge ane siht.

ever for  her  sake,  when ber my eye  upon looks.

Ich bin holt einer frouwen: ich weiz vil wol umbe waz.
I am  devoted  to-a lady: I know wvery well  for  what.

sit ich ir begunde dienen, si geviel mir ie baz und ie baz.

since 1 her began to-serve, she pleased me ever better and ever better.

ie lieber und ie lieber sb ist si zallen ziten mir,

ever dearer and ever dearer so is she at-all  times to-me,

ie schoener und ie scheener: vil wol gevallet si mir.

ever  fairer and ever  fairer: very well  pleases  she me.

sist sxlic zallen éren, der besten tugende pfliget ir lip.

she-is blessed  in-all  honors, of-the  best virtue practices her person.

19
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DES MINNESANGS FRUHLING

sturbe ich nich ir minne,
should-die I~ for her  love,

und wurde ich danne lebende, s6 wurbe ich aber umb daz wip.

and  should-become I then living,  then would-woo I again for  the woman.

134 ‘S6 wé den merkazren! die habent min iibele gediht:
So  woe to-the spies! they  have  of-me evilly  thought:

si habent mich 4ne schulde in eine groze rede briht.
they  have me  without  guilt  into a grear  talk  brought.

si wznent mir in leiden, s6 si s6 r(inent under in.
they  think  to-me him to-make-hateful, when they so  whisper  among themselves.

nu wizzen algeliche daz ich sin friundinne bin;

now let-know  all-alike  that I  bis beloved am;

dne nlhe bi gelegen: des hin ich weizgot niht getin.
without  close by lying: that have I  God-knows not done.

stechens Gz ir ougen,
let-them-put out their — eyes,

mir ritent mine sinne an deheinen andern man’

>

to-me CDIAHS@I my senses to no 0[’787 man.

1327 ‘Mir erwelten miniu ougen einen kindeschen man.

For-me chose my eyes a youthful man.

daz nident ander frouwen: ich hin in anders niht getin,

that envy other ladies: I have to-them otherwise notbing done,

wan ob ich hin gedienet daz ich diu liebeste bin.
except if I have earned that I  the  dearest — am.

dar an wil ich kéren min herze und allen den sin.

there on will I turn my  heart and  all the  sense.

swelhiu sinen willen hie bevor hit getin,

whichever-woman  his will ~ here before  has  done,

20
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verlds si in von schulden,
lost she him  through fault,

der wil ich nu niht wizen, sihe ichs unfrcelichen stin.
ber will I now not reproach, see  Iher unhappily stand.’

Ich sach boten des sumeres: daz wiren bluomen als6 rot.

I saw  messengers of-the  summer:  those  were flowers so  red.

weistu, schoene frouwe, waz dir ein ritter enbéot?
knowest-thou,  fair lady, what to-thee a  knight  offered?

verholne sinen dienest. im wart liebers nie niet.

secretly bis service.  to-him became  dearer  never anything.

im  trlret sin herze sit er nu jungest von dir schiet.

for-him mourns  his  heart since he now last from thee  parted.

nu heehe im sin gemiiete gegen dirre sumerzit,

now raise  for-him bis spirit toward  this  summertime,

fr6 enwirt er niemer,

glad  becomes  he  never,

¢ er an dinem arme s6 rehte giietliche gelit.
ere he on  thine arm  so  rightly kindly lies.

Dri tugende sint in dem lande, swer der eine kan begin

Three  virtues are in  the  land, whoever of-them one  can  practice

der sol stille swigen, und sol die merkare lin
be  shall quietly be-silent, and shall the spies let

reden swaz in gevalle: sO ist er guot frouwen trii,
talk whatever them  pleases:  so is he of-good ladies the-darling,

s6 mac er vil wol triuten swier wil stille und tberlt.

so  may he very well make-love however-he wishes quietly and openly.

der di wol helen kan, der hit der tugende allermeist.

who  there well conceal can,  he  has of-the  virtue most-of-all.

er ist unniitze lebende, der allez sagen wil daz er weiz.
be s uselessly living,  who everything  tell  will that he knows.

21

4

414



DES MINNESANGS FRUHLING

1426 ‘Ich hin vernomen ein mzre, min muot sol aber hohe stin:
T bave beard a tiding, my  spirit shall again  bigh  stand:

wan er ist komen ze lande, von dem min triiren sol zergin.

for be s come  to land, from whom my mourning shall vanish.

mines herzen leide si ein urlop gegeben.

to-my bearts  sorrow be a  leave given.

mich heizent sine tugende daz ich vil stzter minne pflege.

me bid bis virtues  that I wvery constant  love  practice.

ich gelege mir in wol nihe, den selben kindeschen man.
I lay-down for-myself him well — near,  the  same youthful man.

s6 wol mich sines komens! wie wol er frouwen dienen kan!

so  hail  me  for-his  coming!  how well be ladies serve can!’

151 Vil scheene unde biderbe, dar zuo edel unde guot,
Very fair and worthy,  there to noble and  good,

s6 weiz ich eine frouwen: der zimet wol allez daz si tuot.
so  know I a lady: her  befirs  well  all  that she does.

ich rede ez umbe daz niht, daz mir got die szlde habe gegeben
I say it for that  not,  that to-me God the fortune  has given

deich ie mit ir geredete oder nihe bi si gelegen;
that-I  ever with her  spoke or  near by her lay;

wan daz miniu ougen sihen die rehten wérheit.
but  thar  my eyes saw  the  plain truth.

si ist edel und ist scheene, in rehter mize gemeit.

she is noble and is fair, in  right measure  joyous.

ich gesach nie eine frouwen diu ir lip schoner kiinde hin.
I saw  never a lady who ber body more-beautifully  could  keep.

durch daz wil ich mich flizen,
for that will I myself  strive,

swaz sie gebiutet, daz daz allez si getin.

whatever she commands, that that all be  done.

22



Der Burggraf von Regensburg

THE BURGRAVE OF REGENSBURG

Two songs, each of two strophes. A woman is subject to a good knight and will stay
devoted though all would take him from her; a man says only a lady’s love can heal
the beart the spies bave wounded, and a woman told to avoid a knight cannot.

‘Ich bin mit rehter stztekeit eim guoten riter undertin. 16,1
T am  with  right constancy  to-a good  knight subject.

wie sanfte ez minem herzen tuot, swenn ich in umbevangen hén!

how  gently it my beart  does, when I him embraced bave!

der sich mit manegen tugenden guot

who  himself with many virtues good

gemachet al der werlde liep, der mac wol hohe tragen den muot”
has-made to-all the world  dear, he may well bhigh  carry  the  spirit’

‘Sine mugen alle mir benemen den ich mir lange hin erwelt
“They-not  may all  from-me take whom I for-me long  have chosen

ze rehter stxte in minen muot, der mich vil manges liebes went.

in  right constancy in  my spirit, who me of-very  many joys  deprives.

und legen si vor leide tot,
and lay  they for sorrow dead,

ich wil im iemer wesen holt. si sint betwungen 4ne not’

I will to-him  ever be  devoted. they are compelled  without need.
Ich lac den winter eine. wol troste mich ein wip 16,15
[ lﬂy [he winter ﬂlone. u)@ll Canjoled me a woman

fiir daz mir froide kunten die bluomen und diu sumerzit.

before that to-me  joy  announced the flowers and  the summertime.
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daz nident merkzre: dést min herze wunt.
that envy the-spies:  that-is my  heart wounded.

ezn heile mir ein frowe mit ir minne, ezenwirdet niemer mé gesunt.

unless-it heal me a  lady with ber love, it  becomes never more healthy.

‘Nu heizent si mich miden einen ritter: ine mac.
‘Now bid they  me  to-avoid a knight:  Inot  can.

swenn ich dar an gedenke daz ich sb guotlichen lac
when I there on think that I  so gently lay

verholne an sinem arme, des tuot mir senede wé.
secretly on bis arm,  of-that does to-me longing  pain.

von im ist ein alse unsanftez scheiden,

from him is a 50 ungentle parting,

des mac sich min herze wol entstén.
ofthat may itself my  heart  well understand.
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Der Burggraf von Rietenburg

THE BURGRAVE OF RIETENBURG

Seven strophes. A woman will not give up her knight for the spies, and be bas
earned her goodwill. The nightingale is silenced and the season turned; gold is
proved in the fire and comes out purer; and he says bis own worth is proved the
same way, since the lady wishes to try him and to bhave bim part from ber.

‘Nu endarf mir nieman wizen,

‘Now  need  to-me no-onme  reproach,

ob ich in iemer gerne sxhe.
if I him ever  gladly should-see.

des wil ich mich gein in vlizen.
in-that will I  myself toward him  exert.

waz drumbe, ob ich von zorne jxhe,
what of-it, if I from anger should-say,

daz mir si iemen alse liep?

that to-me be anyone as  dear?

ich lize in durch ir niden niet.

I leave him  for  their  envy not.

sie fliesent alle ir arebeit:
they lose all  their  bardship:

er kan mir niemer werden leit.

he can to-me  never become  hateful’

Mir gestuont min gemiiete

For-me stood my spirit

nie s6 hohe von schulde,

never so higb with cause,
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sit ich von ir rehter giiete

since. I from her  true  goodness

hin alsé6 wol gedient ir hulde.

bave  so  well  earned  her goodwill.

ich fiirhte niht ir aller drd,
I fear not their all  threat,

sit si wil daz ich si fro.
since she wills thar I be glad.

wan diu guote ist fréiden rich,
for the good-one is  in-joys  rich,

des wil ich iemer frowen mich.
of-that will I ever rejoice myself.

187 Diu nahtegal ist gesweiget
The  nightingale is silenced

und ir héher sanc geneiget,
and  her  high  song bowed-down,

die ich wol hoérte singen.

whom I well  heard sing.

doch tuot mir sanfte guot gedinge
yet does  to-me  gently  good hope

den ich von einer frowen hin.
which I from a lady ~ have.

ich wil ir niemer abe gegin
I will from-bher  never  away  go

und biute ir stzten dienest min.

and offer  ber constant  service  mine.

als wil ich iemer mére sin.

o will T ever  more  be.
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Ich hérte wilent sagen ein mare, 18,25
I beard once tell a tale,

daz ist min aller bester trost,
that is  my of-all  best  comfort,

wie minne ein sxlikeit wzre

how love a  blessedness  were

und des andern schaden nie erkos.

and  the  other’ harm never  chose.

des mohte ich werden sorgen 16s,
thereby  might I~ become  of-cares free,

ob si erbarmen wil min swzre.
if  her  to-pity  wills my  grief

got weiz wol daz ich & verbzre
God  knows well that I  sooner would-forgo

iemer meére alliu wip

ever more  all  women
¢ ir vil minneclichen lip.
ere her very lovely body.

den willen hén ich lange zit.
that will bave T long ~ time.

Sit sich verwandelt hit diu zit, 19,7
Since itself changed has  the time,

des  vil manic herze ist fro,
of-which very many-a  heart  is glad,

s6 wurde erveret mir der lip,
then would-be frightened for-me the body,

tzt ich selbe niht alsé,
did I  myself not 50,

der betwungen stit.
who compelled stands.
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noch ist min rat

still is  my counsel

daz ich niuwe minen sanc.

that I renew my song.

ez ist leider alze lanc

it is  alas all-too long

daz die bluomen rot
that  the flowers red

begunden liden nét.
began to-suffer distress.

19,7 Sit si wil versuochen mich,

Since she wills to-try me,

daz nim ich fir allez guot.
that  take I  for all  good.

s6 wirde ich golde gelich,

so become I to-gold like,

daz man di briievet in der gluot

which  one  there  proves  in the  glow

und versuochet ez baz.
and tries it better.

bezzer wirt ez umbe daz,
better becomes it for that,

Iiter, schoener unde clar.

pure, fairer and  clear.

swaz ich singe daz ist wir:

whatever 1 sing  that is  true:

gluote si ez iemer mé,
made-glow she it ever  more,

A

ez wurde bezzer vil dan é.

it would-become  better  much than before.
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Sit si wil deich von ir scheide, 19,27
Since she wills that-I from her  part,

dem si dicke tuot gelich,
to-which she often  acts alike,

ir scheene unde ir giiete beide
her  beauty and  her goodness  both

die laze si, s6 kére ich mich.

those leave she, so turn I myself

swar ich danne landes var,
wherever T then  of-the-land  go,

ir lip der hohste got bewar.
her person the  highest  God preserve.

min herze erkds mir dise nét.

my heart  chose  for-me this distress.

senfter ware mir der tot

gentler were  to-me the death

danne deich ir diene vil

than that-I her  serve  much

und si des niht wizzen wil.
and  she of-thar  not know  will.

29



20,1

20,9

Spervogel

Fifty-two gnomic strophes. Whoever invites the wolf into the house takes his own
harmy; the cloak is turned as the weather goes; poverty takes a man’s greeting and
bis kin. Between the proverbs stand laments for dead patrons — Fruot, Walther
of Hitsen, and Wernhart of Steinsberg — the fable of the wolf that fled bis sins,

and near the close strophes on Christ, bell, and beaven.

Swer in fremeden landen vil der tugende hit,

Whoever in foreign lands  much  of virtue bas,

der solte niemer komen hein, daz wer min rit,

be  should  never come home,  that were my  counsel,

ern hete di den selben muot.
unless-he  had  there the  same  spirit.

ez enwart nie mannes IOP sb6 guot

it became never a-mans  praise so  good

s6 daz von sinem hiise vert,
as  that-which from bis house  goes-forth,

di man in wol erkennet.

where  one  him well knows.

waz hilfet daz man tragen esel
what  helps  thar  one a-lazy  donkey

mit snellem marke rennet?

with  a-swift bhorse races?

Unmeare hunde sol man schupfen zuo dem bern,
Worthless hounds  shall  one set against  the  bear,

und roten habech zem reiger werfen, tar ers gern,
and  a-red bawk  at-the  heron cast, (if)-dares he-it gladly,

und altiu ros zer stuote slahen,
and old  horses to-the  stud strike,
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mit linden wazzern hende twahen,

with soft waters hands wash,

mit rehtem herzen minnen got,
with right beart love God,

und al die werlt wol éren,

and all the world well honor

und neme ze wisem manne rit

and take  from  wise man  counsel

und volge ouch siner lére.
and  follow  also his  teaching

Swer suochet rit und volget des, der habe danc, 20,17

Whoever seeks counsel and  follows it he  have thanks,

alse min geselle Spervogel sanc.

as my companion Speruogel sang.

und solde er leben tdsent jir,

and  should he  live  a-thousand years,

sin ére stigent, daz ist wir.

his  honors rise, that is  true.

ist danne daz er triuwen pfliget
(if)-is  then  that he faithfulness practices

und den niht wil entwenken,

and  from-them not  will escape,

so er in der erde erfilet ist,

when he in the earth rotted is,

R .
s6 muoz man sin gedenken.

then  must  one of-him  remember.
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20,25 Ez zimt wol helden daz si frd nich leide sin.
It befits well  heroes  that they glad after sorrow be.

kein ungeliicke wart nie s6 groz, di enwere bi
g groz,

no misfortune was ever so great, there unless-were by-it

ein  heil: des suln wir uns versehen.

a  good-fortune: of-that shall  we ourselves expect.

uns mac wol frum nich schaden geschehen.
to-us may well benefit  after barm happen.

wir haben verlorn ein veigez guot:

we have lost a  doomed possession:

vil stolzen helde, enruochet.

very  proud  heroes, care-not.

dar umbe suln wir niht verzagen:
there  for  shall we  not despair:

ez wirt noch baz versuochet.
it is yer  better tried.

215 Waz frumt dem rosse daz ez bi dem fuoter stit,
What  avails ~ the  horse that it by the  fodder stands,

und ouch dem wolve daz er bi den schifen git,
and also  the wolf  thar he by the sheep  goes,

der in diu beidiu tiure tuot?
who to-them the  both dear  makes?

sb ist ez jenem als6 guot,

so s it to-that-one just-as good,

der veile vindet swaz er wil,

who for-sale  finds  whatever he wishes,

und des niht mac vergelten.

and  for-it  not  can pay.

ein licht in sehendes mannes hant

a light in  a-seeing man’s hand

daz froit den blinden selten.
that  gladdens  the blind seldom.
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Swer einen friunt wil suochen di er sin niht enhit,
Whoever a friend  will seek where he him  not bas,

und vert ze walde spiiren s6 der sné zergit,

and  goes to wood  tracking when the snow  melts

und koufet ungeschouwet vil,

and buys unseen much,

und haltet gerne verlorniu spil,
and holds  gladly lost games,

und dienet einem boesen man

and serves a base man

di ez 4ne 16n belibet,

where it without reward remains,

dem wirt wol afterriuwe kunt,

to-him becomes well  after-regret  known,

ob erz die lenge tribet.
if  he-it the length  pursues.

Swer lange dienet di man dienstes niht verstit,

Whoever  long serves  where  one service not  understands,

und einen ungetriuwen mitesliizzel hat,
and an unfaithful fellow-keyholder  has,

und einen valschen nichgebir,
and a false neighbor,

dem wirt sin spise harte sir.

to-him becomes  bis fbod very  sour.

ob er sich wil alsé betrigen
if  he bimself will o weary

dér arman niht verdirbet,

that-he a-poor-man  not perishes,

daz muoz von gotes helfe komen,
that  must  from  Gods  help come,

wan er mit triuwen wirbet.
for he with  faithfulness  works.
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Diu szlde dringet fiir die kunst, daz ellen git
The  fortune  presses  abead-of the art, that  valor  goes

vil dicke nich dem richen zagen in swacher wit.
very often  after  the rich coward in poor garb.

erst tump, SwWer guot vor éren spart.

he-is  foolish, ~whoever goods before honors spares.

zithte wellent griwen bart,

courtesies  want a-gray  beard,

triuwe machent werden man
faithfulness  makes worthy  man

und wisen scheene frige.

and wise fair asking.

liebe meistert wol den kouf:

affection  masters  well  the bargain:

s0 scheidet schade die mige.

s0 parts bharm  the kinsmen.

Wan sol einen biderben man wol drizec jir
One  shall a worthy man  well  thirty  years

dar Gf behalten (deich iu sage, daz ist wir),
there upon keep (that-I to-you say, that is  true),

ob man dem hérren widersage,

if one  to-the lord renounce,

daz er im holdez herze trage.
that  he to-him devoted  heart bear.

swem daz guot ze herzen git,

to-whom the wealth to  heart  goes,

der gwinnet niemer ére.

be wins never  honor.

jo  enrede ichz niht dur minen frumen,
indeed  speak Fit  not  for my profit,

wan daz ichz alle lére.
but that it all teach.
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S6 wé dir armuot! du benimest dem man 22,9
So  woe to-thee  poverty!  thou takest from-the man

beidiu witze und ouch den sin, der niht enkan.

both wits  and  also  the sense, who nothing  can.

die friunt getuont sin lihten rit,
the  friends do of-him  easily  without,

swenn er des guotes niht enhit:

whenever he the  wealth — not has:

si kérent ime den rugge zuo
they  turn  to-him the  back  toward

und griiezent in vil trige.
and greet him very  slowly.

die wile dér mit vollen lebet,
the  while that-he with  plenty  lives,

s6 hit er holde mage.

so  has he devoted kinsmen.

S6 wol dir, wirt, wie wol di doch dem hise zimst! 22,17
So  hail to-thee, host, how well thou  yer the  house  befittest!

an dem worte niemer mé di abe genimst.

from the  word never  more thou away  takest.

swie kleine man gebresten hit,

however  little one lack has,

wol doch der wirt dem hiise stit.
U/ell y@t tbe bOSt tbe bUMSE Stﬂndf‘by.

der wirt der kan des hiises reht
the host  he can  the house’s  right

wol mezzen nich der sniiere.

well  measure by the cord.

waz solde ein wiselésez her,

what  should a leaderless  army,

daz 4ne meister fiiere?

that without — master — would-fare?
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2225 Wan sol den mantel kéren als daz weter git.
One  shall  the cloak turn  as  the weather goes.

ein frumer man der habe sin dinc als ez di stit.

a worthy — man  he  have  his thing as it there stands.

sins leides si er niht ze dol,
of-his  sorrow be he not oo foolish,

sin liep er schéne haben sol.
bis  joy he  fairly keep  shall.

ést hiute min, morne din:

it-is  today mine, tomorrow thine:

s6 teilet man die huoben.
so  divides one  the hides-of-land.

vil dicke er selbe drinne lit,
very often he himself therein lies,

der dem andern grebt die gruoben.
who  for-the  other digs  the pit.

2233 Swer mir nl verwizet daz ich niht enhin,

Whoever me now  reproaches  that I not bave,

gelebe ich iemer daz ich wol beriten gin,
(if)-live I ever that I well provided  go,

der muoz ouch mir der boeser sin.

be must also  to-me the  worse  be.

ich horte sagen daz der Rin
I heard say  that the Rhine

hie vor in engen fiirten floz.

bere before in  narrow  fords  flowed.

des muoz ich l6nes Dbiten.
ofthat  must I for-reward  wait.

a . NN
ni ist er worden als6 groz

now is he  become so  great

daz in nieman mac geriten.

that him  no-one can  ride-across.
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Mich wundert dicke daz ein wol geriten man

Me astonishes  often  that a  well turned-out man

under sinen friunden niht erwerben kan

among bis friends not gain can

sin  sin im 4ne schulde gehaz

his-own are to-him without  guilt hostile

und gunden einem fremeden baz
and  should-grant a foreign-one  better

der éren die er solte hin
the  honors which he should have

mit den besten in den landen.
with  the best in  the lands.

stirbet er, si sehent den tac,
dies he, they see the  day,

si triiegen in Of den handen.
they would-carry him upon  the hands.

Daz ich ungeliicke hin daz tuot mir wé:
That I misfortune  bave that  does to-me pain:

des muos ich ungetrunken gin von einem sé
of-that  must I unslaked go  from a lake

dar 0Oz ein kiieler brunne vl6z,
there out-of a cool spring  flowed,

des kraft was michel unde groz.

whose  power was  mighty and  great.

di buozte maneger sinen durst

there  slaked  many-a-one  bis thirst

und wart di wol ergetzet.
and was  there well  refreshed.

swie dicke ich minen napf dar bét,
however — often I my cup  there offered,

ern wart mir nie genetzet.

it was  for-me never  wetted.
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2321 Swer den wolf ze hase ladet der nimt sin schaden.

Whoever the — wolf to house invites he  takes  bis harm.

ein schifman mac ein krankez schif schier iiberladen.

a shipman can  a weak ship soon overload.

daz ich iu sage daz ist wir:
that-which I to-you say thar is  true

swer sinem wibe durch daz jir

whoever  for-his  woman through  the year

koufet guoter kleider vil,
buys of-good  clothes  much,

im selben niht enkoufet,
for-himself  self not buys,

di mac ein hochvart von geschehen
there may a  baughtiness from happen

daz sim ein stiefkint toufet.
that  for-him  a stepchild  is-christened.

2329 Wir loben alle disen halm, wand er uns truoc.

We praise  all this straw,  because it  us bore.

vernet was ein scheener sumer und korns genuoc.

last-year was  a fair summer and  of-corn  enough.

des was al diu werlt ouch vrb.
of-that was all the world also  glad.

wer gesach ie scheener strd?

U)bﬂ saw ever fairer straw?

ez fiillet gar dem richen man
it fills entirely for-the  rich man

die schiure und ouch die kiste.
the barn and  also  the  chest.

swann ez gediente dar ez sol,

when it has-served there-where it should,

s6 wirt ez aber ze miste.

then becomes it again to  dung
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Treit ein reine wip niht guoter kleider an,

(if)-Wears a  pure woman not good clothes o,

si zieret doch ir tugent, als ich michs kan verstin,

she adorns  yet  her virtue,  as I myself-it can understand,

daz si vil schone geblijet stit
that  she very beautifully blooming stands

alsd diu liehte sunne Gfgit,

as the  bright sun rises,

diu gegen dem morgen schinet fruo

which toward  the  morning shines  early

s6 lter und sb reine.

so  clear and so  pure.

swie vil ein valschiu kleider treit,

however much a  false-one clothes  wears,

sost doch ir lop vil kleine.

so-is yet  her praise very  small.

Swi  ein vriunt dem andern vriunde bi gestit
Wherever a  friend the other friend by  stands

mit ganzen triuwen gar 4n alle missetit,
with  whole  faithfulness wholly withour any — misdeed,

da ist des vriundes helfe guot.
there is  the friend’s help  good.

dem er si willecliche tuot,
to-whom he it u)illingly does,

daz si gehellent under in,
that  they agree among  themselves,

dem méret sich daz kiinne.

for-him increases itself  the kin.

R . . .
swi vriunde ein ander w=xge sint,

wherever  friends  one another well-disposed  are,

daz ist ein michel wiinne.
that is a great deligh.
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2417 Swer den sinen guoten vriunt behalten wil,
Whoever — the bis good friend keep will,

den sol er vor den liuten strifen niht ze vil.
him  shall he before the  people chide not  too much.

er neme besunder in hin dan

he  take apart him away thence

und sage im waz er habe getin:

and say  to-him what he  has done:

di enhoret ez der vremde niht.

there  hears it the stranger  not.

er ziirne in di vil sére

be be-angry-at him there very sorely

und halte in vor den liuten wol:
and keep  him before the  people  well:

des hit er immer ére.
of-that has  be ever  honor.

Ein edele kunne stiget Gf bi einem man

A noble kin rises  up by  one man

der dem vil wol gehelfen unde riten kan:

who it very well belp and  counsel  can:

s6 siget ein hohez kunne nider

so  sinks a high kin down

und rihtet sich Gf nimmer wider,

and raises  itself up never again,

s6 si verliesent under in

when  they lose among  themselves

der in di solte riten;

bim-who them there should counsel;

er was in ie mit triuwen bi
be was to-them ever with faithfulness by

und suonte swaz si titen.

and  reconciled whatever they  did.
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Swer guote witze hét der ist vil wol geborn.

Whoever  good wits  has  he is very well born.

swaz man dem bosen viir geseit, deist gar verlorn.

whatever  one  to-the base-man forth  says,  that-is wholly lost.

man tuot im ie den besten rit,

one gives  him ever  the best  counsel,

wie selten er daz fiir guot enpfit!

how  seldom he that for good  receives!

ern  welle allen sinen sin

unless-he  will all bis  sense

an ganze tugende kéren,

to  whole virtue turn,

s6 mohte man ein wilden bern

50 might one a wild bear

noch sanfter harfen léren.

yer more-easily harping  teach.

Der guote gruoz der vreut den gast, swenn er in git.

The good  greeting it gladdens the  guest, when  he in  goes.

vil wol dem wirte daz in sinem hlse stit
very well for-the  host  that in  bis house  stands

daz er mit ziihten wese vrd
that  he with courtesies  be  glad

und bietez sinem gaste s6
and  offer-it  to-his  guest so

daz in der wille dunke guot
that  him the  will seem  good

den er gegen im kéret.

which he toward him  turns.

mit lihter kost er dienet lop,

with ~ light ~ cost  he  earns  praise,

swer fremden man wol éret.

whoever  a-foreign  man  well  honors.
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Ich sage iu, lieben siine min,

I say  to-you,  dear sons  mine,

iu  enwahset korn noch der win,

for-you  grows-nmor  corn nor  the wine,

ich enkan iu niht gezeigen

I can  to-you not show

diu l€hen noch diu eigen.
the  fiefs nor  the freeholds.

nu genide ju got der guote,
now be-gracious to-you God the  good,

und gebe iu szlde unde heil
and ~ give to-you fortune and  good-fortune.

vil wol gelanc von Tenemarke Fruote.

very well succeeded from Denmark to-Fruot.

Mich riuwet Fruot von iiber mer,

Me grieves  Fruot  from over  sea,

und von Hsen Walther,
and  from  Hiisen Walther,

Heinrich von Gebechenstein,
Heinrich from Gebechenstein,

von Stoufen was ir noch ein.
from  Stoufen  was of-them  still  one.

got gnide Wernharte,
God  be-gracious  to-Wernhart,

der Gf Steinsberc saz

who on  Steinsberc sat

und niht vor den éren versparte.
and  nothing before the honors spared.
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Wer sol Gf Steinsberc
Who  shall on Steinsberc

wiirken Wernhartes werc?

work Wernbart’s work?

hei wie er gab unde léch!

ab  how he gave and  lent!

des er dem biderben man verzéch,
what he  to-the worthy man  refused,

des enmoht er niht gewinnen.
that could  he ot gain.

daz was der wille: kom diu state,

that was the will:  came the occasion,

si schieden sich ze jungist mit minnen.
they  parted  themselves at last with love.

D6 der guote Wernhart
When the  good Wernhart

an dise werlt geborn wart,

into this  world born was,

do begonde er teilen al sin guot.
then  began be to-share all bis wealth.

do gewan er Riiedegéres muot,
then  gained he  Riiedegér’s spirit,

der saz ze Bechelzre

who sat at  Bechelere

und pflac der marke manegen tac:
and  tended the  march many-a day:

der wart von siner frumekeit s6 mzre.

he  became from  bis worthiness  so  famous.
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26,6 Steinsberc die tugende hit

Steinsberc the virtue bas

daz ez sich nieman erben lat,

thar it itself  no-one  inberit lets,

wan einen der ouch éren pfligt.

except  one  who also  honors practices.

dem strite hit ez an gesigt:
the strife bas it against prevailed:

nl hit ez einen erben.

now has it  an beir.

der werden (Etingzre stam
the worthy Etingere stock

der wil im sinen namen niht verderben.

be  will for-it it name not spoil.

26,13 Wan seit ze hove mzre,

One says at  court tidings,

wie gescheiden wxre

how parted were

Kerlinc und Gebehart.
Kerlinc and Gebebart.

si liegent, sem mir min bart.
they lie, so-help me  my beard.

zwén bruoder die geziirnent

two brotber: U)bO quarrel

und underziunent den hof|
and fence-apart the  yard,

si lint iedoch die stigelen unverdiirnet.
they leave yer the stiles unbarred.
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Mich miiet daz alter sére, 26,20
Me troubles the old-age sorely,

wan ez Hergére
for it from-Hergér

alle sine kraft benam.
all his  strength took.

€z SOl der gransprunge man
it shall the  beard-sprouting  man

bedenken sich enzite,
bethink bimself  in-time,

swenn er ze hove werde leit,

whenever he at  court  become bateful,

daz er ze gwissen herbergen rite.
that he to sure lodgings ride.

Wie sich der riche betriget! 26,27

How  itself the rich-man  wearies!

s6 dem nothaften waget
when  for-the needy swings

dur daz lant der stegereif.
through the land  the stirrup.

daz ich ze biwe niht engreif,
that I  to farming not  reached,

d6 mir begonde entspringen

when to-me began to-sprout

von alrést min bart!
at first my  beard!

des muoz ich ni mit arbeiten ringen.

ofthat  must I now with labors wrestle.
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2634 Weistu wie der igel sprach?
Knowest-thou how  the hedgehog  spoke?

il guot ist eigen gemach’

‘very good is  own comfort.”

zimber ein his, Kerlinc.

build a house, Kerlinc.

dar inne schaffe diniu dinc.
there  in do thy  things.

die hérren sint erarget.

the lords are  grown-mean.

swer di heime niht enhit,

whoever there at-home  not has,

wie maneger guoter dinge der darbet!
how many good things  he lacks!

276 Swie daz weter tiieje,

However the weather  do,

der gast sol wesen friieje.
the  guest shall be early.

der wirt hit truckenen fuoz
the  host  has dry foot

vil dicke, s6 der gast muoz

very often, when the guest — must

die herberge rtimen.
the lodging quit.

swer in dem alter welle wesen

whoever in  the age  wishes  to-be

wirt, der sol sich in der jugent niht simen.
bost, be shall himself in the  youth not delay.
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Ez was ein wolf griwe
It was a  wolf  gray

unde ein man alwzre.

and a man  simple.

die liute wolten slafen.
the  people  wanted  to-sleep.

er lie den wolf zen schifen.
he ler the  wolf to-the sheep.

begienc er in der stige
did he in the  pen

daz man in des morgens hienc

that  one him in-the  morning  hanged

und iemer mé sin kiinne ane schriet.

and ever  more his kin at  cries-out.

Ein wolf unde ein witzic man

A wolf and  a clever ~ man

sazten schachzabel an:

set chess up:

si wurden spilnde umbe guot.
they — were playing for  goods.

der wolf begonde sinen muot
the  wolf began bis spirit
nich sinem vater wenden.

after bis father  to-turn.

d6 kom ein wider dar gegin:

then came a ram  there walking:

d6 gab er beidiu roch umb einen venden.
then gave he  both rooks  for one pawn.
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Ein wolf sine siinde floch,
A wolf  his sins fled,

in ein kloster er sich zoch,

into a cloister  he himself withdrew,

er wolde geistlichen leben.
he  wanted spiritually to-live.

do hiez man in der schife pflegen:
then bade  one him of-the  sheep tend:

sit wart er unstzte.

thereafter became he  inconstant.

d6 beiz er schif unde swin:
then bit  he sheep  and  swine:

er jach daz ez des pfaffen riide tate.
be said that it the  priests  hound would-do.

Ez mac der man s6 vil vertragen

It can  the man so much endure

hort ich Kerlingen sagen,
beard I Kerlinc say,

‘daz man in deste wirs hit.
‘that  one him  the  worse holds.

s6 wirt sin sus vil guot rit,

so  becomes of-him thus very good counsel,

ist er widerszze.
(if)-is be resistant.

zwéne hunde striten umbe ein bein:

two hounds  fought over a  bone:

d6 truog ez hin ze jungest der raze’

then carried it away at last the  fierce-one.
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Zwéne hunde striten umbe ein bein. 28,6
Two hounds  fought over a  bone.

do stuont der baeser unde grein.

then  stood  the worse-one and  snarled.

was half in al sin grinen?
what  belped bim all his  snarling?

er muostez bein vermiden.
he  had-to-the  bone Sforgo.

der ander der truogez
the other  he  carried-it

von dem tische hin ze der tiir:
from  the table  away to the door:

er stuont ze siner angesiht und gnuogez.
he  stood in  bis sight and  gnawed-it.

Er ist gewaltic unde starc, 28,13
He is mighty and  strong,

der ze wihen naht geborn wart.
who at holy night born was.

daz ist der heilige Krist.
that is  the holy Christ.

ji  lobt in allez daz dir ist,
indeed praises him all  that there i,

niwan der tievel eine:

except the  devil  alone:

dur sinen grozen {ibermuot
through  bis great pride

s6 wart ime diu helle ze teile.

so  became to-him the  hell as portion.
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2820 In der helle ist michel unrat.
In  the hell s great misery.

swer di heimiiete hit,

whoever there home bas,

diu sunne schinet nie sb lieht,

the sun shines  never so  bright,

der mé hilfet in nieht,
that-which more  belps  him  not,

noch der liehte sterne.
nor the  bright star.

ji  miet in allez daz er siht.
indeed troubles him all  that he sees.

ji  wear er di ze himel alsé gerne.

indeed were he there in  heaven just-as gladly.

2827 In  himelriche ein hiis stat:

In  the-kingdom-of-heaven —a  house stands:
ein guldin wec dar in git:
a golden  way there in  goes:

die siule die sint marmelin:
the  pillars they are of-marble:

die zieret unser trehtin

those adorns  our Lord

mit edelem gesteine.

with noble gemstone.

di enkumpt nieman in,

there comes no-one  in,

. .. a
ern  si vor allen siinden als6 reine.

unless-he be before  all sins so  pure.
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Swer gerne zuo der kirchen git
Whoever gladly — to  the  church  goes

und 4ne nit di stit,

and  without envy there stands,

der mac wol freelichen leben.
bhe may  well Joyfully live.

dem wirt ze jungest gegeben

to-him is  at last given

der engel gemeine.
the  angels’  company.

wol in, daz er ie wart!

bail  him, that bhe ever was!

ze himel ist daz leben alsd reine.

in  heaven is  the life o pure.

Ich hin gedienet lange

I have served long

leider einem manne

alas a man

der in der helle umbe git.
who in the  hell  about  goes.

der briievet mine missetat,

he reckons my misdeed,

sin 16n der ist beese.

his  reward it is  bad.

hilf mir, heiliger geist,
help  me, holy spirit,

deich mich von siner vancnisse erlcese.
that-I  myself from  his captivity free.
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2913 Mich hungerte harte.
Me hungered  sorely.

ich steic in einen garten.

I climbed into a garden.

di was obez innen:

there was  fruit  within:

des mohte ich niht gewinnen.
of-it  could I nothing gain.

daz kom von unheile.
that  came from  ill-luck.

dicke weget ich den ast:
often shook I the branch:

mir wart des obezes nie niht ze teile.

to-me became of-the  fruit  mever anything as portion.

Swi  ein guot boum stit

Wherever a  good tree  stands

und zweier hande obez hit,
and of-two kinds  fruit  bas,

beidiu siiez unde sir,

both sweet  and  sour
s6 sprichet ein sin nichgebir
50 speaks  one  bis neighbor

‘wir suln daz obez teilen:
‘we shall ~ the  fruit  divide:

wirt ir einez drunder fl,

(if)-becomes of-them  one  thereunder rotten,

ez bringet uns daz ander ze leide’

it brings us  the other to sorrow.
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Swel man ein guot wip hit

Whichever man  a  good woman has

unde zeiner ander git,

and to-a other  goes,

der bezeichent daz swin.
bhe signifies the  swine.

wie mohte ez iemer erger sin?

how could it ever  worse  be?

ez lat den ldtern brunnen

it leaves the  pure spring

und leit sich in den triieben pfuol.
and  lays izelf in  the  muddy pool.

den site hit vil manic man gewunnen.

that  custom has very many-a man acquired.

Ein man sol haben ére

A man  shall  have  honor

und sol iedoch der séle
and  shall  yer  for-the soul

under wilen wesen guot,
ar times be good,

daz in dehein sin iibermuot
that  him no his pride

verleite niht ze verre;

mislead not too  far;

swenne er urlobes ger,

whenever  be leave  desires,

daz ez im an dem wege niht enwerre.
that it him on  the way not hinder.
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30,6 Korn site ein biiman:

Grain  sowed a  farmer:

d6 enwolde ez niht Gf gin.

then  would it mot up come.

ime erzornte daz:

bim angered  that:

ein ander jﬁr er sich vermaz

an other  year he himself  resolved

daz erz en egerde lieze.
that he-it in  fallow  should-leave.

er solde ez ime giietliche geben,
be should it to-him  kindly give,

der dem andern umb sin dienest iht gehieze.
who to-the  other for  bis  service  anything promised.

30,3 Krist sich ze marterenne gap,
Christ  himself to  be-martyred  gave,

er lie sich legen in ein grap.
be let himself be-laid in a  grave.

daz tet er dur die goteheit:
that did he for the  godhead:

di mite 16st er die kristenheit
there with  freed he the  Christendom

von der heizen helle.
from  the hot bell.

cr getuot €Z niemer mer.

be does it never  more.

dar an gedenke swer s6 der welle.

there on think whoever so  he  wish.
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An dem osterlichen tage 30,20
On the Easter day

d6 stuont sich Krist Gz dem grabe.
then  rose  himself Christ out-of the  grave.

kiinec aller keiser,
king of-all  emperors,

vater aller weisen
father  of-all  orphans

sin hantgetit erloste.
his  bandiwork freed.

in die helle schein ein lieht:
into the  hell  shone a  light:

do kom er sinen kinden ze tréste.

then came he to-his  children as comfort.

Whurze des waldes 30,27
Roots of-the  wood

und grieze des goldes
and  grains of-the  gold

und elliu apgriinde
and all abysses

diu sint dir, hérre, kiinde:
they  are to-thee, Lord, known:

diu stént in diner hende.
they  stand in  thy hand.

allez himeleschez her
all heavenly host

daz enmohte dich niht volloben an ein ende.
that could thee  not  fully-praise to an  end.
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3034 Giisse schadet dem brunnen:
Flood barms the spring:

sam tuot dem rifen sunne:

s0 does  to-the  frost sun:

sam tuot dem stoube der regen.

s0 does  to-the  dust the  rain.

armuot hcenet den degen:

poverty shames  the  thane:

s6 schadet ouch dem jungen man,

50 harms also  the  young  man,

wil er ze vil gehalten.
(if)-wishes he too much to-withhold.

triuwe unde wiser rit
faithfulness  and wise  counsel

daz zieret wol den alten.
that adorns well  the old-one.
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Thirty-nine strophes, many of them exchanges. A lady stands alone on the beath
and watches for her love; a small bird sings above in the linden; and in a dawn
song a woman wakes her lover, since a bird on the linden means they will soon be
roused; be will do whatever she bids, and she weeps as be rides away.

Waz ist fiir daz triren guot, daz wip néch lieben manne hit? 321

What is against the mourning good, which a-woman for  a-dear man bas?

gerne daz min herze erkande, wan ez sd betwungen stit
gladly  that my  heart would-know, for it so compelled stands

als6 reit ein frouwe schoene. ‘an ein ende ich des wol koeme,
50 spoke  a lady fair. P an end I ofthat well would-come,

wan diu huote.
but-for the guarding.

selten sin vergezzen wirt in minem muote’
seldom  of-him  forgotten  becomes in my spirit.

Genuoge jehent daz groziu stxte si der besten frouwen trost 325
Many say that  great  constancy be of-the  best ladies the-comfort

‘des enmag ich niht gelouben, sit min herze ist unerlost.

‘ofthat  can I not believe, since my  heart is  unreleased.

also redeten zwei geliebe, d6 si von ein ander schieden. owé minne,

50 spoke two  lovers, when they from one another  parted. alas  love,

der din 4ne mohte sin, daz waren sinne.

whoever of-thee without ~ could ~ be, thar  were sense.
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S6  al diu werlt ruowe hit, s6 mag ich eine entslifen niet.
When all the world rest bas, then can I alone fall-asleep  not.

daz kumet von einer frouwen schoene, der ich gerne weare liep.
that  comes  from  a lady’s beauty,  to-whom I  gladly  were  dear

an der al min froide stat. wie sol des iemer werden rat?

on  whom all  my joy  stands. how shall of-that  ever come  remedy?

joch wzne ich sterben.
indeed  think I to-die.

wes lie si got mir armen man ze kéile werden?

why let her God for-me  poor — man to torment  become?

Seneder friundinne bote, nu sage dem schcenen wibe,

Of-a-longing beloved's messenger, now say  to-the fair woman,

daz mir tuot 4ne mize wé daz ich si s6 lange mide.
g

that  to-me does without measure pain that I her so  long  avoid.

lieber het ich ir minne
rather  had I her  love

dan al der vogele singen.
than all the  birds’ singing.

nu muoz ich von ir gescheiden sin:
now must I from ber parted be:

triric ist mir al daz herze min.

sad is to-me all the  heart mine.

‘Nu sage dem ritter edele daz er sich wol behiiete,
‘Now  tell the  knight  noble that he himself well guard,

und bite in schone wesen gemeit und lizen allez ungemiiete.
and bid  him  fairly to-be Jjoyous and  to-leave  all ill-humor:

ich muoz ofte engelten sin.
I must  often  pay-for  him.

vil dicke erkumet daz herze min.

very often  is-startled  the  beart  mine.
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dne sehendes leides hin ich vil,

without visible sorrow  have I much,

daz ich im selbe gerne klagen wil’
which I to-him myself gladly  lament  will”

‘Ez getet nie  wip s6 wol an keiner slahte dinge, 33,7

It did  never a-woman so well in any kind  of-thing,

daz al die werlt diuhte guot. des bin ich wol worden inne.
that all the world should-seem good. of-that am I  well  become  aware.

swer sin liep dar umbe lét,

whoever his  love there  for  leaves,

daz kumet von swaches herzen rat.

that  comes  from  a-weak hearts  counsel.

dem wil ich den sumer und allez guot
to-him will I the summer and  all  good

widerteilen durch sinen unstzten muot’

deny for his inconstant  spirit.’
Ahi nu kumet uns diu zit, der kleinen vogelline sanc. 33,15
Ab now comes  to-us the time, of-the little birdlings  the-song.

ez gruonet wol diu linde breit, zergangen ist der winter lanc.

it greens  well the linden broad, vanished is  the winter  long

nu siht man bluomen wol getin: an der heide tiebent sie ir schin.

now sees  one ﬂowers well made: on the beath practice tbey their :bining

des wirt vil manic herze fr6: des selben treestet sich daz min.

of-that becomes very many-a  heart glad: with-the ~same  comforts itself that mine.

Ich bin dir lange holt gewesen, frouwe biderbe unde guot.
I have to-thee long  devoted been, lady worthy and  good.

wie wol ich daz bestatet hin! du hist getiuret mir den muot.
how well I that bestowed  have! thou hast  ennobled for-me the  spirit.
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swaz ich din bezzer worden si, ze heile miiezez mir ergin.

whatever I through-thee better ~ become am, to good-fortune may it for-me turn-out.

machestu  daz ende guot, sé6 hist diz allez wol getin.
(if)-makest-thou  the ~ end  good, then hast thou-it all  well  done.

Man sol die biderben und die guoten zallen ziten
One  shall the worthy and  the good at-all  times

haben liep.
hold dear.

swer sich geriiemet alze vil, der kan der besten mize niet.

whoever bimself  boasts all-too much, he knows of-the  best  measure not.

joch sol ez niemer hovescher man gemachen allen wiben guot.

indeed shall it  never a-courtly man make to-all  women  good.

er ist sin selbes meister niht, swer sin alze vil getuot.

be is  his  own master not,  whoever of-it all-too much  does.

Uf der linden obene di sanc ein kleinez vogellin.
On the linden above  there sang  a little birdling.

vor dem walde wart ez lit: d6 huop sich aber daz herze min
before  the  wood  became it loud: then betook itself again the  heart  mine

an eine stat da’z & di was. ich sach di rosebluomen stin:

to a  place where-it before there was. I saw  there rose-flowers stand:

die manent mich der gedanke vil die ich hin zeiner frouwen hén.
they  remind me  of-the thoughts many which I toward to-a lady bave.

‘Ez dunket mich wol tisent jir daz ich an liebes arme lac.

It seems to-me  well a-thousand years that I —in  loves  arm lay.

sunder 4ne mine schulde fremedet er mich manegen tac.
wholly without ~ my guilt shuns he  me many-a day.
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sit ich bluomen niht ensach noch horte kleiner vogele sanc,

since I flowers not saw nor  heard  of-little birds  the-song,

sit was mir min fréide kurz und ouch der jimer alzelanc’

since was to-me my Joy short  and  also  the misery all-too-long’

Ez stuont ein frouwe alleine
There  stood a lady alone

und warte iiber heide
and  looked  over the-heath

und warte ir liebes,
and  looked-for ber  love,

so gesach sie valken fliegen.
then  saw  she a-falcon 1.

50 wol dir, valke, daz du bist!
so  bail thee, falcon, that thou art!

du fliugest swar dir liep ist:

thou  fliest wherever to-thee dear is:

du erkiusest dir in dem walde
thou  choosest  for-thee in  the wood

einen boum der dir gevalle.
a tree  which thee  pleases.

alsd6 hin ouch ich getin:

50 have  also I done:

ich erkds mir selbe einen man,

I chose  for-me  myself a man,

den erwelten miniu ougen.

bim chose my eyes.

daz nident schoene vrouwen.
that envy fair ladies.

A 1/\ . . A l. >
owe wan lant s1 mir min 1€eps

alas  why-not leave they to-me my  love?

joh engerte ich ir dekeiner triites niet.
indeed  desired I of-them any darling  not.

61

37,4



DES MINNESANGS FRUHLING

3718 ‘S6 wol dir, sumerwunne!
So  hail thee,  summer-delight!

daz vogelsanc ist geswunden:
the birdsong is vanished:

als ist der linden ir loup.

s0 is of-the linden its foliage.

jirlanc truobent mir ouch

this-year darken  to-me  also

miniu wol sténden ougen.
my well  favored eyes.

min trt, du solt dich gelouben
my  beloved, thou shalt thee  forswear

anderre wibe:

of-other women:

wan, helt, die solt du miden.
for; bero,  those shalt thou  avoid.

dé6 du mich érst szhe,

when thou me  first  sawest,

d6 dihte ich dich zewire

then seemed I  to-thee in-truth

s6 rehte minneclich getin:
so  rightly lovely made:

des man ich dich, lieber man’
of-that remind I  thee,  dear  man’

3419 Gedanke die sint ledic fri,
Thoughts they are  free  unbound,

dazs in der werlte nieman kan erwenden:

that-them in the  world no-one  can prevent:

di ist ouch dicke senen bi;
there s also  often  longing by;

diech von dem herzen ofte unsanfte sende,
which-I  from  the heart  often  painfully send,
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ein rehtiu liebe mich betwanc

a true love me compelled

daz ich ir gap daz herze min:
that I to-her gave the  heart mine:

des werdent mir diu jir s6 lanc,

of-that  become  to-me the years so long,

sol  ich von der gescheiden sin.
(if)-shall I from her parted be.

des wan min leben niht lange sté.
of-that think-I ~ my life not  long  stands.

ich verdirbe in kurzen tagen: mir tuot ein scheiden als6 wé.

I perish  in  short days:  to-me does a parting so  pain.

Ich siufte, und hilfet leider niht
I sigh, and  belps alas not

umbe ein wip bi der ich gerne wzre.

for a  woman with whom I  gladly — were.

s6 si min ouge niht ensiht,

when ber  my eye not sees,

daz sint dem herzen min vil leidiu mzre.

that  are to-the  heart  mine very grievous tidings.

ir tugende die sint valsches fri,
ber  virtues  they are of-falseness free,

des heere ich ir die besten jehen.
of-that  hear I of-her the  best say.

nu sehent wie minem herzen si:

now see how  to-my beart  be:

ich getar ir leider niht gesehen.

I dare  her  alas not see.

wie seneliche si mich lie!
how longingly ~ she  me  left!

si hit daz herze mir benomen; daz geschach mir & von wiben nie

she has the heart from-me  rtaken; that  happened  to-me ere from women never
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Ich hin der frowen vil verlin,
I bave of-the  ladies  many  left,

daz ich niht herzeliebe vinden kunde.

because I not beart’s-love find could.

swaz ich froiden ie gewan,

whatever 1 of-joys  ever  gained,

deist wider dise liebe ein krankiu wunne.
that-is  against  this  love a weak delight.

die ich ze liebe mir erkos,

whom I as love for-me  chose,

sol  ich der s6 verteilet sin,
(if)-shall I~ of-her so cut-off be,

seht, des belibe ich froidelos,

see, therefore  remain I Jjoyless,

und wirt an minen ougen schin.

and  becomes in my eyes  evident.

in al der werlte ein scheene wip

in all the world a fair woman

vil gar ir eigen ist min lip.

(lacuna) very wholly her —own — is  my person.

3515 Der winter ware mir ein Zzit

The winter were  to-me a  time

s6 rehte wunnecliche guot,
so  rightly delightfully good,

wurd ich s6 szlic daz ein wip

should-become I~ so  blessed that a woman

getréste mineﬂ Seneden muot.
comforted my longing spirit.

s6 wol mich danne langer naht,
so  bail  me then  of-the-long  night,

gelzge ich als ich willen hin!
lay I as I will ~ have!
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si hit mich in ein triren braht

she has  me into a mourning brought

des ich mich niht gemézen kan.

which I myself  not moderate  can.

‘Wie tuot der besten einer sb
‘How does  of-the  best one  so

daZ er min senen mac Vcrtragen?
that he my longing can endure?

ez wzre wol, und wurd ich fro:

it were well, and would-become I  glad:

sich kunde nieman baz gehaben.

himself  could no-one  better bear.

wé daz mir leit von dem geschiht

alas that to-me sorrow from  him happens

der an min herze ist nihe komen!

who to  my  heart is  near come!

waz hilfet zorn? swenn er mich siht,

what  belps  anger? whenever he  me sees,

den hit er schiere mir benomen.

it has he  soon  from-me taken.

‘Swer méret die gewizzen min,

‘Whoever increases the  conscience  mine,

dem wil ich dienen, obe ich kan;

bim  will T serve, if I can;

und wil doch mannen fremede sin,

and  will  yer to-men strange be,

wand ich ein senede herze hin:
for I a  longing  heart  have:

ez wxre mir ein groziu not,

it were  to-me a grear  distress,
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wurd er mir 4ne mize liep:

should-become he to-me without measure dear:

s6 txte sanfter mir der tot,
then would-do ~ gentler ~ to-me the death,

liez er mich des geniezen niet.

>

let  he me ofit enjoy not.

‘Diu werlt noch ir alten site
“The world  still its  old  custom

an mir begit mit nide.

on  me practices with envy.

si vert mir wunderliche mite.
it deals to-me strangely with.

si wellent daz ich mide
they wish that I  avoid

den besten friunt den ieman hit.
the best friend  that  anyone  has.

wie sol des iemer werden rat?

bow  shall of-that  ever come  remedy?

sol  ich im lange vromede sin,
(if)-shall I  to-him long strange be,

ich weiz wol, daz tuot ime wé. daz ist diu meiste sorge min.

I know — well, that does to-him pain. thar is the greatest  care  mine]

Niemen vindet mich dar an
No-one finds me  there in

unstzte mines muotes,

inconstant  of-my spirit,

in i der eine der ir gan

unless be the one who her grants

vil éren unde guotes.

much honor  and good.

66



DIETMAR VON EIST

si kan mir niemer werden leit:

she can to-me  never become  bateful:

des biute ich mine sicherheit.
of-thar  offer I my Dpledge.

als6 trliric wart ich nie,

50 sad ~ became I never

swenn ich die wolgetinen sach, min senedez ungemach zergie.

whenever I the comely-one saw, my longing discomfort  vanished.

S6 wol mich liebes des ich hin 36,23
So  hail me  for-the-love that I  have

umbevangen! héhe stit min muot:
embraced! bigh  stands  my  spirit:

wan al diu werlt noch nie gewan
for all the world  still never gained

ein scheene wip s rehte guot.
a fair woman so  rightly  good.

man sol si loben deste baz.

one  shall her praise the  better.

der uns alle werden hiez, wie liitzel der an ir vergaz!
be-who us  all to-be-worthy bade, how little  he in her  forgot!

tugende hit si michels mé dann ich gesagen kunne.

virtues has she  much  more than I say can.

sist leides ende und liebes trést und aller fréide ein wunne.

she-is sorrows end  and  loves comfort and of-all  joy a deligh.
Frouwe, mines libes frouwe, 36,34
Lady, of-my  body’s lady,

an dir stét aller min gedanc;
on thee stands all my  thought;

dar zuo ich dich vil gerne schouwe.
there to I thee very gladly look-at.
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du gewunne nie unstxten wanc.

thou  gainedst  mever inconstant  wavering

dar zuo ware ich dir vil gerne bi.
there  to were I to-thee very gladly by.

nu nim mich in dine genide; s6 belibe ich aller sorgen fri.

now take  me into thy favor;  then remain I of-all  cares  free.

Sich hat verwandel6t diu zit, des bin ich wol worden innen:
Irself  has changed the time, of-that am I  well  become  aware:

geswigen sint die nahtegal, si héint gelin ir siiezez singen,
fallen-silent ~ are  the nightingales, they have  left  their  sweet  singing,

und valwet obenin der walt.

and  yellows above the  wood.

ienoch stét daz herze min in ir gewalt,

still stands the  heart mine in her  power,

der ich den sumer gedienet hin.

whom I the summer served have.

diu ist min frdide und al min liep: ich wil irs niemer abe gegin.
she is  my Jjoy and all my love: I will ofher-it  never away  go.

‘Ich muoz von rehten schulden ho tragen daz herze und al die sinne,
T must by right cause high carry  the heart and all the senses,

sit mich der aller beste man verholn in sime herzen minne.

since  me the of-all  best ~ man  secretly in  bis heart loves.

er tuot mir grézer sorgen rit.

be  does to-me for-great  cares  remedy.

wie selten mich diu sicherheit gertiwen hit!
how  seldom me  the pledge caused-regret  has!

ich wil im iemer stzte sin.

I will to-him  ever  constant be.

er kan wol grozer arebeit gelonen nich dem willen min’

he can well  great  hardship  reward  according-to  the will  mine”
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Ich bin ein bote her gesant, frowe, 4f mange dine giiete.

I am a messenger here  sent, lady,  upon manifold  thy  goodness.

ein ritter, der dich hit erwelt Gz al der werlte in sin gemiiete,
a knight, who thee  has  chosen out-of all the  world into bhis spirit,

er hiez dir klagen sin ungemach,
he bade to-thee lament  his discomfort,

daz er ein senendez herze treit sit er dich sach.

that he a longing heart  bears since he thee  saw.

im  tuot sin langez beiten wé.

to-him does  his  long  waiting pain.

nu reden wirz an ein ende enzit, € im sin froide gar zergé.

now  talk  we-it to an  end in-time, ere for-him bhis  joy  wholly wvanish.

Der al die welt geschaffen hit, der gebe der lieben noch die sinne 3323
He-who all the world created has, he  give to-the dear-one yer  the senses

daz si mich mit armen umbevi und mich von rehtem herzen minne.

that she me with —arms  embrace and  me from  true beart love.

mich dunkent ander frowen guot:

to-me seem other ladies good:

ich gwinne von ir keiner niemer hohen muot,
I gain  from of-them  any never high spirit,

sin  welle genide enzit begin,

unless-she  will favor  in-time practice,

diu sich di siindet ane mir, und ich ir vil gedienet hin.

who  herself there sins against me, and I her much served have.

Nu ist ez an ein ende komen, dar nich min herze ie ranc, 3332

Now is it to an  end come,  there toward-which my  beart ever strove,

daz mich ein edeliu frouwe hit genomen in ir getwanc.

that  me a noble lady has taken into her constraint.

der bin ich worden undertin,

to-her am I become subject,
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als daz schif dem stiurman,

as  the  ship to-the  steersman,

swanne der wic sin linde als6 gar gelizen hit.

when the sea its wave  so  wholly  let-go bas.
s6 hoh owi
so  high ob-woe

si benimet mir mange wilde tit.
she takes  from-me many-a  wild  deed.

JA  heere ich vil der tugende sagen von eime ritter guot:
‘Indeed  hear I much of virtue tell of a knight  good:

der ist mir 4ne mAize komen in minen stxten muot,

be is to-me without measure come into my constant  spirit,

daz ich sin ze keiner zit
that I of-him at no time

mac vergezzen, redte ein wip.

can forget, said a woman.

nu muoz ich al der werlte haben dur sinen willen  rit.

now must I all ofthe world bave  for bis sake  renunciation.
s6 hoh owi!
so  high ob-woe!

wie schéne er daz gedienet hét!
how  fairly  he that  earned has!’

Wie mohte mir min herze werden iemer rehte fruot,

How could  to-me my  heart  become ever  rightly  wise,

daz mir ein edeliu frouwe alsé6 vil ze leide tuot!

that to-me a noble lady so  much to sorrow does!

der ich vil gedienet hin,

to-whom I much  served bave,

als ir wille was getin.

as  her will  was  done.
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nu wil si gedenken niht der mangen sorgen min.

now will she think not of-the  many cares  mine.
50 hoh owi,
so  high ob-woe,

sol ich ir lange fréomde sin.
shall I from-her long  estranged  be.

‘Slafest du, friedel ziere? 39,18
Sleepest  thow,  lover — fair?

man wecket uns leider schiere:

one wake& us ala: soon:

ein vogellin s6 wol getin

a birdling  so  well  made

daz ist der linden an daz zwi gegin’
that is of-the linden onto the twig  gone’

‘Ich was vil sanfte entslifen:
T was very gently  fallen-asleep:

nu riiefestl kint Wiafen.
now callest-thou  child ~ Alack.

liep 4ne leit mac niht gesin.

love  without sorrow can  not be.

swaz du gebiutest, daz leiste ich, friundin min’

whatever thou commandest, that perform I, beloved mine.

Diu frouwe begunde weinen.
The lady began to-weep.

‘du ritest und last mich einen.

‘thou ridest and leavest  me alone.
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wenne wilt du wider her zuo mir?

when wilt thou back  here to  me?

owé du fiierest min froide sament dir!

alas  thou carriest  my joy  together-with thee!”

3930 Urlop hit des sumers brehen,

Leave bas  the  summer’s  splendor,

der wol was ze ruome,
which well  was for  glory,

swaz mir leides ist geschehen,

whatever to-me of-sorrow is happened,

sit ich den érsten bluomen
since I the first flowers

undr einer griienen linden flaht.

under a green linden  plaited.

der winter und sin langiu naht
the winter  and  its long night

die ergetzent uns der besten zit,

they  compensate  us  for-the  best  time,

swi man bi liebe lange lit.

wherever one by love  long  lies.

403 ‘Wir han die winterlangen naht
‘We bave  the winter-long night

mit fréiden wol enpfangen,

with Joys well received,

ich und ein ritter wol geslaht.
I and a  knight well born.

sin wille derst ergangen.
bis will  that-is fulfilled.

als wirz uns beide hin gedaiht,
as  we-it  us both  have  though,
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s0 hit erz an ein ende briht
so  has he-it to an  end  brought

mit maniger fréide und liebes vil.

with  many-a Jjoy and  of-love  much.

er ist als in min herze wil’

he is as him my  beart wills’

‘Ich solde ziirnen, hulfe ez iet,
T should  be-angry, would-help it anything,

daz du als lange were.

that thou so  long  wert.

d6 ich aller nzhest von dir schiet,
when I of-all last ~ from thee parted,

sit hét ich groze sware.
since had I great grief.

betwungen was daz herze min:

compelled was  the  heart  mine:
nu wil ez aber mit fréiden sin.
now will it again with Joys be.

hab  ich dich gerne niht gesehen,
(if)-bave I thee gladly  not seen,

s6 miieze leide mir geschehen’

then  may  sorrow to-me happen.”

Wart 4ne wandel ie kein wip,

Was — withour  fault  ever any woman,

daz ist si gar, der ich den lip
that is she wholly, to-whom I  the person

hin gegeben fiir eigen.

have given for  own.

si roubet mich der sinne min,

she  robs me  of-the senses  mine,
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sist schoene alsam der sunnen schin.

she-is fair as the sun’s shine.
ji  bin ich niht ein heiden:

indeed am I  not a  heathen:

si sol genidde an mir begin,

she shall ~ favor — on me  practice,

und sol gedenken daz ich ir was ie vil undertin.

and  shall  consider that I to-her was ever very subject.

Waz bedorfte des ein wip

What  needed  of-that a  woman

daz ich s6 gar dur si den lip
that I so wholly for her the body

verlés und al die sinne?

lost and all the  senses?

si ist s6 vaste niht behuot:
she is  so firmly mot  guarded:

(iedoch s6 dunket si mich guot)

(yet so  seems  she to-me  good)

des bringe ich si wol inne:
of-that  make I her well aware:

ez wazre miner frowen ein slac:
it were to-my lady a  blow:

si sol gedenken ob si teerschen ie bi mir gelac.
she shall consider whether she foali:hly ever by me lay.

‘Waz wizet mir der beste man?

‘What  reproaches to-me the  best  man?

ich habe im leides niht getin:

I have  to-him of-sorrow nothing  done:

er froit si  4ne schulde.
be gladdens them without — guilt.
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daz er in hit von mir geseit,

what he to-them has from me said,

daz ist mir hiute und iemer leit:

that is to-me today and  ever  grievous:

er vliuset mine hulde.
bhe loses my  goodwill.

mir wirret niht sin beeser  kip:
me  troubles  mot  his  wicked quarreling:

A

waz half der toerschen bi mir lac? jon wart ich nie sin wip!

what  helped that-the  foolish-one by me lay? indeed became I never his woman.
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EMPEROR HENRY

FEight strophes ascribed to the emperor. He greets with song the lady be may not
greet in person, would sooner give up the crown than her, and stands higher than
the empire while she lies beside bim; a woman asks the man who is riding away
to come back soon, or she will lose her life.

Ich griieze mit gesange die siiezen

I greet  with song the  sweet-one

die ich vermiden niht wil noch enmac.

whom I to-avoid not  will  nor can.

deich si von munde rehte mohte griiezen,
that-I  her by  mouth  rightly  might greet,

ach leides, des ist manic tac.

ah sorrow, of-that is  many-a day.

swer nu disiu liet singe vor ir,

whoever now these songs  sing  before her,

der ich so gar unsenfteclich enbir,
of-whom I so wholly painfully lack,

ez st wip oder man, der habe si gegriiezet von mir.

it be woman or man, he  have ber greeted from  me.

Mir sint diu rich und diu lant undertin

To-me are the realms and the lands subject

swenne ich bi der minneclichen bin;

whenever I with  the lovely-one am;

unde swenne ich gescheide von dan,
and whenever T part from  there,

sost mir al min gewalt und min richtuom dhin;

so-is  for-me all my  power and my wealth gone;
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wan senden kumber zel ich mir ze habe:

but longing  affliction count I for-myself as possession:

sus kan ich an vréuden 0Of stigen joch abe,

thus can I in Jjoys up climb  and  down,

und bringe den wehsel, wan ich, durch ir liebe ze grabe.
and bring the  exchange, suppose I, through her love to  grave.

Sit daz ich si s6 herzeclichen minne
Since that I her so beartily love

und si 4ne wenken zallen ziten trage

and  her without wavering  at-all  times  carry

beide in herzen und ouch in sinne,

both in  hbeart and  also  in  mind,

underwilent mit vil maniger klage,

at-times with very many-a  lament,

waz git mir dar umbe diu liebe ze 16ne?

what  gives me there  for the beloved as reward?

di biutet si mir ez s6 rehte schone.
there  offers  she to-me it so rightly  fairly.

é ich mich ir verzige, ich verzige mich & der krone.

ere I myself of-her would-renounce, I would-renounce myself sooner of-the crown.

Er siindet sich swer des niht geloubet,
He sins bimself whoever of—tbat not believes,

ich mohte geleben manigen lieben tac,
I might live many-a dear  day,

ob joch niemer krone kaxme Gf min houbet;

even-if  yet never  a-crown should-come upon my bead;

des ich mich 4ne si niht vermezzen enmac.
of-which I myself without her  nor boast can.

verliir ich si, waz hette ich danne?
should-lose I her, what would-have I then?

77



DES MINNESANGS FRUHLING

da tohte ich ze vrouden noch wibe noch manne

then were-fit I for Joys neither to-woman nor  to-man

und wazre min bester trost beidiu ze 4ihte und ze banne.

and were  my best  comfort  both  in outlawry and in  ban.

Wol hoher dannez riche bin ich al die zit,
Well  bigher  than-the  realm am I all the time,

s6 sO giietliche diu guote bi mir lit.
when  so kindly the good-one by me lies.

si hit mich mit ir tugende gemachet leides fri.

she has  me  with ber  virtue made of-sorrow  free.

ich kom ir nie sb verre sit ir jugende,

I came from-her never so  far since her  youth,

irn were min stxtez herze ie nihe bi.

unless-to-her ~were  my  constant  heart —ever near by.

‘Ich hin den lip gewendet an einen ritter guot.
I bave  the  body turned to a knight  good.

daz ist alsd0 verendet daz ich bin wol gemuot.
that is  so  brought-about that I am well  spirited.

daz nident ander vrouwen und habent des haz
that  envy other ladies and have  for-that hatred

und sprechent mir ze leide si wellen in schouwen.

and say to-me to sorrow they  wish  him  to-look-at.

mir geviel in al der welte nie man baz

me  pleased in all the world never man better’

‘Ritest du nun hinnen, der aller liebeste man?

‘Ridest thou now hence, the of-all  dearest man?

du bist in minen sinnen fiir alle die ich ie gewan.

thou art in my senses  before all whom I ever  won.
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kumest du mir niht schiere, s6 verliuse ich minen lip:

(if)-comest thou to-me  not soon, then lose I my life:

den mohte in al der welte
that could in all the world

got niemer mir vergelten’ sprach daz minnecliche wip.

God ~ never  to-me repay’ spoke the lovely woman.

Wol dir, geselle guote, daz ich ie bi dir gelac.

Hail  thee, companion  good,  that I ever by thee lay.

du wonest mir in dem muote die naht unde ouch den tac.
thou dwellest to-me in  the spirit  the night  and also  the day.

du zierest mine sinne unde bist mir dar zuo holt:

thou adornest  my senses  and  art to-me there to devoted:

nu merkent wie ich daz meine:

now mark bow I that mean:

als edelez gesteine, swd man daz leit in daz golt.

as noble  gemstone, wherever one  that sers in the  gold.
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Friedrich von Hausen

Fifty-five strophes, several of them sung from the crusade. His beart and bis body
will part: the heart bas chosen the lady, the body would fight the heathen, and he
prays God to send the beart where it will be well received. He cries out against
Love, turns at last from the lady to God, and warns women off the men who
shrank from the crusade.

In minem troume ich sach

In my dream I saw

ein harte schoene wip

a very fair woman

die naht unz an den tach:
the  night until to the  day:

do erwachete min Iip.

then awoke my  person.

d6 wart si leider mir benomen,

then was she alas  from-me taken,

daz ich enweiz wi si si,

so-that I know-not where she be,

von der mir fréide solte komen.

from whom to-me  joy  should  come.

daz titen mir diu ougen min:
that  did  to-me the eyes mine:

der wolte ich 4ne sin.
of-them would I  without be.
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Deich von der guoten schiet
Thatr-I ~ from the good-one  parted

und ich zir niht ensprach
and I to-her not spoke

als mir wzre liep,

as  to-me were  dear

des lide ich ungemach.
for-that suffer I discomfort.

daz liez ich durch die diet
that  left 1 for the  people

von der mir nie geschach

from whom to-me never  happened

deheiner slahte liep.
of-any kind  pleasure.

wan der die helle brach,
but  he-who the  bell broke,

der fiiege in wé unt ach.

he bring  to-them woe and lamentation.

‘Si wznent hiieten min
‘They  think to-guard  me

die sin doch niht bestit,

whom it yet not  concerns,

und tuont ir niden schin;

and make their envy  manifest;

daz wénic si vervat.
that  little  them  avails.

si mohten é den Rin
they  might  sooner the Rhine

gekéren in den Pfi,

bave-turned into the  Po,
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¢ ich mich iemer sin
than I myself  ever  of-him

etrOste, swiez ergat
) )

consoled, however-it  goes,

der mir gedienet hit’

who  me served bas.”

Mir ist daz herze wunt

To-me is the  heart wounded

und siech gewesen nu vil lange

and sick been now very long

(deis reht: wan ez ist tump),
(that-is  right: ~ for it s  foolish),

sitz eine frowen érst bekande, —

since-it  a lady first knew,—

der keiser ist in allen landen,

the  emperor is in  all lands,

kust er si zeiner stunt

kissed  he her  at-a hour

an ir vil roten munt,

on her very red  mouth,

er jche ez wxre im wol ergangen.

he would-say it  were for-him well gone.

Sit ich daz herze hin
Since I the  heart  have

verlizen an der besten eine,
left with  the best one,

des sol ich 16n enpfin

for-that shall I reward  receive

von der selben diech di meine.

from the  same  whom-I there mean.

82



FRIEDRICH VON HAUSEN

swie selten ich ez ir bescheine,

however seldom I it to-her show,

s6 bin ichz doch der man
yer am It still  the man

der ir baz heiles gan

who  to-her more good-fortune grants

dan in der werlte lebe deheine.

than in the  world  lives  any-one.

Wer mohte mir den muot
Who could  to-me the  spirit

getraesten, wan ein scheene frouwe,
console, but a fair lady,

diu minem herzen tuot

who  to-my heart does

leit diu nieman kan beschouwen?

sorrow which  no-one  can behold?

dur nét s6 lid ich den rouwen,

of  necessity so suffer I the rue,

wan sichz ze hohe huop.
for  itself-it too  high  raised.

wirt mir diu Minne unguot,
(if)-becomes to-me  the Love unkind,

s6 sol ir niemer man voltrouwen.
then shall her — never man Sully-trust.

Ich sihe wol daz got wunder kan

I see  well that God wonders  can

von schoene wiirken tzer wibe.

of beauty work out-of woman.

daz ist an ir wol schin getin:

that is on her well evident made:
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wan er vergaz niht an ir Iibe.
for he  forgot  nothing on her body.

den kumber den ich von ir lide,
the affliction  which I from ber suffer,

den wil ich vil gerne hin,
that  will I wvery gladly  have,

zediu daz ich mit ir belibe

s0 that I  with her remain

und al min wille siil ergin.
and all my  will shall be-fulfilled.

min frowe sehe waz si des tuo:
my lady see  what she of-it  do:

di stit dehein scheiden zuo.

there stands no parting to.

Si gedenke niht deich si der man
She think not  that-I be the man

der si ze kurzen wilen minne.

who her for  short whiles love.

ich hian von kinde an si verlin
I have from childhood to her  left

daz herze min und al die sinne.

the beart  mine and all the  senses.

ich wart an ir nie valsches inne,

I became in  her never of-falseness aware,

sit ich si s6 liep gewan.

since I her so dear  won.

min herze ist ir ingesinde,

my beart is her  retainer,

und wil ouch stzte an ir bestin.
and  will  also  constantly by her  stand.
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min frowe sehe waz si des tuo:
my lady see  what she of-it do:

di stit dehein scheiden zuo.
there stands no parting to.

Ich lobe got der siner giiete,
I praise God for  his  goodness,

daz er mir ie verléch die sinne

that  he to-me ever  lent the  senses

daz ich si nam in min gemiete:
that I her took into my spirit:

wan si ist wol wert daz man si minne.

for  she is  well worth that ome her  love.

noch bezzer ist daz man ir hiiete
still better  is that  one her guard

dan iegelicher sinen willen

than each-one bis will

spreche, daz si ungerne horte
should-speak, which she unwillingly — beard

und mir die froide gar zerstorte.
and  for-me the  joy  wholly  destroyed.

Noch bezzer ist daz ich si mide
Still better  is that I her avoid

dan si 4ne huote ware

than  she without guarding — were

und ir deheiner mir ze nide

and  of-them any to-me in  envy

spreche des ich gerne enbere.
should-speak what I gladly forgo.

ich hins erkorn Gz allen wiben:

I have-her  chosen out-of all  women:
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laze ich iht durch die merkere,
(if)-leave I anything  for the spies,

fromede ich si mit den ougen,
(if)-estrange I her with  the eyes,

si minnt iedoch min herze tougen.

ber  loves  nonetheless my  beart  secretly.

Min lip was ie unbetwungen

My  person was ever uncompelled

und héchgemuot von allen wiben:
and high-spirited by all  women:

alrést han ich rehte befunden
only-now have I  rightly  discovered

waz man nich liebem wibe lide.

whar  one  for a-dear  woman suffers.

des muoz ich ze manigen stunden

therefore  must I at many hours

der besten frowen eine miden.
of-the  best ladies one avoid.

des ist min herze dicke swzre,
therefore is  my  heart  often  heavy,

als ez mit fréiden gerne were.
as it with  joys gladly — were.
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Swie ich dicke lobe die huote,
However I often praise the guarding,

déswir ez wart doch nie min wille

indeed it was yer  never my  will

daz ich in iemer in dem muote
that I to-them ever in the spirit

wurde holt, die dar die sinne

should-become devoted, who there the  senses

gewendet hint daz si der guoten
turned have  so-that they from-the good-one

enpfrémden wellent stxte minne.

estrange wish  constant  love.

déswir, tuon ich in niht mére,
indeed, (if)-do I  to-them nothing more,

doch friesche ich gerne al ir unére.
yer would-learn I gladly ~all their dishonor.

Sich mohte wiser man verwiieten

Himself  might  a-wise  man go-mad

von sorgen der ich manige hin.

from  cares  of-which I many  have.

swie ich mich noch di vor behiiete,
however I myself  still  there against  guard,

s6 hit got wol ze mir getin,
yer has God well toward me done,

sit er mich niht wolte erlin,

since he  me not  would  spare,

ich nzme si in min gemiiete.

I would-take her into  my spirit.

jo  engilte ich alze sére ir giiete
indeed payfor I all-too sorely ber goodness

und ouch der schoene die si hit.
and also  the  beauty  which she bas.
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lit ich durch got daz si begit
suffer 1 for  God what she practices

an mir, der séle wurde rat.

on  me, for-the soul would-come remedy.

Mich kunde niemen des erwenden,
Me could no-one  from-that turn,

in  welle ir wesen undertin.

unless-I ~ wish  her  to-be subject.

den willen bringe ich an min ende,
that will bring I to my end

swie si habe ze mir getin.

however she may-have toward me  done.

sit ich des boten niht enhin,

since. I the messenger not bave,

s6 wil ich ir diu lieder senden.

so will I to-her the  songs send.

vert der lip in enelende,
(if)-goes  the body into exile,

min herze belibet doch alda.

my heart  remains  yet  there.

daz suoche nieman anderswa:

that seek no-one elsewhere:

ez kunde ir niemer komen ze nA.

it COMld [O—bé’f never come too mnear.

Wifend, wie hit mich Minne gelizen!
Alack, bow has  me Love lefi!

diu  mich betwanc daz ich lie min gemiiete
she-who ~ me compelled  thar I left  my spirit

an solhen win der mich wol mac verwizen,

on such  a-hope that  me  well may destroy,
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ez ensi daz ich genieze ir giiete,
it unless-be that I enjoy  her goodness,

von der ich bin alsé6 dicke 4ne sin.

from whom I —am  so often  without sense.

mich dihte ein gewin,

to-me  seemed a gain,

und wolte diu guote
and  would  the good-one

wizzen die n6t diu wont in minem muote.

know the distress which dwells in my spirit.

Wifen, waz habe ich getin s6 zunéren
Alack, what  bhave I done so to-dishonor

daz mir diu guote ir gruozes erbunde?
that to-me the good-one her  greeting  begrudged?

sus kan si mir wol daz herze verkéren.

thus  can she to-me well the  heart  turn-away.

deich in der werlt bezzer wip iender funde,

that-I  in the world  better woman anywhere found,

seht dést min win. di fiir s6 wil ichz hin,
see that-is  my expectation. there for so will it  hold,

und wil dienen nochdan

and  will  serve still

mit triuwen der guoten,
with  faithfulness to-the ~good-one,

diu  mich di bliuwet vil sére 4ne ruoten.

she-who ~ me  there  beats  very sorely without  rods.
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Waz mac daz sin daz diu werlt heizet minne,
What may that be that the world  calls love,

unde ez mir tuot s6 wé zaller stunde

and it to-me does so pain at-every  hour

unde ez mir nimet s6 vil miner sinne?

and it from-me takes so much of-my  senses?

in winde niht daz ez iemen erfunde.
I thought  not that it anyone could-discover.

getorste ich es jehen daz ichz hete gesehen
should-dare I of-it  say  thar it  bad seen

di von mir ist geschehen
there from to-me is happened

als6 vil herzesére,

50 much  heart’s-pain,

s6 wolte ich gelouben dar an iemer mére.

then would I believe there in  ever more.

Minne, got miieze mich an dir rechen!

Love, God  may me  on thee  avenge!

wie vil du mim herzen der fréiden wendest!

how much thou to-my  heart  of-the  joys  turnest-away!

und moéhte ich dir din krumbez ouge Gz gestechen,
and might I thee thy crooked eye  out gouge,

des het ich reht, wan du vil liitzel endest
ofthat had I  right,  for thou very little endest

an mir solhe ndét s6 mir din lp gebot.

on me  such distress as to-me thy person commanded.

und wzrest du tot,

and wert  thou dead,

s6 dihte ich mich riche.
then seemed I myself  rich.

sus muoz ich von dir leben betwungenliche.

thus  must I by thee live under-compulsion.
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Ich denke underwilen,

I think at-times,

waz ich ir wolte sagen.

what I to-her would say.

swenn ich ir mine swzare

whenever I to-her  my grief

mich sehent manige tage

me see many days

als ich niht sorgen habe,

as-if I not cares have,

Het ich s6 hoher minne
Had I so  bigh love

min mohte werden rat.

for-me  might come  remedy.

des lide ich zallen stunden
for-that suffer I

at-all hours

min stxte mir nu hat

my  constancy for-me now has

daz siz niht scheiden lit
that  she-it  not part lets

Ez ist ein grozez wunder:

It is a great wonder:

diu was mir ie gevé.

she  was to-me ever bhostile.

niemer man bevinden,

never man discover,

erkennen winde in &,

to-know thought=I it before,

mir was di heime wé,

to-me was there at-home pain,
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ob ich
if I
daz kiirzet mir die milen,

that  shortens

ir naher wzre,

to-her nearer  were,

to-me the  miles,

s6 mit gedanken klage.

so  with thoughts lament.

die liute in der gebzrde
the  people in  the

bearing

wan ichs als6 vertrage.
for Fit  so bear.

mich nie underwunden,

myself  never undertaken,

ich tet ez 4ne sinne:
I did

it without sense:

not diu mir nihe git.
distress which to-me  near  goes.

daz herze als6 gebunden,
bound,

the heart  so

von ir als ez nu stat.
from  her as

it now stands.

diech aller sérest minne,

whom-I of-all most-sorely  love,

nu miieze solhen kumber

now  may such affliction

der als6 nihe gé.

which 5o near  goes.

nu hin in baz befunden:

now have-I it better  discovered:

und hie wol dristunt mé.

and  here well  three-times more.

51,33



DES MINNESANGS FRUHLING

Swie kleine ez mich vervéhe, s6 vrowe ich mich doch sére

However  little it me avails, yet  rejoice I myself sl greatly
daz mir niemen kan erwern, ichn denke ir nihe
that to-me no-one  can prevent, unless-I  think  of-her closely

swar ich landes kére.

den trést sol si mir lan.

wherever I of-the-land  turn. that  comfort shall she to-me leave.
wil sz fiir guot enpfin, daz fréut mich iemer mére,
(if)-will she-it for  good  receive, that  gladdens — me ever more,
wan ich fiir alle man ir  ie was undertin.

for I before all  men to-her ever was subject.

‘Wol ir, sist ein szlic wip

‘Well ~ to-her; she-is a  blessed woman

diu von sender arebeit nie leit gewan.

who  from longing  bardship never sorrow  gained.

des hit ich den minen lip
ofthat had I  the my body

vil wol behiietet, wan daz mich ein szlic man
very well  guarded, but  that  me a  blessed man

mit rehter stzte hit ermant daz ich im guotes gan.
with  right  constancy has ~ urged  that I to-him  good  grant.

nu twinget mich der kumber sin und tuot mir wé

now  compels me  the affliction his and  does to-me pain

unde ist daz min angest gar,
and is thar my fear  wholly,

sin nemen wol tlisent ougen war,
of-him  take well a-thousand ~ eyes  heed,

swenne er kome di ich in sé.

whenever  he  come where I  him see.
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Erst mir liep und lieber vil

He-is to-me dear and  dearer much

danne ich immer im vil lieben manne sage.

than I ever  to-him very  dear man say.

ob er daz niht gelouben wil,
if he that not believe will,

daz ist mir leit, s6 nihe als ich die liebe trage.

that is to-me grievous, so near as I the love  carry.

torst ich genenden, s6 wolde ich im enden sine klage;
dared 1 venture, then would I  for-him  end bis  lament;

wan daz ich vil ... sendez wip
bur  that I wvery (lacuna) longing woman

erfiirhten muoz der éren min,

fear must  for-the honor mine,

und des lebennes sin,
and  of-the life bis,

der mir ist alsam der lip.

who to-me s as the  person.

Owé, tzxte ich des er gert,
Alas, would-do I  what he desires,

di von moht ich gewinnen leit und ungemach.

there from might I gain sorrow and  discomfort.

laze ab ich in ungewert,
(if)-leave however I him  ungranted,

daz ist ein 16n der guotem manne nie geschach.

that is a reward which to-a-good man  never befell.

alrérst miiet mich daz ich in ald er mich ie gesach.

only-now troubles me  that I him or he me ever  saw.

und sol ich sin (daz ist ein noét) ze friunde enbern,
and  (if)=shall I of-him (thar is a distres) as  friend  do-without,

daz ist mir leit, und muoz doch sin.

that is to-me grievous, and  must  yer  be.
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ich wil immer hiieten min:
I will ever guard  myself:

ich entars in niht gewern.

I dare  him  not grant.

Ich wil tuon den willen sin,
I will  do the will his,

und ware ez al den friunden leit diech ie gewan,

and  were it to-all the friends  grievous whom-I ever  won,

sit daz ich im holder bin

since that I  to-him more-devoted am

danne in al der werlte ie frouwe einem man

than in all the world ever lady to-a man

und ich daz herze min von im gescheiden niht enkan.

and I the heart mine from him parted not can.

er hit gesprochen dicke wol, ich solte im sin
be  bas said often  well, I  should to-him be

immer liep fiir alliu wip.

ever dear before  all  women.

des ist er min leitvertrip
therefore is  he my  grief-dispeller

und diu hcehste wunne min.
and  the  highest  delight  mine.

94



FRIEDRICH VON HAUSEN

Solte er des geniezen niht
Should  he of-that  profit not

daz er in hoher wirde wol bewisen mach
that  he in  bigh worth  well show can

daz man im des besten giht
that  one  to-him of-the  best  attributes

und alle sine zit im guoter dinge jach
and  all  his  time to-him of-good  things attributed

unde ouch daz sin siiezer munt des ruomes nie gepflach
and also  that  his  sweet  mouth of-the boasting never  practiced

di von betriiebet iender wurde ein sxlic wip?

there from  troubled  anywhere should-become a  blessed woman?

des ist er von mir gewert
of-that is he by me  granted

alles swes sin herze gert,

all whatever bis  heart  desires,

und solte ez kosten mir den lip’

and  should it cost me  the life’

An der geniden al min fréide stit, 43,28
On  the favor  all my joy  stands,

di enmac mir gewerren noch huote noch nit.

there can-not  me harm neither guarding  nor  envy.

michn hilfet dienst noch miner friunde rit,

me-not helps  service nor of-my  friends  counsel,

und daz si mir ist liep alsam min selbes lip

and  that she to-me is dear as my own  body

mirn wendet ir hulde nieman wan si selbe,

from-me  turns  her goodwill  no-one but  she herself,

si tuot mir alleine swaz kumbers ich trage:

she does to-me  alone  whatever of-affliction I bear:
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waz sold ich dan von den merkaren klagen,
what should I then of  the spies complain,

nu ich ir huote alsd litzel engelde?
now I ber guarding so little pay-for?

Vil  mangen herzen ist von huote wé,
To-very — many bearts  is  from guarding pain,

und jehent ez si in ein angeslichiu not:
and  they-say it be for-them a Jearful distress:

so engerte daz mine aller richheit niht mé

so  would-desire that mine of-all  riches  nothing more

wan miiese ez si liden unz an minen tot.
but must it it suffer until to my death.

wer mohte hin groze froide 4ne kumber?
who could  have  great joy  without  affliction?

nich solher sware rang ich alle zit:
for such grief  strove I all  time:

déne maht ich leider niht komen in den nit.

then could I alas not come  into the envy.

des  hit geliicke getin an mir wunder.

therefore  has luck done on  me  wonders.

Der grozen sware bin ich leider fri,
Of-the  great grief  am I alas  free,

die doch erfiirhtet vil manc szlic man:

which  yet fears very many-a blessed  man:

unbetwungen von huote so ist daz herze min.
uncompelled by guarding so is the  heart mine.

mirst leit von ir deich den fride ie gewan;

to-me-is grievous from her thar-I  the  peace ever  won;

wand ich die nét wold iemer giietliche liden,
for I the distress would  ever kindly suffer,
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het ich von schulden verdienet den haz.
bad I  with cause deserved the  batred.

nit umb ir minne daz tete mir baz
envy for her  love that would-do to-me better

danne ich si beide sus muoz lan beliben.

than I them both thus must let  remain.

Diu siiezen wort hint mir getin,

The sweet  words  have to-me  done,

diu ir die besten algemeine
which of-her the best all-together

sprechent, daz ich niene kan
speak, that I not-at-all can

gedenken wan an si aleine.
think except  of her  alone.

min ander angest der ist kleine,

my other fear it is  small,

win der den ich von ir hin.
except the-one which I from her have.

got weiz wol daz ich nie gewan

God  knows well that I never  won

in al der werlt sé6 liebe enkeine.

in all the world so dear  any-one.

des sol si mich geniezen lin.
of-that shall she — me profit let.

SWCS got an gﬁete und an getﬁt
Whatever God in  goodness and —in  form

noch ie dekeiner frowen gunde,
still ever  to-amy lady  would-grant,
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des gihe ich ime daz er daz hit
that attribute I  to-him that he that bhas

an ir geworht als er wol kunde.

on her  worked as he well  could.

waz danne? und arnez under stunden

what  then? and  paysfor-it  ar times

min herze es dicke hohe stit.
my beart  of-it often  bigh  stands.

noch mohte es alles werden rit,

still might it all  come-to  remedy,

wolden si die grozen wunden

would ber the  grear wounds

erbarmen dies an mir begit.

move-to-pity  which-she on  me  inflicts.

Swaz got an frowen hit erhaben,
Whatever God on  ladies  bas raised,

dazn kan an ir nieman geméren.

that can on her  no-one increase.

wan als ich ir min angest sage,
but as I to-her my fear tell,

daz kan si leider wol verkéren.

that  can she alas  well twist.

ein herte herze kan siz léren,

a bard ~ beart  can she-it teach,

dazs als6 lihte mac vertragen

that-she  so  easily  can endure

s6 grozez wiiefen unde klagen

s0 great weeping  and  lamenting

deich lide umb ir hulde sére

that-I  suffer  for  her goodwill sorely

die ich niemer mac getragen.

which 1 never can bear.
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Gelebt ich noch die lieben zit
Lived I still  the  dear  time

daz ich daz lant solt aber schouwen,
that I the land should again behold,

dar inne al min froide lit
there in all my joy  lies

nu lange an einer scheenen frouwen,

now long  on a fair lady,

s6 gesxhe minen lip
then  would-see my  body

niemer weder man noch wip

never eitber man or woman

getriren noch gewinnen rouwen.

mourn or gain rue.

mich dhte nu vil manigez guot,

to-me  seemed now very much good,

di von & swzre was min muot.
there from before  heavy  was my  spirit.

Ich winde ir & il verre sin
I thought ~ from-her before very — far  to-be

di ich nu vil nihe were.

where I now very near  were.

alrérste hit daz herze min

only-now  has  the  heart mine

von der fromde groze swere.
from  the estrangement  great grief

ez tuot wol sine triuwe schin.
it makes well its  faithfulness evident.

wer ich iender umb den Rin,

were I anywhere about the Rbine,

s6 friesche ich lihte ein ander mzre,
then would-learn I perbaps an  other  tiding,
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des ich doch leider nie vernam

which T yet alas  never  heard

sit daz ich iiber die berge quam.

since that I  over the mountains came.

Ich sage ir nu vil lange zit

I say  to-her mow very long  time

. A . A .
wie sére si min herze thﬂgCt.

how sorely she my  heart  compels.

als ungeloubic ist ir Iip

s0 unbelieving  is  her person

daz si der zwivel dar Of bringet
that her the  doubt there upon  brings

daz si hit alselhen nit
that she has such envy

den ze rehte ein sxlic wip

which to  right a  blessed woman

niemer rehte vollebringet,
never rightly fulfills,

daz si dem ungelonet lat

that she him  unrewarded leaves

der si vor al der werlte hit.
who  ber before all the  world  holds.

Nieman sol mir daz verslin,
No-one shall to-me that deny,

sine  mohte mich vor eime jire

unless-she  could me  before a  year

von sorgen wol erleeset hin,
from cares well freed bave,

ob ez der scheenen wille ware.

if it the  fair-ones will  were.
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ouch half mir sére ein liecber wan:

also helped me  greatly a dear  expectation:

swanne si min ougen sin,

whenever  ber  my eyes saw,

daz was ein fréide fiir die sware,

that was a joy  against the burden,

alleine wil sis glouben niet
although ~ will she-it  believe not

daz si min ouge gerne siet.
that her my  eye  gladly  sees.

Ich muoz von schulden sin unfrd,

I must  with cause be  unglad,
sit si jach dé ich bi ir was,
since she said when I with her was,

ich mohte heizen Enéas,
I might  be-called ~ Aeneas,

und solte ab des wol sicher sin,

and  should bowever of-thar well — sure be,

si  wurde niemer min Tidb.

she would-become  never my  Dido.
wie sprach si s6?
how  spoke  she so?

aleine fromdet mich ir lip,

although  estranges me  her person,

si hit iedoch des herzen mich

she bas nonetheless of-the  heart me

beroubet gar fiir elliu wip.
robbed wholly before  all ~ women.
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Mit gedanken ich die zit
With thoughts I the time

vertriben als ich beste kan,

pass as I best  can,

und lernen des ich nie began,

and learn  what I  never  began,

triren unde sorgen pflegen;

mourning and cares to-practice;

des was vil ungewent min lip:

of-that was very unaccustomed ~my  person:

durch elliu wip
for-the-sake-of  all  women

wiande ich niemer sin bekomen

thought I never  to-be come

in solhe kumberliche not
into  such afflicting need

als ich von einer hin genomen.

as I from one  have taken.

Min herze muoz ir klise sin
My beart  must  her cell  be

al die wile ich habe den lip;
all the while I bave the life;

s0 miiezen iemer elliu wip

S0 must ever all women

vil ungedrungen drinne wesen,

very unpressed therein be,

swie lihte si sich getraeste min.

however easily she herself  console  of-me.

nu werde schin

now become  evident

ob  rehtiu stzte iht miige gefromen.

whether  true  constancy anything — may avail.
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der wil ich iemer gegen ir pflegen;
that will T ever  toward her  practice;

diu ist mir von ir giiete komen.

which is  to-me from her goodness  come.

Mich miiet deich von der lieben dan 43,1
Me troubles  that-I ~ from the dear-one away

6 verre quam. des muoz ich wunt
so  far came.  of-that must I  wounded

beliben: dést mir ungesunt.

remain: that-is to-me  unbealthy.

ouch solte mich wol helfen daz
also should  me well help that

daz ich ir ie was undertin.

that I  to-her ever was subject.

sit ichs began,
since  I-it  began,
so enkunde ich nie den stzten muot

s0 could I never the constant  spirit

gewenden rehte gar von ir,
turn rightly wholly from  her,

wan si daz beste gerne tuot.
for  she the  best  gladly  does.

Ez wzre ein wiinneclichiu zit, 43,10
It were  a delightful time,
der nu bi friunden mohte sin.

for-him-who now with  friends might  be.
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ich wzne an mir wol werde schin

I think  on  me well becomes evident

daz ich von der gescheiden bin
that I from bher parted am

die ich erkés fiir elliu wip.

whom I chose before all  women.

ir scheener lip
ber fair body

der wart ze sorgen mir geborn.

it was to  cares  for-me  born.

den ougen min muoz dicke schaden

the eyes  mine  must  often harm

daz si sb6 rehte habent erkorn.
that they so rightly bave chosen.

Wer si mir in der mize liep,

Were she to-me in the measure dear,

s6 wurde es umb daz scheiden rit;

then would-come it for  the parting  remedy;

wan ez mir alsé niht enstit

for it to-me so  not  stands

daz ich mich ir getroesten muge;
that I myself of-her console can;

ouch sol si min vergezzen niet.
also shall she  me forget not.

wan dob ich schiet
for when I parted

und ich si jungest ane sach,
and I her last upon  looked,

ze froiden muos ich urlop nemen;
from  joys bad I leave  to-take;

daz mir di vor & nie geschach.

which to-me there before ere never  happened.
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Si darf mich des zihen niet,

She need  me  of-that accuse  not,

ichn héte si von herzen liep.
Fnot  had her from  beart  dear.

des mohte si die warheit an mir sehen,
of-thar  might  she the truth on  me see,

und wil sis jehen.
if will she-it  admit.

ich quam sin dicke in solhe not,

I came of-it often into such distress,

daz ich den liuten guoten morgen bot
that I  to-the people good morning  offered

engegen der naht.
toward the  night.

ich was sb6 verre an si verdiht
I was so  far  on her lost-in-thought

daz ich mich underwilent niht versan,
that I myself at-times not  recollected,

und swer mich gruozte daz ichs niht vernam.

and  whoever  me greeted  that it not heard.

Min herze unsanfte sinen strit
My heart  unwillingly its  strife

lat, den ez nu mange zit

leaves, which it now many-a time

behabet wider daz aller beste wip,
bolds against  the of-all  best  woman,

der ie min lip
whom ever m}/ PerSOn

muoz dienen swar ich iemer var.

must serve wherever I ever go.

ich bin ir holt: swenn ich vor gote getar,
I am  to-her devoted: whenever I  before God  dare,
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so gedenke ich ir.
then  think I of-her

daz ruoch ouch er vergeben mir:
thar  deign also  he forgive me:

wan ob ich des siinde siile hin,
for if I ofthar  sin shall  bave,

zwiu schuof er si s6 rehte wol getin?
why made  he her so rightly well  shaped?

Mit grozen sorgen hit min lip

With  great cares  has  my person

gerungen alle sine zit.
struggled all  its  time.

ich héte liep daz mir vil nihe gie:
I had  love which to-me very near went:

dazn liez mich nie

that let me  never

an wisheit kéren minen muot.

to wisdom turn my spirit.

daz was diu minne, diu noch manigen tuot

that  was  the love,  which  still  to-many-a-one  does

daz selbe klagen.

the  same lamenting.

nu wil ich mich an got gehaben:
now will I  myself to God keep:

der kan den liuten helfen Gz der nét.
be can  the  people help  out-of the distress.

nieman weiz wie nihe im ist der tot.

no-one knows how  mear to-him is  the death.

106



FRIEDRICH VON HAUSEN

Einer frowen was ich undertin,
To-a lady was T subject,

diu 4ne 16n min dienest nam.

who  without reward my service took.

von der spriche ich niht wan allez guot,
of ber speak I nothing  bur all  good,

wan daz ir muot
except that her  spirit

wider mich zunmilt ist gewesen.

toward me  rtoo-unkind is been.

vor aller n6ét s6 winde ich sin genesen,
before all  distress so  thought I  to-be recovered,

d6 sich verlie
when itself  trusted

min herze Of genide an sie,

my heart  upon  favor to  ber,

der ich di leider funden niene hAn.

which I there  alas found  not-at-all  bave.

nu wil ich dienen dem der l6nen kan.

now will 1 serve him  who reward can.

Ich quam von minne in kumber groz,

I came from  love  into affliction  great,

des ich doch selten ie genéz.
which I yet seldom  ever enjoyed.

swaz schaden ich di von gewunnen hin,

whatever  barm I there from gained bave,

s6 friesch nie man

so  learned never anmyone

deich ir iht sprzche wan guot,
that-I  of-her anything should-speak  bur  good,

noch min munt von frowen niemer tuot.

nor my  mouth of  ladies ever does.
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doch klage ich daz

yet lament I that

daz ich sb6 lange gotes vergaz:
that I so  long God forgot:

den wil ich iemer vor in allen haben,
bim  will I ever  before them  all hold,

und in di nich ein holdez herze tragen.
and  them there after a  devoted  heart bear.

479 Min herze und min lip diu wellent scheiden,
My heart and  my body they  wish to-part,

diu mit ein ander varnt nu manige zit.

which with one another travel now many-a  time.

der lip wil gerne vehten an die heiden:
the  body wishes gladly  to-fight against the  beathens:

s6 hit iedoch daz herze erwelt ein wip

yet  bas nonetheless the  beart  chosen  a  woman

vor al der werlt. daz miiet mich iemer sit,

before all the world.  that troubles  me ever  since,

daz si ein ander niene volgent beide.
that  they one another not-at-all  follow both.

mir habent diu ougen vil getin ze leide.

to-me  have the  eyes  much done to sorrow.

got eine mieze scheiden noch den strit.
God alone  may part yet the  strife.

Ich winde ledic sin von solher swzre,
I thought  free  to-be  of such grief,

d6 ich daz kriuze in gotes ére nam.

when I the cross  in Gods honor  took.

ez ware ouch reht deiz herze als ich di wazre,

it were also  right that-it heart —as I there were,
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wan daz sin stxtekeit im sin verban.
but that its  constancy  to-it that forbade.

ich solte sin ze rehte ein lebendic man,
I should be to right a living man,

ob ez den tumben willen sin verbzre,
if it the foolish will its  should-forbear,

nu sihe ich wol daz im ist gar unmere

now  see I well thar ro-it is wholly indifferent

wie ez mir an dem ende siile ergin.
how it for-me at the  end  shall turn-out.

Sit ich dich, herze, niht wol mac erwenden,

Since I thee,  beart, not  well can turn,

dtin wellest mich vil trlreclichen lin,

unless-thou  wilt me  very sadly leave,

s6 bite ich got daz er dich ruoche senden
so bid I God that he thee deign to-send

an eine stit dd4 man dich wol enpfa.

to a  place where one  thee well  receive.

owé wie sol ez armen dir ergin!
alas  how shall it poor  thee  go!

wie torstest eine an solhe noét ernenden?

how  durst-thou alone into  such  distress venture?

wer sol dir dine sorge helfen enden
who  shall for-thee  thy care belp to-end

mit solhen triuwen als ich hin getin?
with such  faithfulness as I have  done?

109



DES MINNESANGS FRUHLING

4733 Nieman darf mir wenden daz zunstzte,

No-one need to-me  count that as-inconstancy,

ob ich die hazze diech di minnet
if I ber  hate whom-I there  loved

swie vil ich si gefléhet oder gebzxte,

bowever much I  her entreated or begged,

s6 tuot si rehte als ob sis niht versté.
so  does she rightly as if she-it not understood.

mich dunket wie ir wort geliche gé

to-me seems  how her word alike  goes

rehte als ez der sumer von Triere texte.
rightly —as it the summer of  Trier would-do.

ich ware ein gouch, ob ich ir tumpheit hate
I were  a fool, if I her folly would-have

fiir guot: ez engeschiht mir niemer mé.

for  good: it happens to-me  mnever  more.

5331 Si welnt dem tbéde entrunnen sin,
They think  from-the death escaped to-be,

die gote crlicgent sine vart.
who to-God  feign his  journey.

déswir sost der geloube min

indeed so-is  the belief ~ mine

daz si sich {ibel hint bewart.
that they themselves ill bave  secured.

swerz  kriuze nam und wider warp,

whoever-the  cross took and  back  turned,

dem wirt doch got ze jungest schin,

to-him becomes  yet  God at last evident,

swann im diu porte ist vor verspart
when to-him the  gate is before  barred

die er tuot Of den liuten sin.
which he opens to the  people  bis.
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Min herze den gelouben hit,
My beart  the belief bas,

solt iemer man beliben sin

should  ever  man  remained be

durch liebe od durch der Minnen rit,

through  love  or  through  the Loves  counsel,

s6 ware ich noch alumbe den Rin;
then were I still around  the Rhine;

wan mir daz scheiden nihe git,
for  to-me the  parting near  goes,

daz ich von lieben friunden min
that I  from  dear friends  mine

hin getin. swiez doch darumbe ergit,

have  done.  however-it  yet about-it goes,

got hérre, Of die genide din
God  Lord, upon the  favor  thine

s6 wil ich dir bevelhen die

so will I to-thee commend  those

die ich durch dinen willen lie.
whom I for thy sake  left.
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Ich gunde es guoten frowen niet
I would-grant it  to-good ladies  not

daz iemer mére quaxme der tac

that  ever  more came the  day

daz sie di heime heten liep:
that  they there at-home should-have love:

wan ez ware ir éren slac.

for it were their honor’s blow.

wie kunde in der gedienen iet,

how  could  them he serve anything,

der gotes verte als6 erschrac?
who  from-God’s journey  so shrank?

dar zuo send ich in disiu liet,
there to  send I to-them these songs,

und warnes als ich beste mac.

and  warn-them as I best can.

gesehs min ouge niemer mé,

xaw—tbem my eye never more,

mir txte iedoch ir laster wé.

to-me would-do nonetheless their disgrace pain.
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Heinrich von Veldeke

Fifty-two stropbes, printed in Veldeke’s Limburgish. The days grow long and
the birds are glad; Tristan had to be constant to the queen against bis will, but
Veldeke loves bis lady better than Tristan did, since no potion compels bim; a
lady in ber own voice refuses a suitor who asked too much; and a man who serves
well and can wair will be repaid.

Het sin gide niiwe mire,
It are  good new  tidings,

dat die vogel openbare
that the  birds openly

singen di man blimen siet.

sing where  one  flowers  sees.

td den tiden in den jire

ar  the  times in the year

stonde wal dat man fr6 wzre:
it-would-stand well that  one glad — were:

leider des enbin ich niet.
alas of-that  am I not.

min dombe herte mich verriet,
my foolish ~ beart me  betrayed,

dat ich miit onsachte end swzre
that I  must harshly and  beavily

dragen leit dat mir geskiet.

bear sorrow which to-me  happens.
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Die sconest end die beste frouwe
The fairest and the  best lady

tusken Roden end der Souwe

between Rhéne  and  the Save

gaf mir bliscap hie bevorn:

gave me  gladness bere  before:

dat is mir komen al te rouwe,

that is to-me come all to rue,

dorch dompheit, niet van ontrouwe,
through Jolly, not  from unfaithfulness,

dat ich her holde hin verlorn.
that I her  favor  bave lost.

die ich ter besten hadde erkorn
whom I as-the  best bad chosen

oft in der werelde ieman scouwe
if in  the world anyone looked

noch sérre forhte ich heren torn.

still more-sorely  fear I her  anger.

Alte hoge minne
All-too  high love

brachten mich al Gt den sinne:

brought me all out-of the  senses:

d6 ich her ougen ende mont

when I her eyes and  mouth

sach s6 wal stin end her kinne,

saw so well stand and her  chin,

d6 wart mir dat herte enbinne

then became to-me the  heart within

van s stter dompheit wont,
from so  sweet folly wounded,

dat mir wisheit wart onkont.

that to-me wisdom  became unknown.
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des bin ich wal worden inne

ofthat am I  well  become  aware

bit scaden sint te maneger stont.

with  harm  since at  many-an hour.

Dat ovel wort et si verwiten,

The  evil word it be cursed,

dat ich niene konde verliten,
which I not-at-all  could forgo,

d6 mich bedrouch min dombe win:

when  me deceived my  foolish  expectation:

der  ich was gerende 0t der miten,

of-whom I  was  desiring out-of the measure,

ich bat si in der kartiten
I begged her in  the charity

dat si mich miste al ombevin.

that she  me might all  embrace.

s6 vele hadde ich niet gedén,

so  much  had I not done,

dat si ein wénich Gt der striten
that she a little  out-of the  street

dorch mich tonrechte wolde stan.

for me wrongly would  stand.

‘Ich bin vrd, sint ons die dage
T am glad, since to-us the  days

liehten ende werden lanc’

brighten and become  long”

s6 sprac ein vrouwe alsonder klage,
so  spoke  a lady wholly-without  lament,

frilic ende 4n al gedwanc.
freely  and  without all  constraint.
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‘des segg ich minen gliicke danc
‘ofthat say I to-my luck  thanks

dat ich ein solic herte drage,
that I a  such  heart bear,

dat ich dorch keinen beoesen kranc

that I through no base  weakness

an miner bliscap niene verzage.
in my gladness  ar-all despair.

5718 Mir hadde wilen teiner stonde

To-me  had once ar-a hour

vele gedienet ouch ein man,

much served also a  man,

s6 dat ich heme wal gudes gonde;
so that T bim  well of-good  granted;

des ich heme nu niene gan,

which 1 him  now not-at-all grant,

sint dat hé den mat gewan
since that he the spirit  gained

dat hé nd eiskene begonde
that  he now to-demand  began

dat ich hem bat entseggen kan
that-which I~ him  better refuse can

dan het an mir gewerven konde.

than  he-it from me win could.

Et quam van dombes herten ride,

It came  from  foolish bearts  counsel,

et sal te dompheit ouch ergin.
it shall to Solly also turn.
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ich warnidenes alte spide
I warned-him-of-it all-too  late

dat her hedde missedin.
that  he had misdone.

wie mochte ich dat vor glt entstin,
how might I that for good understand,

dat hé mich dorpelike bade
that he  me churlishly — asked

dat hé mich miste al ombevin?

that he  me might all  embrace?

(lacuna)

Ich winde dat her hovesc wzre:
I thought  that  he  courtly were:

des was ich heme van herten holt.
of-thar was I him  from  heart  devoted.

dat segg’lich i wal openbire:
that say-1 to-you  well openly:

des is hé gar dne scolt.
of-that is he wholly withour fault.

des drage ich mir ein gt gedolt:
of-that  bear I for-me a good patience:

mir is sin scade vele onmare.

to-me is his  harm very indifferent.

hé iesc an mir te riken solt,
be demanded from me too rich  pay,

des ich vel wale an heme entbire.
which I very well from him  do-without.

17

57,34



58,11

DES MINNESANGS FRUHLING

Hé iesc an mir te 16se minne;

He demanded from me too loose love;

die ne vant her an mir niet.
that — found he in  me ot

dat quam van sinen kranken sinne,

that  came  from  bis weak sense,

want et heme sin dompheit riet.
for it him bis Solly counseled.

wat of hem scade dir ane geskiet?
what if to-him barm there from  happens?

des brenge ich heme vel wal inne,
of-that  bring I him  very well aware,

dat hé sin spel tonrehte ersiet,

that  he his game  wrongly views,

dat hert brike ér hét gewinne’

>

the  heart breaks ere he-it win.

Swé mir scade an miner vrouwen,
Whoever me  barms with ~ my lady,

dem wonsc ich des dorren rises
to-him  wish I the dry twig

dar ane die dieve nemen her ende.

there on  the thieves take  their  end.

swé min daran scone in trouwen,

whoever of-me thereon  spares in  faithfulness,

dem wonsc ich des paradises
to-him  wish I the paradise

ende valde hem mine hende.
and fold  to-him  my bands.

frig iemen wé si si,
(if)-asks  anyone who she be,

dé kenne si di bi:
he  know  her there by:
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et is die wale gedine.

it is the well made-one.

genide, vrouwe, mir.
favor, lady, to-me.

der sonnen gan ich dir,
the sun grant I thee,

s6 skine mir der mane.

so  shine for-me the  moon.

Swie min ndt gefliger wire,

However my  distress  gentler  were,

s6 gewonne ich lief ni leide

so  would-gain I love after sorrow

ende vroude manechvalde,
and joy manifold,

want ich weit vel lieve mare:
for I know very dear tidings:

die blimen springen an der heide,
the flowers spring on the  beath,

die vogele singen in den walde,
the birds sing  in  the  wood,

dar wilen lach der sné

where  once  lay  the snow

dir stét nu grine klg,

there stands now  green  clover,

et douwet an den morgen.

it thaws in the  morning

swé wele dé vrouwe sich,

whoever  will  he  rejoice  himself,

nieman nédes mich:

no-one COWIPEZS me:

ich bin onledech van sorgen.

I am not-free  from  cares.
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Tristrant m{ste sonder danc
Tristan bad-to  without  will

stide sin der koninginne,

constant  be to-the queen,

want en poisiin dar td dwanc
for him  potion  there to compelled

mére dan die kracht der minne.

more  than the  power of-the  love.

des sal mir die gide danc
of-that shall to-me the good-one thanks

weten dat ich niene gedranc
know that I not-at-all  drank

alsulc piment end ich si minne

such spiced-wine and I her  love

bat dan hé, end mach dat sin.
better than be, and  may  that be.

wale gedine, valskes 4ne,

well  made-one, of-falseness without,

14 mich wesen din

let  me be thine

ende wis du min.

and be  thou mine.

Sint die sonne er lichten skin
Since  the sun her brigbt shine

end die kleine vogelkin
and  the  little birdlings

driirech is dat herte min:

sad is the heart mine:
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dé ons sine kracht erzeiget an den blimen, die man siet
which to-us  its power shows on the  flowers, which one  sees
liehter varwe erbliken garwe; di van mir geskiet
of-bright  color fade wholly; there from to-me  happens

leit end lieves niet.

sorrow and  of-love nothing.

In den tiden van den jire 59,22
In the times of the year

dat die dage werden lanc
that  the days  become  long

end dat weder weder klire,

and  the weather  again  clea,

s6 verniiwen openbire

then renew openly

die merlekine heren sanc,
the blackbirds their  song,

die ons brengen lieve mare.
which to-us bring dear  tidings.

gode mach hers weten danc
to-God  may  he-of-it  know  thanks

swé hevet rechte minne

whoever  has true love

sonder rouwe end 4ne wanc.

without rue and  without wavering.

Ich wel fr6 sin dorch her ére
I will glad  be for her  honor

die mir hevet dat gedin

who to-me  has  that  done

dat ich van der rouwe kére,
that I  from the rue turn,
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die mich wilen erde sére.

which  me once  hurt sorely.

dat is mich nu sb vergin,

that is for-me now so gone,

dat ich bin ric end grot hére,
that I am rich and great lord,

sint ich si miste al ombevin,

since. I her might all  embrace,

die mir gaf rechte minne

who to-me gave  true love

sonder wic end 4ne wén.
without  strife and without doubr.

Die mich daromb willen niden

Those-who ~ me therefore wish  to-envy

dat mir lieves iet geskiet,
that to-me of-love anything  happens,

dat mach ich vel sachte liden
that  can I very easily  suffer

noch min blitscap niet vermiden,

nor my  gladness  nor forgo,

end enwel darombe niet

and will therefore not

ni gevolgen den onbliden,
after  follow the  unglad-ones,

dan dat si mich gerne siet,
then that she me  gladly  sees,

die mich dorch rechte minne

who  me  through  true love

lange pine dolen liet.
long pain  suffer et
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Dé  blitscap sonder rouwe hét

He-who  gladness  without rue bas
bit éren, hé is rike.
with honors, he is rich.

dat herte di die rouwe in stét

the  heart where the rue in stands

dat levet jamerlike.

that  lives miserably.

hé is edel ende fri,

he is noble and  wise,

swé bit éren kan geméren

whoever with honors  can increase

sine blitscap, dat is git.
his gladness,  thar is good.

Die scone die mich singen dit

The  fair-one who — me sing  makes

si sal mich spreken léren
she shall — me to-speak  teach

dir ave dat ich minen mit
there from which I my  spirit

niet wale kan gekéren.

not well  can turn.

si is edel ende frit.

she is noble and  wise.

swé bit éren kan geméren

whoever with honors  can increase

sine blitscap, dat is git.
his gladness,  thar is good.
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6029 In den tiden dat die rdésen

In  the times when the  roses

erzeigen manech scone blat,

show many-a fair leaf;

s6 fliket man den vroudelosen

then curses  one  the Jjoyless-ones

die wriiger sin an maniger stat,

who  accusers are in  many-a  place,

want si der minne sin gehat
for they to-the  love  are hostile

end die minne gerne ndsen.
and  the love gladly  harm.

got miite ons van den bosen losen!
God  may  us from the base-ones  free!

61,1 Die werelt is der lichtecheide
The world is of-the frivolity

alte rGmelike balt.
all-too  boastfully  bold.

harde kranc is her geleide;

very weak is her  escort;

dat dit der minnen gewalt.

that  does to-the love violence.

die 16sheit die man wilen scalt,

the  looseness which —one once  scolded,

die is versiinet over al;

that is  pardoned  over all;

die bosen sede werden alt;

the base  customs  become  old;

dat ons lange weren sal.
that to-us  long last  shall.
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Des bin ich getrost ie mére 61,9

Of-that am I  comforted ever more

dat mich die nidigen niden.

that  me  the  envious envy.

ir nit end alle bose lére
their envy and all  base teaching

dat mit hen dat herte sniden.
that  must  for-them the  beart cut.

s6 dat si sterver nid dest ére.
so that they  die  of-envy the sooner.

ich wel leven bit den bliden
I will  live with the glad-ones

die her nit vrolike liden;
who their envy gladly  suffer;

ich wel dorch her niden
I will - through their  envy

mine blitscap niet vermiden.
my gladness not forgo.

D6 man der rechten minne plach 61,18
When one of-the  true love  practiced

dé plach man ouch der éren.

then practiced one  also  of-the honors.

nu mach man nacht ende dach

now  can one  night and  day

die boesen sede léren.

the base  customs learn.

swé dit nu siet end gent do sach

whoever this now sees and  that then saw

owé wat der nu klagen mach!

alas  what  he now lament may!

dogt wel sich nu verkéren.

virtue  will  itself now turn.
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Die man ensin nu niwet frit

The  men are  now  not wise

want si die vrouwen skelden.
for they  the ladies scold.

ouch sin si dar weder git,

also are they there against  good,

dat sent niet wale vergelden.
that they-it  not  well repay.

swé dat skilt, dé missediit,

whoever that scolds, he misdoes,

di  hé sich bi generen mit,
whereby he  bimself by  nourish  must,

dé briivet selve melden.
be  brings-about himself denouncing.

[die  gedient seiden.]

[those-who ~ earn seldom.]

Swé ter minne is s6 frit

Whoever  to love is so  wise

dat hé der minne dienen kan,

that he the love serve can,

end hé dorch minne pine diit
and  he through  love  pain does

dés wale ein minnesilech man.

that-is  well a love-blessed man.

van minne komet onsallet git:

from love comes to-us-all  good:

die minne maket reinen miit.

the love makes pure  spirit.

wat solde ich sonder minne dan?
what  should I without love then?
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Ich minne die scéne sonder wanc.

I love the fair-one  without —wavering.

ich weit wale, her minne es clar.

I know  well,  her love is  clear

of mine minne iet velske ein kranc,
if  my love  anything ~ falsify — a  weakness,

A . . . A
SO Wwirt ouch niemer minne war.

then becomes  also never love true.

ich segge er miner minne danc:
I say  to-her for-my love  thanks:

bl her minne stét min sanc.

by her love  stands my  song

hés domp, swen minne donket var.

he-is  foolish,  whom love seems  danger.
Man Seget al vor Wﬁr 62,11
One says all for  true

nu manech jir,

now many-a Yyear,

die wif haten griwe har.
the women  hate gray  hair.

dat is mir swar
that is to-me heavy

end is her missepris

and is their  disgrace

die liever hevet her amis

who rather  bas her  lover

domp danne wis.
foolish than  wise.
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Te mé noch te min

The more nor the less
dat ich gri bin,
that I gray am,

ich hite an wiven kranken sin,

I bate in  women weak sense,
. N .

die niwe tin

who  new  tin

nemen vor alt golt.
take before old  gold.

si gien si sin den jongen holt
they say they are to-the young  devoted

dorch ongedolt.

through  impatience.

In den aberillen s6 die blimen springen,
In  the April when the  flowers spring,

s6 loven die linden end griinen die biken,
then  leaf  the lindens —and  green the  beeches,

s6 hebben her willen die vogele singen,
then  have  their  will  the  birds to-sing,

want si minne vinden, aldir si si stken,
for they  love find,  where-ever they it  seek,

an her gen6t: want her blitscap is grot;

in their  mate: fbr their gladnes: is  great;

der mich nie verdrot:

which ~ me  never wearied:

want si swigen al den winter stille.

for they were=silent all the — winter  still.
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Dl si an den rise die blimen gesigen
When they on the twig the  flowers saw

bi den bladen springen, dit wéren si rike
by the leaves spring, they  were  they rich

her manchvalden wise der si wilen pligen:
in-their manifold melody which they once  practiced:

si haven her singen lit ende vrolike,
they raised  their singing loud and gladly,

neder end hé. min mit stét als6
low and bigh. my  spirit stands  so

dat ich wel wesen vrd.
that I will be  glad.

recht is dat ich min geliicke prise.
right  is that I my luck praise.

Mochte ich erwerven miner vrouwen holde!
Might I win my lady’s favor!

kond ich die gestiken als het her getime!
could I her seek as it her  befitted!

ich sal verderven al van miner scolde,
I shall perish all from  my fault,

sin wolde riiken dat si van mir nime

unless-she  would  deign  that she from me  took

bGte 4ne dot op gendde end dorch nét,
amends without death upon  favor and  through need,

want et got nie gebdt

for it God never commanded

dat nehein man gerne solde sterven.
that any man  gladly  should die.
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6320 Got sende her te mide
God send  her to  spirit

dat si et meine te glde,

that she it  mean to  good,

wand ich vel gerne behude
for I wvery gladly would-guard

dat ich her iet spreke te leide
that I to-her anything speak  to sorrow

end iemer van her geskeide.
and ever  from ber part.

mich binden sb vaste die eide,
me bind  so  fast  the oaths,

minn ende trouwe beide:
love and  faithfulness  both:

des fiirhte ich si als dat kind die rdde.
of-thatr  fear I her as the child the rod.

6328 Si is s6 ght end ouch s6 scone
She is so good and also  so  fair

die ich nu lange hin gelovet,

whom I now long  have  praised,

sold ich te Rome dragen die krone,

should I at Rome wear the  crown,

ich gesattes op er hévet.
I would-set-it upon her  head.

manech sprike ‘siet hé dovet’.

<

many-a-one would-say ‘see  he  raves’

got geve dat si mir lone,
God  grant thatr she me reward,

wand ich dade ich weit wal wie:
for I would-do I know well how:
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levet si noch als ich si lie —
(if)-lives she still as I her lefi—

s6 is si dort end ich bin hie.

so is she there and I am bere

Si dede mir, dé si mirs gonde,
She  did  to-me, when she to-me-it granted,

vel te lieve end ouch te glde,

much to love and also to  good,

dat ich noch tedeliker stonde
that 1 still at-some bour

singe, s6 mirs wirt te mide.

sing, when to-me-it comes to  spirit.

sint ich sach dat si die hdade
since. I saw  that she the guarding

s6 bedriegen konde

50 deceive could

sam der hase dit den wint,
as the  hare does the wind,

s6 gesorge ich niemer sint —

50 worry I never since—

omb mines sones dochterkint.

abour  my sons  daughter’-child.

Gerner heddich bit her gemeine

More-gladly would-have-I with her  in-common

disent marke swi ich wolde

a-thousand ~ marks  wherever I wished

ende einen scrin van golde,
and a chest  of  gold,
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danne ich van her wesen solde
than I from bher be should

verre siec end arm end eine.

far sick and  poor and alone.

des sal si sin van mir gewis
of-that shall she be from me certain

dat dat die warheit an mir is.
that that the truth in  me s

6417 Et din die vogele skin
It make the  birds evident

dat si die boume sien gebliit:
that they the trees see  blossomed:

her sanc maket mir den mit

their song  makes to-me the  spirit
s6 gt dat ich vrdé bin
so  good that I glad am

noch driirech niet kan sin.

nor sad not can  be.

got ére si die mir dat dit
God honor her who to-me that does

al over den Rin,
all over the Rhine,

dat mir der sorgen wirt gebut

tbat to-me Df‘-tb@ cares bemmex remedy

aldir min Iif verr in ellende miit.

there-where  my body far in exile must.
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Et haven die kalde nechte gedin
It have  the  cold nights done

dat die lover an der linde
that the leaves on the linden

winterlike valwe stin.

winterlike pale  stand.

der minne hin ich guden win
of-the  love bave I good  expectation

end weit sin nu ein lief ende:

and  know of-it now a dear end:

datt mir ten besten sal ergin
that  to-me for-the  best  shall turn-out
di ich die minne gide vinde
where I the love good  find

end ich mich her al onderwinde.
and I myself of-her all undertake.

Die noch nie worden verwonnen

Those-who ~ still ~ never — were overcome

van minnen alsd ich nu bin,

by love as I now am,

die enmogen noch enkonnen

they  may-not nor can

niet wale gemerken minen sin.

ﬂt—ﬂll well PETC@iU@ my sense.

ich hin aldi minne begonnen

I have  there love begun

di mine minne skinen min

where  my love shines less

danne der mine skine bi der sonnen.

than the  moon  shines by the sun.
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Man darf den bosen niwet fliken:

One need  the base-ones  not curse:

hen wirt decke onsachte wé,
to-them becomes  often barshly  pain,

want si warden ende liken
for they wait and lurk

als dé springet in den sné.

as  he-who  springs  into the snow.

des sint si vele te mé gevé.
of-that are they much the more bostile.

des endarf doch nieman riken,

of-that  need yet no-one deign,

want si siken
for they  seek

beren op den biken.

berries  on  the  beeches.

Die tit is verclaret wale;
The time is brightened  well;

des is idoch die werelt niet,
of-that is  yet  the world  not,

want si is drlive ende vale,
for she is  sad and  pale,

dé te rechte si besiet.
who to  right  her beholds.

die her volgen die vergien
those-who  her  follow  they  confess

dat si bose ie lanc s6 mére;

that she base ever longer so  more;

want si der minnen ave tien
for they of-the love away draw

die her wilen dienden ére.

who her  once served ere.
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Swé den vrouwen settet hiide
Whoever  the ladies sets  guarding

dé dit decke dat ovele stét
he does  often whar ill  stands

vel manech man dreget die ride

very many-a  man  carries the  rod

di hé sich selven mede slét.
there be  himself  self with  beats.

swé den ovelen sede gevit,

whoever  the evil  custom  gets,

dé gét vel ofte unvr6 bit tornegen mide:
he  goes very often unglad with angry spirit:

des pleget niet der wise fride.

of-that takes-care not  the wise prudent.

Als die vogele blidelike
As the  birds gladly

singende den somer entfin

singing the summer  receive

end der walt is loves rike

and  the wood is of-leaves rich

end die bliimen scone stin,
and  the  flowers fair  stand,

so is der winter gar vergin.

so is the winter wholly  gone.

min recht is dat ich dar wike
my right is thar I there yield

dir min herte stidelike

where  my  beart  constantly

van minnen ie was onderdin.

of love ever was subject.
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66, Der scone sommer gét ons ane

The fair summer ~ goes to-us on

des is vel manech vogel blide,
of-that is very ~many-a bird  glad,

want si vrouwen sich te stride

for they rejoice themselves to  rivalry

di scénen tit vel wale tentfine.

the  fair  time very well  to-receive.

jarlanc is recht dat die hare
this-season is  right that the flax

winke den vel siten winde:

wave to-the very  sweet wind:

ich bin worden geware

I am  become aware

nuwes loves an der linde.

of-new leaves on  the linden.

66,9 Die minne bede ich ende mane
The love beg I and  admonish

die mich hat verwonnen al

which  me  has overcome wholly

dat ich die sconen dirt spane
that I  the fair-one thereto  entice

dat si mére min geval.

tbat Sbe increase my goad—ﬁ)rtune.

geskiet mir als den swane
(if)-happens to-me as to-the  swan

dé singet alser sterven sal,
which  sings  when-he die shall,

so verliese ich te vel darane.
then lose I too much thereby.
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Die minne bedwanc Salomoéne:

The love compelled Solomon:

di was der alrewiste man

bhe was the  all-wisest  man
dé ie gedrug koninges krone.
who ever  bore a-king’s crown.

wie mochte ich mich erweren dan,
how might I myself  defend then,

si dwunge ouch mich gewaldelike,
she should-compel  also me forcibly,

sint si solken man verwan,

since she such-a  man  overcame,

di s6 wise was end ouch sb rike?

who so wise was and also  so  rich?

den solt hin ich van her te lone.
that  pay have I from her as reward.

Scone wort bit sliten sange

Fair words  with  sweet song

die drdsten dicke swazren mit.
they  comfort  often heavy  spirit.

die mach man gerne halden lange,
those may  one  gladly keep long,

want si sin altoges git.
for they are altogether good.

ich singe bit vel driven mide
I sing  with very sad spirit

der scoénen vrouwen end der guden.
to-the  fair lady and  to-the  good.

op her drést ich wilen sanc;

upon  her comfort I once  sang;

si hevet mich missedrostet, des is lanc.
she  bas me mis-comforted,  of-that is long
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66,2 Her stonde bat dat si mich droste
For-her would-stand better that she ~ me  comforted

dan ich dorch si gelege dét,
than T for  her lay dead,

want si mich wilen ére erloste

for she  me once  ere  freed

Gt maneger angesliker nét.
out-of  many-a fearful distress.

als sit gebGt, ich bin her dode,

as  she-it commands, I —am her dead-man,

want iedoch sb sterve ich néde
for yet so  die I unwillingly

(lacuna)

(lacuna)

675 Ich levet ér bit ongemake
I lived  before with  discomfort

seven jar ér ich iet sprike
seven  years ere I  anything  spoke

weder her willen einech wort;

against  her will a-single  word;

dat si wale hevet gehort,
which she  well bas heard,

end wele doch dat ich klage mine sére:
and  wills yet  that I lament my  pain:

joch is die minne als si was wilen ére.

still  is  the love as she was  once  before.
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[Swenne diu zit alsd gestit

[Whenever — the time so stands

daz uns komt bluomen unde gras

that to-us  come flowers and  grass

s6 mac sin alles werden rat

then may of-it  all become  remedy

di von min herze triiric was.

there from my  heart sad was.

des vrouwent sich diu vogellin,
of-that rejoice themselves  the  birdlings,

wurde  iemer sumer als é.

would-become ~ ever  summer as before.

lit die welt min eigen sin,

let  the world my own  be,

mir txte iedoch der winter wé.]

to-me would-do nonetheless the — winter  pain.]

[‘Durch sinen willen, ob er wil,
[For bis sake, if  he wills,

tuon ich einz und anders niht.
do I one-thing and  other not.

des selben mac in dunken vil,

of-the  same  may him  seem  much,

s6 daz niemen in sb gerne siht.

so  that  no-one him so gladly  sees.

ich wil behalten minen lip.
I will keep my body.

ich hin vil wol genomen war
I have very well taken heed

daz dicke werdent scheeniu wip

that  often become fair women

von solhem leide missevar.]

from such  sorrow  discolored.’]
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Die di willen hoeren minen sanc,

Those-who there  wish to-hear my song,

ich wel dat si mir sin weten danc
I will that they to-me of-it know  thanks

stideliken ende sonder wanc.

constantly and  without wavering.
die ie geminnden oft noch minnen,
those-who ever loved or  still love,

die sin vré in manigen sinnen;

they are glad in many senses;

des die domben niene beginnen,
which the  foolish  not-at-all begin,

want si die minne noch nie dwanc
for them  the love still - never compelled

noch ir herten rochte enbinnen.

nor their  hearts cared within.

Swé wale gedienet end erbeiden mach

Whoever — well serves and wait can

den ergot et wale te gde:

for-him turns-out it well to  good:

dir ane gedacht ich manegen dach.
there on thought I many-a day.

got weit wal, d ichs alrést gesach,
God  knows well, when Iher  first saw,

sint diende ich her mit sélken mide

since  served I her with  such spirit

dat ich nie twivels geplach.
that I  never of-doubt  practiced.

I6net  mirs die glide,
(if)-rewards me-it  the good-one,

wir twei bedriegen onser hide.

we two deceive our  guarding.
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Wiar ich onvr6 darni als et mir stét,
Were I unglad thereafter as it to-me stands,

dat wir onrecht ende wonder,

that  were  wrong and wonder

sint al min leit nd lieve ergét.

since all my sorrow after love  turns.

die minne is die min herte al ombevét:

the love is she-who my  heart all  embraces:

dar is nehein dorpeit onder,

there is no churlishness  among,

wan bliscap die die rouwe slét.
but  gladness which the rue  slays.

des bin ich die gesonder:
ofthat am I  the  sounder:

rouwe is mir ie lanc onkonder.

rue is to-me ever longer more—unknown.
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The long Leich and one further song. She is his summer’s delight and empties
bis beart of cares, yet she sets bis reward a thousand years off and refuses him
in mockery; Alexander, Floris, and Turnus suffered for love as he does. In the
song her eyes bave wounded bim without weapons, and ber favor sleeps where
be cannot wake it.

Ze dienest ir, von der ich hin

To service  her, from whom I  have
ein leben mit ringem muote,
a life  with light spirit,

als ich nu lange hin getin.

as I now long  have  done.

und gan es mir diu guote,
and  (if)-grants it me the good-one,

Diu mir tuot daz herze min

%0 to-me makes the beart mine

vil menger sorgen lxre,

of-very  many cares  empty,

s6 wirt an mime sange schin

so  becomes in my song  evident

der winter noch kein swzre.

the winter nor  any grief.

Ich wil si flehen wunz ich lebe,

I will her entrear as-long-as I live,

daz si mir froide gunne
that she to-me  joy grant

und si mir l6n nich heile gebe.

and  she to-me reward according-to good-fortune  give.

si ist min sumerwunne,

she is  my summer-delight,
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Si szjet bluomen unde klé

She  sows Sflowers and  clover

in mines herzen anger:

in my bearts  meadow:

des muoz ich sin, swiez mir ergé,

ofthar  must I be, however-it to-me  go,

vil  richer froiden swanger.
of-very  rich Joys pregnant.

Ir gliete mich vil litzel lat

Her goodness me  very litdle  lets

dekeinen kumber miiejen.

any affliction trouble.

der schin der von ir ougen git,

the  radiance which from her  eyes  goes,

der tuot mich schone bliiejen,
it makes  me  beautifully  bloom,

Alsam der heize sunne tuot

Just-as the  hot sun does

die boume in dem touwe.

the trees in  the dew.

sus Senftct mir den swxren muot
thus  softens  for-me  the heavy spirit

von tage YA tage min frOuWe.
from day to day my lady.

ir schoener gruoz, ir milter segen,

her fair greeting, her gracious  blessing,

mit eime senften nigen,

with a gentle bow,

daz tuot mir einen meien regen

that  makes for-me a May rain

reht an daz herze sigen.
right onto the  heart sink.
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Des ist mir sanfter danne baz.
Of-that is to-me  gentler than  better.

¢  mich verbzre, sehent, daz,

sooner  me  would-fail, see, that,

ich triiege & al der werlte haz.

I would-bear sooner all the — worlds hatred.

Er miiejet sich, swer mirs erban,
He  troubles  himself, whoever me-it begrudges,

ich si ir nie s6 fromde man,

I be to-her never so  strange a-man,

ich erdringe ir mére loénes an.

I extort  from-her more of-reward on.

Sol  ich dekeine wile leben,
(if)-Shall I any while  live,

mir wirt von ir vil lthte geben
to-me is  from ber very likely  given

dar nich ein keiser mohte streben.

there after an  emperor  might strive.

Daz si mir under wilen tuot,
What she to-me at times  does,

daz dbhte ein andern man vil guot,

that  would-seem to-an  other ~ man very good,

wan daz doch héher wil min muot,
bur  that  yet  higher wills my  spirit,

Dem ich geziehen nienen mac.
Whom I match not can.

nu fiirhte ich eht der Minnen slac.
now  fear I only the Love’s blow.

ich erkennen nu vil mangen tac.

I know-it  now very many-a  day.

Er tuot mir leides dicke vil.

It does to-me of-sorrow often  much.
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doch were ich gern hin an daz zil
yer were I gladly away to the goal

di si di sol und lonen wil.

where she there shall and  reward will.

Nu wol hin (ez muoz eht sin)
Now well away (it  must only be)

und stic Gf, daz herze min.

and  climb up, the  beart mine.

ich wene ich iht engelte din,
I think I anything  pay-for  of-thee,

swenn ir ze rehte wirdet schin

when to-her to  right  becomes evident

daz ich lide disen pin
that I suffer  this  pain

von diner kiir und diner bete,
from  thy choice and  thy  request,

und ie mit ziihten schone tete

and  ever with courtesies  fairly did

4n  widerwanc,

without  turning-back,

sit mich erranc

since me overcame

ir minnen swanc

her love’s stroke

in ir getwanc.

into her constraint.

nu ist ze lanc

now is too long

ir habedanc.
ber thanks.

daz tuot mich kranc.

that makes  me weak.
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des hin ich mengen ungedanc.
of-that have I  many-an ill-thought.

daz lenget mir die kurzen tage
that  lengthens for-me  the short days

und niuwet mir die alten klage,

and renews  for-me the  old  lament,

von der ich winde sin erlost.
from which I thought to-be  freed.

nu wil ich noch ir gniden trost

now will I stll her  favors  comfort

Beiten, als ich hin getin.

Await, as I have  done.

ze heile miieze ez mir ergin!

to  good-fortune  may it for-me turn-out!

in wil ir niemer abe gestin.

I will from-her  never away stand.

doch treestet mich min tumber win,

yet comforts me my foolish  expectation,
ein guot gedinge den ich hin
a good hope which I have

zir tugenden der si vil begit,

of-her  virtues  of-which she many practices,

daz si mich lihte niht enlit
that she  me  perbaps  not lets

Gz  ir gewalt.

out-of her  power.

der winter kalt

the winter  cold

s6 ist bestalt,

so is  arranged,
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ich wurdes alt
I became-of-it old

und sorgen balt
and  of-cares  bold

und doch versalt
and yet  handed-over

ze manicvalt,

too  manifold,

und ware verlorn swaz ez noch galt:

and  were lost  whatever it  yet  was-worth:

daz swachte sére minen muot.

that  weakened  sorely my spirit.

nu enruoche ich: swaz si mir getuot,

now  care-not I whatever she to-me  does,

s6 lize ich niemer minen strit:

so  leave T never my strife:

waz ob sin scheidet an der zit?
whar if it parts at  the time?

Si sol ez lin understin mit eteslichen dingen.

She shall it let cease with some things.

daz ist min rit. als ez mir stit, so enmac ir niht gelingen.

that is  my counsel. as it to-me stands, so can  for-her nothing  succeed.

swie si behabe an mir den sige,

however she  keeps  over me  the wvictory,

s6 wizzent daz ich tot gelige.
50 know that I  dead lie.

Déswir si sol gedenken wol daz ez ir niht enzame,
Indeed she shall  consider well thar it her not  would-befit,

ob si min leben, deich hin ergeben an ir genide, name.
if  she my lif,  which-I bave  given-up  to her  favor,  should-take.

si miiese es iemer siinde hin.

she would-have-to of-it  ever sin have.
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des sol diu guote mich erlin.
of-that shall the good-one  me spare.

Si mac sin gewaltic min: dést reht: ich bin ir eigen

She may  be mighty  over-me: that-is right: I am her own
nu vil lange, swiez ergange, und ... ir gezeigen.
now very long,  however-it 20, and  (lacuna) to-her show.

des solt ich wol gewinnen fromen.
of-that should I well gain profit.

diu guote diu hit mir benomen
the  good-one she  has from-me taken

Minen sin. der ich bin undertin mit triuwen,
My sense. to-whom I am subject with  faithfulness,

si ruort mich an min alten ban: die muoz ich aber niuwen.

she touches ~me on my old  wound: that must I again  renew.

ich hupf ir Gf der verte nich:
I hop  her on the track  after:

mich leit ir siiezen ougen schich

me leads her  sweet eyes’ check

Swar si wil. doch hcere ich vil von friunden und von migen,
Wherever she wills.  yet bear I much from  friends and  from  kinsmen,

war umbe ich schine in dirre pine. esn mac mich niht betrigen,

where  for I appear in this  pain. it can  me not weary,

die wile ich weiz in ir gewalt

the  while I know in her  power

mins herzen trést s6 manicvalt.

my hearts  comfort so manifold.

Der ich pflac mengen tac, wie solde ich si verlizen?
Of-whom I took-care many-a  day, how should I her  forsake?

er irret sich, swer iemer mich dar umbe wil verwézen.

be errs  himself, whoever  ever me  there  for  wishes  to-curse.

er schiede é Musel und den Rin,
be would-part sooner Moselle  and  the  Rbine,

148



ULRICH VON GUTENBURG

¢ er von ir daz herze min

sooner he from bher the  heart mine

Gar enbiinde. ez ist in siinde, die mir niht geloubent.
Wholly ~ unbind. it is to-them  sin, who me  not believe.

der ougen blicke mich vil dicke miner sinne roubent,

of-the  eyes glances  me  very often  of-my  senses rob,

die fiirhte ich als den donerslac,
those  fear I as the thunderclap,

dem ich entwenken niene mac.
which T escape not-at-all ~ can.

Ob ich die scheenen mac gesehen
If I the  fair-one  may see

eins in eime jire,
once in a year,

so enkan mir guotes niht geschehen
then  can  to-me of-good nothing happen

vor valscher liute vare:
for false people’s danger:

die nement des war,
they take  of-that heed,

ob  mir iht liebes widervar
whether to-me anything of-pleasure befall

Ez ist ein wunder daz ich trage
It is a wonder  that I bear

s0 kumberliche swzre,
50 afflicting grief,

als dicke s6 si miner klage

as often as she to-my lament

mit gnedeclichem mare

with gracious tiding

antwiirte git.

answer gives.
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s6 froit den toren zaller zit
so gladdens the  fool  ar-all time

mit guoten siten.

with good  manners.

ich wil si aber und iemer biten

I will her again and  ever ask

‘Frouwe, habe genide min:

Lady, have  favor  on-me:

daz zimt wol diner giiete.
that  befis  well  thy  goodness.

1A mich ir iemer einer sin,

let me  of-them  ever one be,

der diner éren hiiete,
who thy  honor  guard,

als ich ie tete;

as I ever did;

und daz ich niemer fuoz getrete
and  that I never  a-foor step

Gz dime lobe,
out-of thy  praise,

ich  geliges under oder obe’

whether-I lie under or  above’

Si endarf niht merken daz ich strebe
She  need not notice  that I strive

nich mines leides ende.

after my  sorrows  end.

ich muoz ez tuon die wile ich lebe.
I must it do the while I live.

hin ich es missewende,
(if)-have I of-it fault,

desn mac ich niet.
of-that  can I not

min herze nie von ir geschiet,
my heart  never from her  parted,
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noch niemer wil,

nor ever will,

ez gelte liitzel oder vil.

it be-worth little or  much.

Nieman darf des wunder nemen

No-one need of-thar  wonder take

daz si mich hit gebunden.
that she  me bas bound.

ichn mac ir kreften niht gestemen:

I can  her  powers  not withstand:

sist obe, s6 bin ich unden.

she-is above, so am I under.

swaz ich nu tuon,

whatever I now  do,

si hit bejaget an mir den ruon,

she  has won on me the glory,

ich muoz ir jehen.
I must  to-her  grant.

nu wol eht, deist ouch beschehen.
now well then, that-is  also happened.

Alexander der betwanc
Alexander be  compelled

diu lant von grozer krefte:
the  lands by great power:

doch muoste er sunder sinen danc
yet bad be  without bis will

der minne meisterschefte

to-the  love’s mastery

sin undertin,
be subject,

umb eine frouwen wolgetin,
for a lady well-made,

die er erkés:

whom he  chose:
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ern wart ouch nie mé sigelos.

he  became also  never more victoryless.

In einem wilden walde er sach

In a wild wood  he  saw

sins herzen kiiniginne:

bis beart’s queen:

des muose er liden ungemach,
of-that  had be to-suffer  discomfort,

er hete sine sinne
be  had  his  senses

vil nich verlorn.

very nearly lost.

daz ich die schoenen hin erkorn
that I the  fair-one bave  chosen

ze mime leben,
for my life

des wirt mir lihte ein 16n gegeben.

ofthat  is  to-me perbaps a reward  given.

Nu wil ich aber biten
Now will I again entreat

die guoten, als ich kan,

the  good-one, as I  can,

diu mir mit scheenen siten

who  from-me with fair manners

und ziithten an gewan

and  courtesies from  won

von érst daz herze min,

from  first  the  heart  mine,

Daz siz bedenke noch,
That she-it  consider yet,
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und rehter dinge pflege
and  of-right  things take-care

und minen dienest doch

and my service yer

nich guotem willen wege,
according-to  good will weigh,

und mich ir ldze sin

and me  hers let  be

Gereit unz ich nu lebe,
Ready  as-long-as I now live,

deich niemer, swiez ergé,

that-I never,  however-it  go,

tac von ir gestrebe,

a-day from her strive-away,

und daz ich iemer mé

and  thar I ever  more

min nét und disen pin,

my  distress and  this  pain,

Den ich nu lange dol,
Which I now long  endure,

mit ziihten schone trage.

with  courtesies  fairly bear.

déswir joch tuot si wol:
indeed still  does she  well:

si endet mine klage,

she  ends my  lament,

und wirt ouch verre schin

and  becomes  also far  evident

Ir giiete unde ir mangiu tugent,

Her goodness and  bher  many-a virtue,

der vil verborgen wiirde,
which much bidden would-be,
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sold ich verslizen mine jugent
should I wear-out my youth

under dirre biirde.

under this  burden.

Swenn si wil, ich bin gereit:

Whenever she will, I am  ready:

si gebe mir ein geleite

she give me a safe-conduct

fiir kumber und fiir herzeleit,
against  afflicion  and against heart’s-grief,

daz ich ir ére breite,
that I her honor spread,

Swar ich des landes iender kome,
Wherever I of-the  land  anywhere  come,

mit allen minen sinnen.

with  all my senses.

déswir di wahset an ir frome,
indeed there  grows 1o her  profit,

lit  si michs 16n gewinnen.
(if)-lets her me-of-it reward win.

Ichn ger niht grozer dinge zir,
I desire not  greater  things  from-her,

wan trostes mime leide.

than  of-comfort for-my  sorrow.

des hian ich vil, swenn ich enbir
of-that have I much, whenever I lack

ir siiezer ougen weide:

/oer Sweet EJ/ES’ pasture:

Nu seht ob ez ein fuoge si,
Now  see  whether it —a  propriety be,

swer mir die verteile.

whoever me  that  denies.

ich solte ir ofte wesen bi,
I should to-her often be by,
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ez an mime heile.
it on my  good-fortune.

Min leben wirt miielich unde sfir,

My life  becomes  toilsome and  soun,

sol ich si lange miden.
(if)-shall I her long avoid.

daz Floris muost durch Planschiflar
that  Floris  had-to for Blanchefleur

s6 grozen kumber liden,
so  great affliction  suffer,

Dazn was ein michel wunder niet,

That was a great wonder not,

wan si groz ungeverte schiet,
for them  great bardship parted,

als ez der alte heiden riet:
as it the old  heathen counseled:

Si wart vil verre iibr mer gesant,

She was very far  over sea sent,

dér muost in mangiu fromdiu lant.
he-who  had-to  into  many-a foreign  land.

di ers in eime turne vant

there he-her in  a tower  found

Von guoten listen wol behuot,
By good arts  well  guarded,

di wigt er leben unde guot:
there ventured he  life and  goods:

des gwan er sit vil hoéhen muot.
of-thar  won  he afterward very  bigh spirit.

Daz troestet mich, und tuot mir wol,

That  comforts me, and  does to-me well,

von minem kumber den ich dol.
from my affliction  which I endure.
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ez geschiht gar swaz geschehen sol.
it happens  wholly whatever happen shall.

Si sol wol wizzen 4ne win,
She shall well — know  without doubt,

swiez mir dar umbe sol ergin,

however-it to-me there  for  shall g,

wazr si versendet zEndiin,

were  she  sent-away to-India,

Dar wer min varen vil bereit:

Thither were my  journey very ready:

daz mer, daz lant und biirge treit,
the sea, the land and castles  bears,

dazn war mir dar zuo niht ze breit,

that were to-me there to  not too broad,

Als rehte als ich si hin erkant.
As rightly as I her have  known.

swer mir nu leidet disiu bant,

whoever to-me now makes-hateful  these  bonds,

der siindet sich und ert den sant.
be sins bimself and  plows the  sand.

Er kérte den Rin ¢é in den Pfit,

He would-turn the Rhine sooner into the  Po,
¢ ich si lieze, diu mich hat
than I  her would-leave, who  me  has

betwungen, und doch schéne stit
compelled, and  yet fairly  stands

von ir min herze, swiez ergit.

from her my  heart, however-it  goes.

ez dihte mich ein missetit,

it would-seem to-me a misdeed,

ob ich schiede alsus dervon.
if I parted thus  therefrom.
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sist miner triuwen wol gewon
she-is  of-my  faithfulness well accustomed

und weiz si gar:
and  knows it wholly:

swar ich var,

wherever I go,

s6 muoz ich dar

so  must I there

nemen war,
take beed,

swenn ich getar

whenever I dare

vor einer schar
before  a band

ze nide gar.
of envy wholly.

vor der s6 muoz ich decken bar

before which so  must I cover  bare

und hiieten mich doch alle tage
and guard  myself  yet all  days

vil sére vor ir zungen slage
very sorely from their tongues’  blow

und vor ir unrekanten spehe.
and  from their  unrecognized  spying.

doch wil si sehen waz mir geschehe,
yet will  she see what to-me bappen,

und wil ich dienen Gf ir haz.

and  will T serve  upon her hatred.

woldes noch gelouben baz
would-she  yet believe better

Daz ich von ir niene wil,
Thar I  from bher not-at-all will,

daz ware mir ein senftez spil.

that  were to-me a gentle  game.
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mines kumbers dést ze vil:
of-my affliction  that-is too much:

waz hilfet daz, ob ich ez hil?
whatr  helps  that, if I it hide?

jo  hit si mines l6nes zil
indeed bas she  my  rewards goal

gesetzet an wol tlsent jar.

set at  well a-thousand years.

ich muoz verderben, daz ist wir.

I must perish, that is  true.

min arebeit
my hardship

mich niht fiir treit:

me not  forward carries:

mir ist verseit

to-me is  denied

dar nich ich streit:

there after I strove:
min herzeleit
my beart’s-grief

daz ist ze breit,
that is too broad,

daz ich ie leit:
which I ever suffered:

min 16n der ist noch unbereit.

my reward it is still unready

ich wane wol, ir si ze gich:
I think  well, to-her be too hasty:

si giht alrérst, wan sit dernich
she says  atfirst,  but since thereafter

versaget si mir in spotes wis.

refuses she me in mockerys manner.

déswir des hit si kleinen pris,
indeed of-that has she  small  praise,
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daz si mir git ze lone spot:

that she to-me gives as reward mockery:

si muoz es iemer fiirhten got.
she  must  of-it  ever fear God.

Swaz si mir tuot, dist allez guot: ichn mag ir niht entwenken
Whatever she to-me does, that-is all  good: I can  from-her not escape

alz ez mir stit: doch swiez ergit, s6 solde si gedenken

as it to-me stands:  yet  however-it  goes,  so should she  consider

daz ez ir giiete niene zimt
that it her goodness not-at-all befits

daz si mir gewerb und fuoge nimt.
that she from-me endeavor —and propriety takes.

Si sprichet dicke, deich erschricke, fromdiu wort von schimpfe:
She  speaks often,  so-thar-I  am-startled, strange  words  of Jest:

si tuot verdrert swaz si gerett vor liuten mit gelimpfe.

she makes  twisted  whatever she  says  before people  with  decorum.

ichn mac mich schiere niht entstin,

I can  myself  quickly  nor recover;

wan ich sinnes niene hin
for I of-sense not-at-all have

Bi mir gar: swar ich var, s6 muoz ich in ir ldzen.

By me wholly: wherever I go, so  must I it with-her leave.

daz muoz wol schinen, swenne ich minen morgen an der strizen

that  must  well appear, whenever T my morning  on  the street

den liuten biute gegen der naht:
to-the  people  offer  toward  the  night:

ich zer die zit gar ungewaht.
I spend the time wholly unremarked.

Ez ist niht wunder daz ich sunder minen danc si mide,

It is  no wonder  that I  without my will  her  avoid,

der ougen schin den kumber min, den ich nu lange lide,
of-the  eyes  the-shine the  affliction mine, which I now long  suffer,
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mit einem blicke tuot verselt.

with one glance  makes  dulled.

ich hin mir si vil rehte erwelt.
I bave for-me her very rightly  chosen.

Ir  veret mite der frouwen site

To-her ~ goes  along  the ladies’  custom

die gesach nie man, er schiede dan frd, riche unde wise:

whom  saw  never man, he  parted away glad, rich and  wise:

ich wane wol ir si alsam.
I think — well to-her be likewise.

wer mohte ir danne wesen gram?
who  might to-her  then be hostile?

Ich wil iu minen willen sagen,
I will  to-you my will say,

mac ich der guoten minne
(if)-can I  the good-ones  love

mit mime dienste niht bejagen,

with my service not obtain,

daz ich niemer die sinne

that I never  the  senses

noch minen lip
nor my  body

bekére an dekein ander wip.

turn to uny atber woman.

swiech mich erhol,

however-I  myself  recover,

der gedinge tuot mir wol,
the hope does  to-me  well,

Daz ich wol weiz daz si mir gan
Thar I well know that she to-me grants

ze dienen umbe ir hulde.

to serve for  ber gooduwill.
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gewunne ich niht mére dran,
gained I nothing more  thereby,

ich wolde si der schulde
I would  her of-the  guilt

niht an gehaben.
not on bhold.

swer mir ze rehte solde staben

whoever me  to  right  should administer

des einen eit,
of-that  one  an-oath,

ich swiiere wol, ez wzre ir leit.

I would-swear well, it were to-her grievous.

Sit ich der szlde niene habe
Since I of-the fortune not-at-all have

daz si mir sanfte 16ne,
that she me  gently reward,

ichn wil ir doch niht wesen abe,
I will from-her  yer not be away,

ich werde enbunden schone
I become unbound fairly

als ichs ger.

as  Fit desire.

ich muoz iemer wesen der

I must ever be he

der umbe ir heil
who for  ber welfare

ir  treit ein schoenez leben veil.

to-her carries a fair life  for-sale.

Turnus der wart sanfte erlost
Turnus he  was  gently  freed

von kumberlichem pine:
from afflicting pain:

daz was sins herzen sunder trdst,
that  was of-his  heart  the-only comfort,
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daz er lac dur Lavine
that  he lay for  Lavinia

s6 schone tot.
50 fairly  dead.

der endet schiere sine nét
be ended  quickly bis  distress

in eime tage,
in  one  day,

die ich nu mangiu jir getrage.

which I now many-a year  bear.

Ich weiz wol, solt ez sin
I know  well, should it  be

an dem geliicke min,

in the luck mine,

ir giiete diust s6 manicvalt,

her goodness which-is so manifold,

si tete mich noch fréiden balt.
she would-make  me still of-joys  bold.

Ichn was niht szlden 16s,
I was  not  of-fortune bereft,

do ich si mir erkds
when I her for-me  chose

in disem Gz erkornen dén

in this out chosen melody

Gf guoten riche scheenen 16n.
for  good rich fair reward.

Iedoch, swiez mir ergg,

Yet, however-it to-me may-go,

s6 muoz si iemer mé

so must S/?E ever more

nich gote sin min anebet,
after ~ God be my adoration,
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wan si nie niht wan guot getete.
for  she never anything but  good did.

Ich ergibe mich unde enbar
I give-up  myself  and bare
an ir genide gar,
to  her  favor  wholly,

daz si mir, dar nich ich strebe,
that  she to-me, there after-which I strive,

ein wunneclichez ende gebe.
a delightful end  give.

Ich horte wol ein merlikin singen,
I heard well a little-blackbird  sing,

daz mich dahte der sumer wolt enstén.

so-that ~ me  seemed  the summer would  begin.

ich wane ez al der werlt fréide sol bringen,

I think it to-all the world joy  shall  bring,

wan mir einen, mich entriege min win.

but  to-me alone, me  unless-deceive my  expectation.

swie min frowe wil, s6 solz mir ergin,
however my  lady  wills, so shall-it for-me  go

der ich bin zallen ziten undertan.

to-whom I am  at-all  times subject.

ich winde iemen s6 hete missetin,
I thought  anyone so  had misdone,

suochter genide, er solte si vinden:
sought-he favor, he should it find:

daz muoz leider an mir einen zergin.

that  must alas  on  me  alone fail.
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Wie sol ich minen dienest s6 lazen,

How shall T my service  so  leave,

den ich hin lange mit triuwen getin?
which I have  long  with faithfulness  done?

ich bin leider sére wunt 4ne wafen:

I am  alas  sorely wounded without weapons:

daz hint mir ir scheeniu ougen getin;

that  have to-me her fair eyes done;

daz ich niemer mé geheilen enkan,

so-that I never — more beal can,

ez enwelle der ich bin undertan.

it unless-wills she-to-whom I — am subject.

wé waz sol sd verdorben ein man?

alas what avails  so ruined a  man?

ich wane an ir ist genide entslifen,
I think in her is  favor  fallen-asleep,

daz ich ir leider niht erwecken kan.

which I her  alas not awaken can.

Ich wil iemer wesen holt minem muote,
I will  ever be  devoted  to-my spirit,

daz er ie s6 nich ir minne geranc.

that it ever so after her  love strove.

hete ich funden deheine s6 guote,
bad I found any so  good,

di nich kérte ich gerne minen gedanc.
there after turned I gladly my thought.

si schuof daz ich mich fréiden underwant,
she  made that I  myself  of-joys took-hold,

die ich mir hin zeiner frouwen erkant.

whom I for-me have  as-a lady known.

ich was wilde, swie vil ich doch gesanc:

I was  wild,  bhowever much I yer sang:
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ir scheeniu ougen daz wiren die ruote

her fair eyes  those  were  the  rod

di mite si mich von érste betwanc.
there  with she me  from  first  compelled.

Ich wil iemer mit geniden beliben.

I will  ever  with favor remain.

si muoz siinde 4ne schult an mir begin,

she  must sin  withour  guilt  on  me  commit,

si kan mich niemer anders von ir vertriben,

she can  me never  otherwise from her drive,

ichn welle haben gedingen und win,

unless-I ~ wish  to-have hope and  expectation,

daz diu triuwe hoéher solte gin
that  the faithfulness  bigher  should  go

dan unstzte, der ich guotes verban.
than  inconstancy, to-which I of-good deny.

swi man weste einen valschaften man,

wherever one  knew a false man,

den solten gerne alliu wip vermiden:
bim  should  gladly  all  women avoid:

s6 mohte man in an ir prise gestin.

so  might  one them in their praise  support.

Ich wil niemer durch minen kumber vermiden,
I will  never for my affliction Jorgo,

ichn singe des allein swiez mir ergit,

unless-I  sing  of-it  alone  however-it to-me  goes,

und wil gerne solhe ndt iemer liden,
and  will  gladly  such distress  ever  suffer,

diu von minnen mir als nihe git,

which from love to-me so  near  goes,
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sit min lip an dem zwivel bestit,

since my person in  the doubt  remains,

daz min leider niemer kan werden rat

so-that for-me  alas never can come  remedy

ane die diu mich s6 betwungen hit.

without her who  me 5o compelled has.

sol  nu min froide von ir schult beliben,
(if)-shall now my joy  through her  fault be-lost,

daz ist ir siinde und groz missetit.
that is her  sin and  great  misdeed.

Uz zuo den ougen (daz ist ein wunder)
Out to  the eyes (that is a wonder)

von dem herzen daz wazzer mir git.

from  the beart the  water  to-me goes.

des muoz ich sin von der welte besundert,
ofthat  must I be from the world sundered,

sit mich ir giiete als6 sére hit

since  me  her goodness so  sorely has

betwungen daz si mine séle niht lat
compelled that she my  soul not lets

von ir scheiden, als ez nu stit.

from  her part, as it now stands.

als ich gedenke daz mich niht vervit

as I think that  me not  avails

al min dienest, s6 lide ich den kumber

all  my service,  so suffer I the  affliction

den ie dehein man gewan oder hit.

which ever  any man  gained or  has.

des muoz ich von der werlte besunder
of-thar  must I from the world apart

und von ir hulden scheiden dur die getit.
and  from her  goodwill part through the  deed.
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Twenty-two strophes built on extended similes. He is like the man who climbs a
tree and can go neither higher nor back and stays there in the middle with bis
cares, or the butterfly that flies into the light; he bas made bis own sorrow; and
be takes comfort that whoever can serve and wait is repaid.

Gewan ich ze Minnen ie guoten win,
Gained I o Love ever  good  expectation,

nu hin ich von ir weder trost noch gedingen,

now have I  from ber neither comfort  nor hope,

wan ich enweiz wie mir siile gelingen,

for I know-not how for-me should  succeed,

sit ich si mac weder lizen noch hin.

since I her can  neither  leave nor  have.

mir ist als dem der Gf den boum di stiget

to-me is as to-him who up the tree  there climbs

und niht hoher mac und di mitten belibet

and not  higher  can  and there midway  remains

und ouch mit nihte widerkomen kan

and also by nothing come-back can

und alsé die zit mit sorgen hin tribet.

and so  the time with  cares away passes.

Mir ist alse deme der di hit gewant

To-me is as  to-him who there has  turned

sinen muot an ein spil und er di mite verliuset

his spirit  to a game and  he there with loses

unde erz verswert: ze spite erz doch verkiuset.

and he-it  forswears:  too late  he-it  yet gives-up.
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als6 hin ich mich ze spite erkant

s0 bave I myself too late  recognized

der grozen liste die Minne wider mich hite.

the great  cunning which  Love  against — me bad.

mit scheenen gebzrden si mich ze ir brihte
with fair gestures she  me  to her brought

und leitet mich als der beese geltzre dan,
and leads me  as the bad debtor  away,

der wol geheizet und geltes nie gedéhte.
who well  promises  and of-paying never  thought.

Min vrowe sol lin 4ne l6nes gewin
My lady ~ shall ler  without rewards — gain

daz ich ir diene, wan ich mac ez miden.

that I bher serve,  for I  can it  avoid.

iedoch bit ich si daz siz ruoche liden:
yet ask I ber that she-it  deign  to-suffer:

s6 wirret mir niht diu nét die ich lidende bin.

then troubles me  not  the distress which I suffering  am.

wil  aber si mich von ir vertriben,
(if)-will however she ~ me  from her drive,

ir scheener gruoz scheidet mich von ir libe.
ber fair greeting  parts me  from her body.

noch dannoch fiirhte ich mére den ban

still nonetheless fear I more the ‘ban

daz si mich von al minen freuden vertribe.
that she  me  from all my Jjoys drive.

80,25 Minne gebiutet mir daz ich singe

Love commands  me  that I sing

unde wil niht daz mich iemer verdrieze.

and  wills  not  that  me ever it-weary.
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nu hén ich von ir weder trdst noch gedinge,

now have I  from ber neither comfort nor hape,

unde daz ich mines sanges iht genieze.
and that I of-my song  anything  profit.

si wil daz ich iemer dien an solhe stat

she wills that I ever  serve at  such  place

di noch min dienest ie vil kleine wac

where  yer my service  ever very little  weighed

und al min stzte niht gehelfen mac.
and all my constancy nor belp can.

nu wzre min reht, moht ich, daz ich ez lieze.
now were my right, might L thar I it would-leave.

Ez stét mir niht sb. ich enmac ez niht lazen

It stands to-me not so. I can it not  leave

daz ich daz herze iemer von ir bekére.

that I  the  bheart ever  from her  turn.

ez ist ein noét daz ich mich niht kan maAzen,

it is a distress thar I  myself nor  can moderate,

ich minne si diu mich di hazzet sére

I love  her who  me  there  hates  sorely

und iemer tuon, swiez doch drumbe mir ergit.

and ever do,  however-it  yet about-it  to-me  goes.

min groziu stete mich des niht erlat,

my great  constancy me  of-that not  spares,

unde ez mich leider kleine vervit.

and it me alas little avails.

ist ez ir leit, doch diene ich ir iemer mére.

(if)-is it to-her grievous,  yet serve I her ever more.
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Iemer mére wil ich ir dienen mit stzte,

Ever more will I her  serve  with constancy,

und weiz doch wol daz ich sin niemer 16n gewinne.

and  know  yet  well that I of-it  never  reward gain.

ez wer an mir ein sin, ob ich di bzte

it were on me a sense, if I there would-ask

di ich l6nes mich verszhe von der Minne.
where I of-reward myself  expected  from  the Love.

I6nes hin ich noch vil kleinen wan.

of-reward have I stll wvery  small  expectation.

ich diene ie dar di ez mich kleine kan vervan.

I serve  ever there where it me little  can avail.

nu lieze ich ez gerne, méhte ich ez lin:
now would-leave I it  gladly, might I it leave:

ez wellent durch daz niht von ir mine sinne.
it will for that  not  from her my senses.

Mine sinne wellent durch daz niht von ir scheiden,
My senses will for that  not  from her part,

swie sie mich bi ir niht wil 1in beliben.

however she  me by her nor will let  remain.

sie enkan mir doch daz niemer geleiden,

she can  to-me yet  that  never  make-hateful,

in  diene ir gerne und durch si guoten wiben.

unless-I  serve  her gladly — and for  her  good women.

[id ich dar under ndt, daz ist an mir niht schin:

suffer I there under distress, that is on me  not evident:

diu noét ist diu meiste wunne min.
the  distress is the greatest  delight  mine.

si sol ir zorn dar umbe lizen sin,
she shall ber anger there  for let be,

wan sin kan mich niemer von ir vertriben.

for she can  me never  from her drive.
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Mit sange winde ich mine sorge krenken. 81,30
With  song  thought I my care  to-weaken.

dar umbe singe ich deich si wolte lin.
there  for sing I that-I her would leave.

so ich ie mére singe und ir ie baz gedenke,

so I ever more sing  and of-her ever berter think,

s6 mugens mit sange leider niht zergin:

so  may-they with  song alas not vanish:

wan Minne hit mich briht in solhen win

for Love  has  me  brought into  such  expectation

dem ich s6 Iihte niht enmac entwenken,

which I so easily  not can escape,

wan ich im lange her gevolget hén.
for I it long hitherto  followed  have.

Sit daz diu Minne mich wolt alsus éren

Since that  the Love me  would thus  honor

daz si mich hiez in deme herzen tragen
that she me  bade in the beart carry

diu  mir wol mac min leit ze vréuden kéren,

ber-who to-me well can  my sorrow to Joys turn,

ich ware ein gouch, wolt ich mich der entsagen.

I were a fool, would I myself of-her  renounce.

ich wil ouch Minnen minen kumber klagen,

I will  also to-Love my affliction  lament,

wan diu mir kunde dez herze als6 verséren,

for  she-wbo me  could  the heart  so wound,

diu mac mich wol ze vréuden his geladen.

she can me  well to Joys” house  invite.
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Mich wundert des wie mich min vrowe twinge
Me astonishes  that how  me my lady compels

s6 sére swenne ich verre von ir bin:

so  sorely whenever I far  from her am:

so gedenke ich mir und ist daz min gedinge,
then think I to-myself and is that my hope,

miies ich si sehen, min sorge ware hin.

might I her  see, my care were  away.

‘so ich bi ir bin’, des trcestet sich min sin

‘when I by her am; of-that  consoles itself my sense

und wxne des daz mir vil wol gelinge:
and  thinks of-that that for-me very well  succeed:

alrérste méret sich min ungewin.

only-now increases itself  my loss.

822 S6 ich bi ir bin, min sorge ist deste mére,

When I by her am, my care s the more,

als der sich nfhe biutet zuo der gluot:
as  he-who himself near  offers to  the  glow:

der brennet sich von rehte harte sére:
be burns  himself by  right  very  sorely:

ir groziu gliete mir daz selbe tuot.

her  great  goodness to-me the same  does.

so ich bi ir bin, daz toetet mir den muot,
when I by ber am, that kil to-me the spirit,

und stirbe ab rehte, swenne ich von ir kére,

and die  however rightly, ~whenever I  from her turn,

wan mich daz sehen dunket als6 guot.

for me the  seeing seems so  good.
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Ir scheenen lip héin ich di viir erkennet,
Her fair body have I there for  recognized,

er tuot mir als der fiurstelin daz lieht;
it does to-me as to-the  butterfly the  light;

diu fliuget dran, unz si sich gar verbrennet:
which  flies  thereat, until it itself wholly burns:

. A . . A .
1r grOZIu guete mlCh alSO verriet.
her  great  goodness  me so  betrayed.

min tumbez herze enlie mich alsé niet,

my foolish beart ler me o not,

ich habe mich s6 verre an si verwendet
I have  myself so  far  to her turned

daz mir ze jungest rehte alsam geschiet.
that to-me at last rightly the-same  bappened.

Ich kiuse an dem walde, sin loup ist geneiget,

I perceive on  the wood, its foliage is bowed,

daz doch vil schone stuont freelichen é.
which  yet  very  fair stood Joyfully before.

nu riset ez balde: des sint gar gesweiget
now falls it quickly: of-thar are wholly  silenced

die vogel ir sanges: daz machet der sné;
the  birds of-their  song:  that  makes  the snow;

der tuot in beiden unsanfte unde weé.
it does  to-them  both harshly and  pain.

des muoz dur ndét mich verdriezen der zit,

therefore  must  of necessity  me weary the time,

unze ich ersihe ob der winter zergg,

until I see  whether the  winter  vanish,

di von diu heide betwungeniu lit.
there from the  heath compelled lies.
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Lip unde sinne die gap ich fiir eigen

Body and  senses those gave I  for  own

ir  Gf genide: der hit si gewalt.

to-her upon  favor:  of-it has she  power

ist daz diu Minne ir giiete wil zeigen,
(if)-is that the  Love  her goodness will  show,

so ist al min kumber ze vrouden gestalt.
then is all my  afflicion to Joys shaped.

sus mac ich jungen, alsus wird ich alt;
thus  can I  grow-young, thus become I  old;

wan daz mir ein mzre noch sanfter tuot,
for  that to-me a  tiding  still  gentler  does,

daz si zer besten ist vor {z gezalt,
that she as-the  best is  before out counted,

diu mich sol machen vrd vreelich gemuot.
who me  shall make glad  joyfully minded.

Wolte si eine, wie schiere al min swzre
Would ~ she alone, how  quickly —all my grief

wurde gelinget, swie wé si mir tuot.

would succeed,  however pain she to-me  does.

ir lip ist sO reine daz nieman enware

her person is so  pure that  no-one were

an vrouden richer noch héher gemuot.

in Joys richer nor higher minded.

ist daz diu scheene ir genidde an mir tuot,
(if)-is thar the  fair-one her  favor  on me  does

so ist mir gelungen noch baz danne wol.

then is to-me  succeeded still  better  than  well.

wan diu vil guote ist noch bezzer dan guot,
for the very good-one is  still better  than  good,

von der min herze niht scheiden ensol.
from whom my  heart  nor part shall.
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Ich hin mir selber gemachet die swzre 83,11
I bave for-myself  self made the  grief

daz ich der ger diu sich mir wil entsagen.

that I her desire who bherself to-me will  renounce.

diu  mir zerwerbenne vil lihte were,

she-who for-me to-win very easy  were,

die fliuhe ich, wan si mir niht kan behagen.

ber flee 1 for she to-me not  can please.

ich minne die diu mirs niht wil vertragen;

I love ber who to-me-it not  will bear;

mich minnent ouch die mir sint doch bormare:

me love also  those-who to-me are  yet indifferent:

sus kan ich wol beidiu vliechen und jagen.
thus  can I well  both flee and  bunt.

Owé daz ich niht erkande die minne

Alas  that I not  recognized the love

¢ ich mich hette an si verlin!
before I myself  had  to her committed!

s6 het ich von ir gewendet die sinne,
then bhad I  from her  turned the  senses,

wan ich ir nich minem willen niht hén.
for I her according-to my will not  have.

sus strebe ich Gf vil tumben win.

thus  strive I upon very foa[ ish expectation.

des fiirhte ich vil groze n6t gewinne.
of-thar  fear I wvery grear distress gain.

den kumber hin ich mir selber getin.
the affliction  bhave I for-myself  self done.
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8325 Daz ich den sumer alsé mazlichen klage

That I  the summer so moderately  lament

(walt unde bluomen die sint gar betwungen),
(wood and flowers they are  wholly compelled),

daz ist di von daz sin zit
that is there from that its time

A

mir noch her hit gefrumt harte kleine umb ein wip.
to-me  still  bither has  profited very little for a woman.

vil lihte gefruwent si die lichten tage,
very likely gladden they the  bright  days,

den di vor ist nich ir willen gelungen.
for-them there before has according-to their  will succeeded.

mac mir der winter den strit
(if)-can for-me the  winter  the strife

noch gescheiden hin zir der ie gerte min lip,

still part away to-her who ever desired my  person,

so ist daz min reht daz ich in iemer ére,
then is thar my right thar I it  ever  honoy

wan miner sware enwart nie meére.

for of-my grief  became  never more.

owé, wie nu lit mich verderben diu hére!

alas,  how now lets  me perish the  noble-one!

8336 Diu heide noch der vogel sanc
The beath nor the  birds’ song

kan 4n ir trést mir niht vréude bringen,

can  without her comfort to-me at-all Joy bring,

diu  mir daz herze und den lip hit betwungen,
she-who to-me the  heart and  the body has compelled,

daz ich ir niht vergezzen enmac.
so-that I her not forget can.
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swie vil si gesingent, mich dunket ze lanc

however much they sing, to-me  seems  too long

daz biten. des zage ich an guoten gedingen.
the  waiting. of-that despair I  in good hopes.

di von muoz ich dur nét sin ungesungen
there from  must I of necessity be unsung

von ir, wan mir nie wip sO nihe gelac.

of  her, for to-me mever woman so  near lay.

swenne si wil, s6 bin ich leides 4ne.

whenever  she wills, then am I  of-sorrow without.

min lachen stit s6 bi sunnen der mine.
my laughing stands as by  the-sun  the  moon.

doch was genuoc gréz her min vréude von wiéne.
yer was  enough  great hither my joy  from expectation.

Nun ist niht mére min gedinge

Now is not more my bope

wan daz si ist gewaltic min.
than  that she is mighty  over-me.

bi gwalte sol genide sin.
by  might shall  favor be.

Gf den trost ich ie noch singe.
upon that comfort I ever still sing.

genide diu sol {iberkomen

favor it shall overcome

grozen gwalt durch miltekeit:
great might  through bounty:

genide zimt wol bi richeit.
favor befirs  well by riches.

ir tugende sint s6 vollekomen

her  virtues are  so perfect

daz durch reht mir ir gwalt sol fromen.
that by right to-me her might shall  profit.
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Swer s stzten dienest kunde,

Whoever so  constant  service could,

des ich mich doch troesten sol,
of-which I myself  yer console  shall,

dem gelunge lihte wol.
for-him would-succeed perbaps  well.

ze jungest er mit iberwunde

at last he therewith overcame

daz sende leit daz nihen git:

the  longing sorrow which  near  goes:

daz wirt lachen unde spil;
that  becomes laughing — and  play;

sin triren git ze freuden vil;

his  mourning goes to Joys much;

in einer stunt s6 wirt es rit

in  one hour  so comes of-it remedy

daz man zehn jir gedienet hit.

which  one ten  years  served has.
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Swer so langez biten schildet,

Whoever  so long  waiting  scolds,

der hit sichs niht wol bedaht.
he bas  bimself-of-it  not  well bethought.

nich riwe s6 hit ez wunne braht;
after  regret so has it  delight  brought;

trGren sich mit freuden gildet
mourning itself with Jjoys is-repaid

deme der wol biten kan,

to-him who well wait  can,

daz er mit ziithten mac vertragen

so-that he with courtesies can endure

sin leit und nich geniden klagen:

bis  sorrow and  for favors lament:

der wirt vil lihte ein szlic man.

he  becomes very likely a  blessed man.

daz ist der trést den ich noch han.
that is  the comfort which I still — have.
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Albrecht von Johansdorf

Forty-two strophes, several of them dialogues between a crusader and the woman
be leaves. He has taken the cross for God and must sail; she asks bow he can go
over the sea and yet stay here; he tells her not to mourn, since they go to belp the
holy grave. In one song he finds ber without ber guard, and they speak until she

sends him elsewbere for bis reward, then names it: be is the worthier for it.

Min érste liebe der ich ie began
My first  love of-which I ever began

diu selbe muoz an mir diu leste sin.

the  same  must in me the last  be.

an vroiden ich des dicke schaden han.
in Jjoys I of-thar  often harm have.

iedoch s6 ritet mir daz herze min,

yet so counsels me  the  beart  mine,

solde ich minnen mére dan eine,

should I love more than  one,

daz enwzr mir niht guot:

that were  to-me not  good:

sébne minnet ich deheine.

s0 would-love T none.

seht wie maneger ez doch tuot.

see how many-a-one it  yet does.

Ich wil ir riten bi der séle min,

I will ber counsel by the soul mine,

durch keine liebe, niht wan durch daz reht:
for no love, not  but for the  right:
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waz mohte ir an ir tugenden bezzer sin
what  might  for-her in her  virtues better  be

dan obes ir umberede lieze sleht,
than  if-she her talk should-let  plain,

txte an mir einvaltecliche,
should-do to  me single-mindedly,

als ich ir einvaltic bin?

as I to-her single-minded am?

vroiden werde ich niemer riche,

of-joys become I never rich,

ez enwzre ir beste sin.

it unless-were her  best  semse.

Ich winde daz min kiime wzre erbiten:
I thought  that of-me hardly — were  awaited:

dariif het ich gedingen manege zit.
thereupon had I hope many-a  time.

nu hit mich gar ir vriundes gruoz vermiten.
now has me  wholly her  friends  greeting  shunned.

min bester trost der wen di nider gelit.
my best  comfort that think-I there down  lies.

ich muoz alse wilen vléhen,

I must as once entreat,

und noch harter, hulfe ez iht.
and still  harder,  should-help it anything

herre, wan ist daz min léhen
lord, why-not is  that my fief

daz mir niemer leit geschiht?

that to-me  never  sorrow  bappens?
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86,25 Ich hin dur got daz criice an mich genomen
I bave for God the cros on  me taken

und var di hin durch mine missetit.
and  go there away  for my misdeed.

nu helfe er mir, ob ich her wider kome,

now help he me, if I here  back come,

ein wip diu grézen kumber von mir hit,

a woman who  great affliction  from me  has,

daz ich si vinde an ir éren:
that I her find in her honors:

s6 wert er mich der bete gar.

so grants he  me  the request wholly.

siil aber si ir leben verkéren,

should however she her  life change,

s6 gebe got, daz ich vervar.
so  give God, that I  perish.

875 Mich mac der tdt von ir minnen wol scheiden;
Me may  the death from her love well part;

anders nieman: des hin ich gesworn.

otherwise  no-one:  of-that have I sworn.

ern ist min vriunt niht, der mir si wil leiden,
be is my  friend  not, who to-me her will make-hateful,

wand ich zeiner vroide si hin erkorn.
for I as-a joy ber have  chosen.

swenne ich von schulden erarne ir zorn,

whenever I with cause earn  her anger,

6 s6 bin ich vervluochet vor gote als ein heiden.
ob then am I cursed before God as a  heathen.

si ist wol gemuot und ist vil wol geborn.

she is  well  minded  and is wvery well born.

heiliger got, wis genzdic uns beiden!
holy God, be  gracious  to-us  both!
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D6 diu wolgetine gesach an mim kleide

When the well-made-one  saw on my garment

daz criice, d6 sprach diu guote, & ich gie,

the cross, then  spoke  the good-one, ere I went,

‘wie wiltu nd geleisten diu beide,

‘how  wilt-thou now  perform  those  both,

varn iiber mer und iedoch wesen hie?’

20 over  sea  and yet be here?”

si sprach wie ich wolde gebirn umbe sie
she  spoke  how I  would  bebave  about  her

(lacuna)

(lacuna)

¢ was mir wé: db geschach mir nie s6 leide.

ere was to-me pain: then  happened  to-me never so grievously.

Nu min herzevrowe, nu entriire niht sére:

Now  my bearts-lady,  now  mourn not  sorely:

daz wil ich iemer zeinem liebe haben.

thar  will T ever as-a love have.

wir suln varn dur des richen gotes ére
we  shall  go  for the mighty  Gods honor

gerne ze helfe dem heiligen grabe.
gladly  to  help  the holy grave.

swer daz bestrlichet, der mac wol besnaben;

whoever that  stumbles-at, he  may well fall;

dine mac niemen gevallen ze sére:

there can no-one fall too sorely:

daz meine ich, die séle werden gevage,

that  mean L the souls  become content,

s6 si mit schalle ze himele kéren.

when they with rejoicing to  heaven turn.
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8729 Ich unde ein wip, wir haben gestriten

I and a woman, we bave striven

nu vil manege zit.

now very many-a time.

ich hin von ir zorne vil erliten.
I have from her anger much suffered.

noch heldet si den strit.
still holds ~ she the  strife.

nu waznet si dur daz ich var
now  thinks she for that I  go

daz ich si lize fri.
that I her ler free.

got vor der helle niemer mich bewar,

God from the  bhell never me  preserve,

ob daz min wille si.
if  that my will  be.

swie vil daz mer und ouch die starken unde toben,

however much the sea and  also  the  strong waves  rage,

ichn wil si niemer tac verloben.

I will ber  mnever  a-day  forswear.

der donreslege moht aber lihte sin
of-the  thunderclaps  might however perbaps be

di  si mich dur lieze.
whereby she  me  through should-let.

nu sprechet wes si wider mich genieze.
now say of-what she against  me profits.

si kumet mir niemer tac @z den gedanken min.

she  comes to-me  never  a-day out-of the thoughts mine.

Ob  ich si iemer mére gesehe,

Whether I her ever  more see,

desn weiz ich niht fiir wir.
that ~ know I  not for true.
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di bi geloube mir, swes ich ir jehe,

there by  believe me, whatever I to-her say,

€z gét von hCrZCn gar.
it goes from  heart  wholly.

ich minne si viir alliu wip

I love  her before all  women

und swer ir des bi gote.
and  swear to-her of-that by God.

alle mine sinne und ouch der lip
all my  senses and  also  the body

daz stét in ir gebote.

that stands in her command.

in erwache niemer ez ensi min érste segen

I awake never it unlesssbe my  first  blessing

daz got ir éren miieze phlegen
that  God her honors  may tend

und lize ir lip mit lobe hie gestén.

and let  ber person with praise here  stand.

dar nach éwecliche

there  after eternally

gip ir, herre, vrdide in dime riche.
give her,  lord, joy in  thy  kingdom.

daz ir geschehe, alsd6 mieze ouch mir ergén.

what to-her  happen, s0 may also  to-me turn-out.

Swie gerne ich var, s6 jimert mich

However gladly I  go, so  grieves me

wiez noch hie gesté.

how-it  still  here stands.

ich weiz wol, ez verkéret allez sich.
I know well, it changes all  itself.

diu sorge tuot mir wé.

the care  does to-me pain.
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die ich hie lize wol gesunt,

those-whom I here leave well  sound,

dern vinde ich aller niht.
of-them  find I all not.

der leben sol, dem wirt manic wunder kunt,

who  live  shall, to-him becomes many-a  wonder  known,

daz alle tage geschiht.
which all  days happens.

wir haben in eime jire der liute vil verlorn.

we have  in  one  year of-the people many lost.

di bi s6 merket gotes zorn.
there by so  mark God’s  anger.

nu erkenne sich ein ieglich herze guot.

now recognize itself an each heart  good.

diu werlt ist unstazte.

the  world is inconstant.

ich meine die dA minnent valsche rzte:

I mean  those-who there love false  counsels:

den wirt ze jungest schin wies an dem ende tuot.

to-them becomes at last evident how-it at  the end  does.

Swer minne minnecliche treit

Whoever  love lovingly bears

gar 4dne valschen muot,
wholly without false spirit,

des siinde wirt vor gote niht geseit.
of-him  sin is  before God  not said.

si tiuret unde ist guot.

it ennobles and is  good.

man sol miden beesen kranc

one  shall  avoid base  weakness

und minnen reiniu wip.

and love pure  women.
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tuo  erz mit triuwen, sd6 hab iemer danc
(if)-does he-it with faithfulness, so have  ever  thanks

sin tugentlicher lip.

bis virtuous person.

kunden si ze rehte beidiu sich bewarn,
could they to  right both  themselves  guard,

fiir die wil ich ze helle varn.
for them will I to  bell go.

die aber mit valschen listen wellent sin,

those-who  however with false cunning  wish  to-be,

fiir die wil ich niht vallen.
for them will I  nor fall.

ich meine die di4 minnent 4ne gallen,

I mean  those-who there love without  gall,

als ich mit triuwen tuon die lieben vrouwen min.
as I with faithfulness  do the  dear lady mine.

Swaz ich nu gesinge,
Whatever I now sing,

deist allez umbe niht: mir weiz sin niemen danc;

that-is  all for  nothing: to-me knows of-it  no-one  thanks

ez wiget allez ringe.
it weighs all  lightly.

dar ich hin gedienet, di ist min 16n vil kranc.

where I have served, there is  my reward very slight.

ez ist hiure an genide unnzher danne vert

it is this-year to  favor no-nearer than  last-year

und wirt tiber ein jir vil lihte kleines l6nes wert.

and  becomes after  a  year very likely  of-small reward worth.
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Wie der einez tate,
How  one one-thing should-do,

des frig ich, ob ez mit fuoge muge geschehen,
ofthat ask I whether it with propriety may happen,

wzrez niht unstte,

were-it not  inconstancy,

der zwein wiben wolte sich fiir eigen jehen,

who  to-two  women  would himself as  own  declare,

beidiu tougenliche? sprechet, herre, wurre ez iht?
both secretly? speak, lord,  would-hinder it anything?

‘man sol ez den man erlouben und den vrouwen niht.

‘one shall it to-the men allow and  to-the ladies not.

Die hinnen varn, die sagen durch got
Those-who  hence go, they  say for  God

daz Ierusalém der reinen stat und ouch dem lande
that  Jerusalem  the  pure  city and  also the land

helfe noch nie nceter wart.

belp still - never more-needful  was.

diu klage wirt der tumben spot.
the  lament becomes of-the  foolish  the-mockery.

die sprechent alle ‘ware ez unserm herren ande,

they say all ~ ‘were it  to-our lord  grievous,

er rxche ez 4n ir aller vart.

bhe wauld-auengz it without their all Journey.”

nu mugen si denken daz er leit den grimmen tot.
now may  they  think that he suffered  the grim death.

der grozen marter was im ouch vil gar unnét,

ofthe  great  martyrdom was for-him also  very wholly no-need,

wan daz in erbarmet unser val.
but that him moved-to-pity  our  fall.
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swen nu sin criice und sin grap niht wil erbarmen,

whom  now his  cross  and bis grave nor will move-to-pity,

daz sint von ime die szlden armen.
those are by  him of-the fortune poor:

Nu waz gelouben wil der hin,
Now what belief will  he  have,

und wer sol ime ze helfe komen an sinem ende,
and  who shall him to  help come  at his end,

der gote wol hulfe und tuot es niht?
who  God  well should-help and  does it  not?

als ich mich versinnen kan,
as I myself bethink can,

ezn sl vil gar ein €haft nét diu in des wende,
unless-it be very wholly a  lawful need which him of-that  turns,

ich wane erz iibele iibersiht.
I think  he-it il overlooks.

nu lit daz grap und ouch daz crlice geruowet ligen:

now let the grave and  also  the  cross at-rest lie:

die heiden wellent einer rede an uns gesigen,

the  heathens wish in-one claim over us  to-prevail,

daz gotes muoter niht ensi ein maget.
that ~ Gods  mother — not  be  a  maiden.

swem disiu rede niht nihe an sin herze vellet,

to-whom  this  claim  not near to his  beart falls,

owé war hit sich der gesellet!
alas  where has  himself  be allied!

Mich habent die sorge Gf daz briht

Me have the  cares upon that brought

daz ich vil gerne kranken muot von mir vertribe.
that I very gladly weak spirit  from  me drive.
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des was min herze her niht fri.
of-that was my  beart bitherto not free.

ich gedenke manege naht
I think many-a  night

‘waz sol ich wider got nu tuon, ob ich belibe,
‘what  shall I  toward God now  do, if I stay,

daz er mir genadic si?’

that  he to-me  gracious  be?’

s6 weiz ich niht vil groze schulde die ich habe,
so know I  nor wvery great guilt  which I have,

niuwan eine, der enkume ich niemer abe;

except one, of-which  come I never of;

alle siinde lieze ich wol wan die:

all sins  would-leave I well except that:

ich minne ein wip vor al der werlte in minem muote.

I love a woman before all the  world in my spirit.

got herre, daz vervich ze guote.
God  lord,  that take to  good.

9006 Ich wil gesehen die ich von kinde
I will see her-whom I from childhood

her geminnet hin fiir alliu wip.
bither loved have before  all  women.

und ist daz ich genidde vinde,
and  (if)-is thar I favor find,

s6 gesach ich nie s6 guoten lip.

then  saw I never so good  person.

ob aber ich ir wzre

if  however I to-her were

vil gar unmere,
very wholly indifferent,
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so ist si doch diu tugende nie verlie.

so is she yer she-who  virtue  never abandoned.

vréide und sumer ist noch allez hie.

Jjoy and  summer is  still all  here.

Ich hin alsé her gerungen
I have  so  hither  struggled

daz vil trlrecliche stuont min leben.
that  very sadly stood my life.

dicke hin ich ‘w& gesungen,

often  have I  ‘woe’ sung,

dem wil ich vil schiere ein ende geben.
to-that will I very quickly an  end give.

‘wol mich’ singe ich gerne,
‘bail me’ sing I gladly,

swenn ichz gelerne.

whenever  I-it learn.

des ist zit, wan ich gesanc s6 nie.

of-thar is time,  for I sang  so  never.

vroide und sumer ist noch allez hie.

Jjoy and  summer is  still all  bere.
Wize rote rosen, bliwe bluomen, griiene gras, 90,32
White  red roses, blue Sflowers, green grass,

briine gel und aber rot, dar zuo des kléwes blat,
brown  yellow and again red, there to of-the  clover  the-leaf;

von dirre varwe wunder under einer linden was.

of this color  a-wonder  under a linden  was.

dar Ofe sungen vogele. daz was ein scheeniu stat.
there upon sang birds. that was a fair Pplace.

kurz und lanc gewahsen bi ein ander stuont ez schéne.
short  and  long grown by one another  stood it  fairly.
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noch gedinge ich, der ich vil gedienet hin,

still hope L whom I much  served bave,

daz si mir es 16ne.

that  she to-me for-it reward.

Es ist manic wile daz ich niht von vréuden sanc,
It is many-a while that I  not  of Joys sang,

unde enweiz joch rehte niht wes ich mich vréuwen mac.
and know  indeed rightly not of-whar I  myself  rejoice may.

daz ich der guoten niht ensach, des dunket mich vil lanc.

that I  the good-one  not saw,  of-that  seems  to-me very long

doch fiirhte ich, sine gewunne noch nie nich mir langen tac.
yet fear A she gained still  never  for me  a-longing day.

ich sol ze mize lachen unz ich ir genide erkenne.

I shall in measure laugh — until I her  favor recognize.

als ich danne bevinde wie ez allez stit,

when 1 then discover — how it  all  stands,

di nich lache ich denne.
there after  laugh I then.

92,7 Got weiz wol, ich vergaz ir niht sit ich von lande schiet.
God  knows well, I  forgot of-her not since I from land  parted.

(lacuna)

ich engetorste niemer ir gesingen disiu liet,

I dared never  to-her sing these  songs,

ware si vil reine niht und alles wandels fri.
were  she very pure  not and of-all fault — free.

si sol mir erlouben daz ich von ir tugenden spreche.
she shall me allow that 1 of  her virtues speak.
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mich wundert, ist si mir doch niht ein wénic bi,

me astonishes,  is  she to-me  yet not a little by,

waz si an mir reche.

what she on  me  avenges.

‘Wie sich minne hebt daz weiz ich wol; 91,22
How  itself  love raises that know I  well;

wie si ende nimt des weiz ich niht.
how it end  takes of-that know I  not.

ist daz ich es inne werden sol
(if)-is thar I of-it aware  become  shall

wie dem herzen herzeliep geschiht,
how to-the  heart heart’s-love happens,

s6 bewar mich vor dem scheiden got,
then preserve  me  from  the parting  God,

daz wzn bitter ist.
which think-I  bitter ~ is.

disen kumber fiirhte ich 4ne spot.
this affliction fear I without jest.

Swi  zwei herzeliep gefriundent sich

Wherever — two  heart’s-loves befriend themselves

unde ir beider minne ein triuwe wirt,
and their  both love one  faithfulness becomes,

die sol niemen scheiden, dunket mich,

those shall ~ no-one part, seems to-me,

al die wile unz si der tot verbirt.
all the while until them the death  spares.

wear die rede min, ich txte alsé:

were  the speech mine, I would-do  so:
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verlure ich minen friunt,
lost I my friend,

seht, s6 wurde ich niemer mére fro.

see, then would-become T never more  glad.

Da gehoeret manic stunde zuo

There  belongs  many-an  hour to

A . . .
& daz sich gesamene ir zweier muot.
ere that itself gather their  two’ spirit.

di daz ende denne unsanfte tuo,
where the  end then harshly  does,

ich wane des wol, daz ensi niht guot.
I think  of-that well, thar  be not  good.

lange si ez mir vil unbekant.

long be it to-me very  unknown.

und werde ich iemen liep,
and  (if)-become I  to-anyone dear,

der si siner triuwe an mir gemant’
be  be of-his faithfulness toward me  reminded.

Der  ich diene und iemer dienen wil,

She-whom I serve  and  ever serve  will,

diu sol mine rede vil wol verstin.
.Ybe Sbﬂll my SP@ZCb Ve?'j/ U)Z” undersmnd.

spreche ich mére, des wurd alze vil

should-speak I~ more, of-that would-become all-too much.

ich wil ez allez an ir giiete lin.

I will it all  to her goodness leave.

ir geniden der bedarf ich wol.
ber  favors of-them  need I well
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und wil si, ich bin vrd;
and  (if)-wills she, I am glad;

und wil si, so ist min herze leides vol.
and  (if)-wills she, so is my  heart of-sorrow full.

Sxzhe ich ieman der jxhe er ware von ir komen,

Should-see I anyone who should-say he —were  from her  come,

were ich dem vint, ich wolte in griiezen.

were I to-him hostile, I would him  greet.

allez daz ich ie gewan, het er mir daz genomen,
all that I ever  won, had he from-me that taken,

daz mohte er mir mit sinen maren biiezen.
that  might  he to-me with bis tidings  make-good.

swer si vor mir nennet,

whoever her before  me names,

der hit gar
he bhas  wholly

mich ze friunde ein ganzez jir,

me as  friend a whole  year,

het er mich joch verbrennet.

had he me  even burned.

Der al der werlte fréide git,
He-who to-all the  world joy  gives,

dCr troeste min gemﬁete.
be comfort  my spirit.

min froide an der vil scheenen lit

my Jjoy on the very  fair-one lies

nich der min herze wiietet.

after  whom my  beart rages.

scheide, frouwe, disen strit,
settle, lady, this  strife,
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der in minem herzen lit,

which in my beart  lies,

mit reines wibes giiete.

with ~ pure  woman’s goodness.

Du nim daz, frouwe, in dinen muot
Thou take that, lady, into  thy spirit

und tuo genzdecliche
and  act graciously

gein mir. unsanfte mir daz tuot,
toward  me. barshly  to-me that  does,

und sol ich von dir wichen.
if shall I from thee withdraw.

du 14 gein mir den dinen haz;
thou leave toward me  the thy  batred;

s6n mac mir niemer werden baz,

s0 can to-me  never become  better,

wan in dem himelriche.
except in  the  kingdom-of-heaven.

Und solde ich iemer daz geleben

And  should T ever  that live-to-see

daz ich si umbevienge,
that I her embraced,

s6 miies min herze in fréiden sweben,
then  must  my  heart in Joys float,

swenn daz alsé  ergienge;

whenever that  so  should-come-about;

s6  wurde ich von sorgen fri.

then would-become I of cares  free.
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ir genide stint di bj,
ber  favors  stand there by,

ob si mir des verhienge.
if she to-me that granted.

Diu Szlde hit gekrcenet mich

The  Fortune bhas crowned me

gein der vil siiezen minne.

toward the very  sweet love.

des muoz ich iemer éren dich,

of-that  must I ever  honor  thee,

vil werde kiiniginne.

very worthy queen.

swenne ich die vil schoenen hin,

whenever I the very  fair-one  have,

son mac mir niemer missegin.

so can for—me never go—amiﬁ.

sist aller gliete ein gimme.
she-is of-all goodness a gem.

Gepriievet hit ir roter munt
Brought-about  has her  red  mouth

daz ich muoz iemer mére

that 1 must ever more

mit fréiden leben zaller stunt,

with Joys live at-all  hour,

swar ich des landes kére.

wherever I of-the  land turn.

alsd hit si gelénet mir.

s0 bas she rewarded — me.
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gescheiden hit mich niht von ir
parted bas  me not  from her

frou Zuht mit siiezer lére.
lady ~ Courtesy with — sweet  teaching.

Ich vant si 4ne huote
I found  her withour guarding

die vil minneclichen eine stin.

the  very lovely-one alone  stand.

si do sprach diu guote
straightway then  spoke  the good-one

‘waz welt ir sb eine her gegin?’

‘what  will you so alone here  come?’

‘frouwe, ez ist alsé geschehen!
‘lady, it is  so happened.

‘saget, war umbe sit ir her? des sult ir mir verjehen’

say, where  for  are you bere? that shall you to-me  confess.

‘Minen senden kumber
My longing  affliction

klage ich iu, vil liebe frouwe min’

lament I to-you, very dear lady ~ mine’

‘wé, waz saget ir tumber?

3

woe, what  say  you foolish-one?

ir miiget iuwer klage wol lizen sin’

you  may your  lament  well let be”

“rouwe, ichn mac ir niht enbern.

‘lady, I can her not do-without.

‘66 wil ich in tlisent jiren niemer iuch gewern.

‘then will I in a-thousand  years never you grant.
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‘Neina, kiiniginne!
)

‘No, queen!

daz min dienest s6 iht si verlorn!

that  my service  so  anything be lost!”
‘. A A .

1Ir sit ane sinne,

You are without senses,

’

daz ir bringet mich in solhen zorn.

that  you  bring me  into  such anger”

‘frouwe, iur haz tuot mir den tot’
‘lady, your hbatred does to-me the death’

‘wer hit iuch, vil lieber man, betwungen Gf die not?’

‘who  has  you, very dear  man, compelled  into the distress?”

‘Daz hit iuwer schoene
“That ~ has  your beauty

die ir hit, vil minneclichez wip’

which you have, very lovely woman.’

‘tuwer siiezen dcene

Your sweet tones

wolten krenken minen stzten lip.

wished to-weaken my constant  person.’

‘frouwe, niene welle got’
‘lady, not-at-all  wish  God.

‘werte ich iuch, des hetet ir ére; s6 war min der spot.

‘granted I you, of-that would-have you honor; so were mine the mockery.

‘Lat mich noch geniezen
‘Let me still profit

daz ich iu von herzen ie was holt’

that I to-you from  heart  ever was devoted.’
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‘tuch mac wol verdriezen

3

“You may well  be-wearied

daz ir ijuwer wortel gegen mir bolt’

that you  your little-words against ~me  hurl’

‘dunket iuch min rede niht guot?’
‘seems to-you my speech not  good?”

13

9  hit si beswazret dicke minen stzten muot.
‘indeed has it  burdened often my constant  spirit.’

‘Ich bin ouch vil stete,

T am  also  very constant,

ob ir ruochet mir der wirheit jehen.
if you  deign  to-me the truth confess.

‘volget miner rate,

“follow my  counsel,

lit die bete diu niemer mac geschehen’

leave the request which  never can happen.”

‘sol ich alsd sin gewert?’
Shall T 50 be  granted?”

‘got der wer iuch anderswi des ir an mich di gert’

‘God  he grant you elsewbere  what you from  me  there

‘Sol mich dan min singen
Shall ~ me  then my  singing

und min dienest gegen iu niht vervin?’

and my service  toward you not avail?”’

‘u  sol wol gelingen:

‘to-you shall well succeed:

dne 16n s6 sult ir niht bestin’

without reward so shall you not  remain’
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‘wie meinet ir daz, frouwe guot?
‘how mean  you that, lady good?”

‘daz ir deste werder sit und di bi héchgemuot’
‘that  you  the worthier are and  there by high-spirited.”

Guote liute, holt
Good people,  take

die gibe die got unser herre selbe git,
the  gift which God  our lord  himself gives,

der al der welte hit gewalt.

who over-all the world has  power.

dienet sinen solt,

serve bis pay,

der den vil szldehaften dort behalten lit
which for-the very blessed there kept lies

mit vroiden iemer manecvalt.

with Joys ever manifold.

lidet eine wile willeclichen nét
suffer a  while willingly distress

viir den iemermére wernden tot.

for  the ever-more lasting  death.

got hit iu beide séle und lip gegeben:
God  has to-you both  soul and body  given:

gebt ime des libes t6t; daz wirt der séle ein iemerleben.
give him  of-the body the-death; that becomes for-the soul an ever-life.

LA mich, Minne, vri.
Let  me, Love, ~ free.

du solt mich eine wile sunder liebe lan.

thou shalt  me a  while without  love leave.

du hist mir gar den sin benomen.
thou hast  me wholly the sense taken.
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komest du wider bi
(if)-comest thou  back by

als ich die reinen gotes vart volendet hin,
when I the  pure God’s  journey  completed  have,

s6 wis mir aber willekomen.

then be to-me again welcome.

wilt ab du Gz minem herzen scheiden niht
(if)-wilt however thou out-of  my beart part not

(daz vil lihte unwendic doch geschiht),
(which very likely — unavoidably — yet happens),

vier  ich dich dan mit mir in gotes lant,
would-lead I  thee then with me into Gods land,

s6 si er umbe halben 16n der guoten hie gemant.
so be he  for balf  reward of-the good-one here reminded.

‘Owe sprach ein wip,
Alas’ spoke a woman,

I3

wie vil mir doch von liebe leides ist beschert!

‘how  much to-me  yer  from love of-sorrow is allotted!

waz mir diu liebe leides tuot!

what  to-me the  love of-sorrow  does!

vroideloser lip,

Jjoyless person,

wie wil du dich gebdren, swenne er hinnen vert,
how  wilt thou thyself bear, whenever  he bence goes,

dur den du ware ie hochgemuot?
for  whom thou wert ever  high-spirited?

wie sol ich der werlde und miner klage geleben?
how shall I for-the world  and  for-my lament live?

di bedorfte ich rites zuo gegeben.

there  needed I counsel to given.
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kund ich mich beidenthalben nu bewarn,
could I myself on-both-sides now  guard,

des wart mir nie sd not. ez nihet, er wil hinnen varn.

of-that  was to-me never so need. it mears, he will  hence g0’

Wol si sxlic wip

Hail  her blessed woman

diu mit ir wibes giiete daz gemachen kan

who  with her woman’s goodness that  bring-about  can

daz man si viieret iiber sé.

that  one her  leads over  sea.
ir vil guoten lip
her very  good  person

den sol er loben, swer ie herzeliep gewan,

it shall be  praise, whoever ever beart’s-love won,

wand ir hie heime tuot s6 wé,

for to-her here at-home does so pain,

swenne si gedenket stille an sine nét.

whenever  she thinks silently on his  distress.

‘lebt min herzeliep, od ist er t6t’
‘(if)-lives my  bearts-love, or is he dead

sprichet si, ‘s0 miieze sin der pflegen

says she, ‘o may  of-him he take-care

durch den er siiezer lip sich dirre werlde hit bewegen’

for whom he  sweet  person himself of-this  world  has  renounced.
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Heinrich von Rugge

Sixty-four strophes, opening with the Leich that asks God’s grace for the emperor
Frederick and calls men to take the cross: whoever takes it now and dies in that
service is repaid. The love songs that follow turn on the same word, service, and
on a lady whose life be holds dearer than any gain of bis own.

Ein tumber man iu hat

A foolish man  to-you has

gegeben disen wisen rit,

given this wise  counsel,

dur daz man in ze guote schol verstin.
for  thar  ome it in  good  shall understand.

ir wisen merkent in:

you wise-ones mark it:
daz wirt ju ein vil gréz gewin.
that  becomes to-you a very great  gain.

swer in verstit,

whoever it understands,

so ist min rit

so is  my counsel

noch wiser denne ich selbe bin.
still wiser than I myself am.

Min tumbes mannes munt
My foolish man’s mouth

der tuot ju allen gerne kunt
it makes to-you all  gladly known

wiez umbe gotes wunder ist getin:

bow-it about  God’ wonder is done:

derst mére danne vil:

be-is more than  much:

204



HEINRICH VON RUGGE

swer ime nieht gerne dienen wil,

whoever him  not  gladly serve  will,
der ist verlorn:

he is lost:

wan sin zorn

for bis  wrath

vil harte ergdn muoz iiber in.

very  hard g0 must  over him.

Nu hcerent wises mannes wort

Now  hear a-wise man’s word

von tumbes mannes munde:

from  a-foolish man’s mouth:

ez wurde ein langer wernder hort,

it would-become a long lasting ~ treasure,

swer gote nu dienen kunde.

whoever  God now  serve could.

Daz wezre guot und ouch min rit,

Thar  were  good and  also my  counsel,

daz wizzent algeliche.
that know all-alike.

vil maneger drumbe enphangen hit

very many-a-one  thereby received has

daz frone himelriche.
the holy  kingdom-of-heaven.

Als miiezen wir. ji teil ich mir
So may we. indeed allot I  to-myself

die selben szlekeit:

the same  blessedness:

ob ich gedienen kan dar nich,
if 1 earn can  there  after;
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diu gnéde ist mir gereit.
the  favor  is for-me ready.

Ob ich verbir die bleeden gir
If I forgo the  feeble  desire

die noch min herze treit,

which  still my  heart carries,

s6 wirt mir hin ze den fréweden gich,
then becomes to-me thither to  the Jjoys hasty,

di von man wunder seit.

there  of  one  wonders  tells.

Nu sint uns starkiu mzre komen:

Now are to-us  strong tidingx come:

diu habent ir alle wol vernomen.
those  have  you all  well beard.

nu wiinschent algeliche

now wish all-alike

Heiles umbe den richen got
Of-salvation  from the  mighty God

(wand er revulte sin gebot)
(for be  fulfilled  bis command)

dem keiser Frideriche:
for-the emperor  Frederick:

Daz wir geniezen miiezen sin,
That  we profit may of-him,

des er gedienet hit
of-what be earned has

und ander manec bilgerin,

and other  many-a  pilgrim,

der dinc vil schone stat.

whose affair very  fair  stands.
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der séle diust vor gote schin,
of-the soul  it-is before God evident,

der niemer si verlat:

who never  them abandons:

der selbe sedel ist uns allen veile.

the  same  seat is to-us all  for-sale.

Swer in nu koufet an der zit,

Whoever it now  buys at the time,

daz ist ein szlekeit,
that is a  blessedness,

sit got sb siiezen market git.

since. God so  sweet  a-market gives.

ji  vinden wir gereit
indeed  find we  ready

lediclichen 4ne strit
freely without  strife

groz liep 4n allez leit.

great  gladness withour  all  sorrow.

nu werbent nich dem wiinneclichem heile.

now  strive after  the delightful salvation.

Nu hceret man der liute vil ir friunde sére klagen.

Now  hears  one of-the people many their  friends  sorely  lament.
zewdre ich iu darumbe wil ein ander mare sagen.

truly I to-you tberefore will an other tz'ding tell.

Minen rit ich nieman hil: ji  sun wir nieht verzagen.
My counsel I to-no-one hide: indeed shall ~ we not despair.
unser leit daz ist ir spil: wir mugen wol stille dagen.
our sorrow that is  their play: we may well  silently keep-still.
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9735 Swer si weinet, derst ein kint.
Whoever them — weeps, be-is  a  child.

daz wir niet sin di si di sint,

that  we  not are where they there are,

daz ist eine schade den wir michels gerner mdohten weinen.

that s a barm  which  we much  more-gladly — might weep.

Diz kurze leben daz ist ein wint:
This  short life  that is a wind:

wir sin mit sehenden ougen blint,

we  are with seeing eyes blind,

daz wir nu got von herzen niet mit rehten triwen meinen.
that  we now God from  heart not with  right  faithfulness love.

Ir  dinc nich grozen éren sti,
Their affair  after great  honors stands,

ir szlec séle enphangen hit

their blessed  soul received bas

sunder strit und 4ne nit die liehten himelkrone.

without  strife  and  without envy the  bright heaven-crown.

Wie saxleclichenz deme ergit
How blessedly-it to-him  goes

den er den stuol besitzen lit

whom he the  seat possess  lets

und ime di git nu zaller zit nich wiinneclichem I6ne.
and  to-him there gives now at-all time after delightful reward.

Der tiufel huob den selben spot:

The devil  raised  the same  mockery:

enslifen was der riche got,
asleep was  the mighty God,

dur daz wir brichen sin gebot:
for  thar  we broke his  command:
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in hit sin gnide erwecket.

him  has  his  favor awakened.

Wir wiren lizen under wegen.
We were left by the-way.

nu wil er unser selbe flegen.

now will he of-us  bimself take-care.

er hit vil manegen stolzen degen:

he has very  many-a proud thane:

die beesen sint erschrecket.
the  base-ones  are frightened.

Swer nu daz criice nimet, wie wol daz helden zimet!
Whoever now the  cross takes, bhow  well that  heroes befits!
daz kumt von mannes muote. got der guote in siner huote
that  comes  from  a-man’s spirit. God the  good in  his  guarding
si zallen ziten hat, der niemer si verlat.

them at-all  times  has, who never  them abandons.

S6 sprichet lihte ein beeser man,
So says perbaps  a base  man,

der mannes herze nie gewan,

who  a-man’s  heart never gained,

‘wir sun hie heime vil sanfte beliben,

‘we  shall here at-home very comfortably  remain,

die zit wol vertriben vil schéne mit wiben.

the time well pass very  fairly  with women.”

S6 sprichet diu der er di gert

So says she  of-whom he there desires

‘gespile, er ist nieht bastes wert:
‘playmate, he is  not  of-bast worth:
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waz schol er danne ze friuntschefte mir?
what  shall  he  then  as friendship to-me?

vil gerne i'n verbir) ‘gespil, daz rit ich dir’
very gladly Fhim  forgo”  ‘playmate, that counsel I  thee’

9838 Fiu daz er ie wart geborn!

Fie  that he ever was born!

nu hit er beidinthalb ferlorn,
now has he  on-both-sides lost,

wande er vorhte daz got im  gebo,
for be  feared what God to-him commanded,

durch in ze liden die nét und den tot.
for him to suffer the distress and  the death.

Gehabent iuch, stolze helde, wol.

Bear yourselves,  proud  heroes,  well.

erst szlic, der di sterben sol
be-is  blessed, who there die shall

di got erstarp, do er erwarp daz heil der kristenheite.
where God ~ died,  when he  won the salvation of  Christendom.

Diu helle diust ein bitter hol,
The bell it-is a  bitter  hole,

daz himelriche gniden vol.
the  kingdom-of-heaven  of-favors ~ full.

nu volgent mir: s6 werbent ir daz man iuch dar verleitet.

now  follow me: 5o strive  you thar ome  you there  guides.

Vil maneger nich der werlte strebet,

Very many-a-one after  the  world strives,

dem si mit baesem ende gebet,
to-whom she with bad end  pays,
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und nieman weiz wie lange er lebet:

and no-one  knows how long  he  lives:

daz ist ein michel noét.

that is a great  distress.

Ich rite iu  dar ich selbe wil:
I counsel you thither-where I myself ~will:

nu nement daz criice und varent dihin,

now take the  cross  and g0 there,
(daz wirt iu ein vil groz gewin)
(that  becomes to-you a very great  gain)

und fiirhtent nieht den tot.
and fear not  the death.

Der tumbe man von Rugge hit
The  foolish ~ man  of  Rugge  has

gegeben disen wisen rit.

given this wise  counsel.

ist ieman der in nu verstat

(if)-is-there  anyone who it now understands

ieht anders wan in guot,
anything otherwise than in  good,

Den riwet, s6 der schade ergit,

Him rues, when the harm comes,

daz ime der grozen missetit
that ~ for-him of-the  great misdeed

nieman necheinen wandel hit:

no-one any remedy  has:

ze spite ist ers behuot.
too late is  he-of-it  guarded.
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9929 Ich sach vil liehte varwe hin

I saw very bright  color  have

die heide und al den griienen walt.
the  heath  and all the green wood.

diu sint nu beide worden val,

those are now  both become  pale,

und miiezen gar betwungen stin
and must wholly compelled stand

die bluomen von dem winter kalt.
the Sflowers by  the  winter  cold.

ouch hit diu liebe nahtegal
also has  the  dear  nightingale

vergezzen daz si schone sanc.
forgotten that she  fairly sang.

ie noch stét aller min gedanc
ever  still  stands  all my  thought

mit triuwen an ein schoene wip.

with  faithfulness on  a fair woman.

in weiz ob ichs geniezen muge:
Fnot  know whether I-of-it profit may:

si ist mir liep alsam der lip.

she is to-me dear  as the  body.
Wurd ich ein als6 szlic man
Should-become I a so  blessed man

daz ich si 16nes dahte wert
that I to-her of-reward seemed worth

in der gewalt min fréide stit,

in whose  power my joy  stands,

so erwurbe ich daz ich nie gewan,

then would-win I what I never  won,

212



HEINRICH VON RUGGE

und habe es doch an sie gegert
and  have it  yer  from her desired

idn  alle valsche missetat.
without  all false misdeed.

nu geschiht mir leide, in weiz dur waz.

now  happens  to-me sorrow, Inot know  for what.

ze guote ich ir noch nie vergaz.
in  good I ofher still  never  forgot.

wil  si mich des geniezen lin,
(if)-will she me  of-that  profir let,

si ist und muoz ouch iemer sin

she is and  must also ever  be

an der ich stzte wil bestin.

on whom I constandy will  stand.

S6 sxlic man enwart ich nie

So  blessed a-man became I  never

daz ir min komen txte wol
that  to-her my  coming should-do well

und ouch dar nich daz scheiden wé
and also  there after the  parting  pain

sit ich began daz sich verlie
since I began  that itself committed

min herze als ez beliben sol

my heart as it  remain shall

an ir mit triuwen iemermé.

on  her with faithfulness  evermore.

diu wunnecliche siindet sich.
the delightful-one sins herself.

doch denke ich si versuoche mich
yer think I she tests me

ob ich iht stzte kunne sin.
whether I at-all constant  can be.
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solt ichez bi dem eide sagen,
should  Fit by the  oath say,

s6 was ez ie der wille min.

so  was it ever the will mine.

‘Friundes komen wer allez guot
A-friend’s coming  were all  good

daz sunder angest mohte sin.
which  withour  fear might  be.

diu sorge diu di bi gestit,
the care  which there by  stands,

ich hin vernomen daz stxter muot
I have heard that  constant  spirit

des trlric wirt: daz ist wol schin,
ofthat  sad  becomes: thar is well evident,

swenne ez an ein scheiden git:

whenever it to a parting goes:

s6 miiezen solhiu dinc geschehen
then must such  things happen

daz wise liute miiezen jehen
that  wise  people must say

daz groziu liebe wunder tuot:

that  great love  wonders  does:

di vallet froide in sendiu leit:
there  falls joy  into longing sorrow:

des sint si beidiu unbehuot’
of-thar are they  both unguarded.”

10034 Minne minnet stzten man.

Love lOUES constant man.

ob er Gf minne minnen wil,

if  he upon  love love will,
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s6 sol im minnen 16n geschehen.

then shall to-him love’s reward happen.

ich minne minne als ichs began.
I love love as it began.

die minne ich gerne minne vil.
the love I gladly love  much.

der minne minne ich hin verjehen.
of-the  love love I have  conféssed.

die minne erzeige ich mit der minne,
the love show I with the love,

daz ich Gf minne minne minne.

that I upon  love love love.

die minne meine ich an ein wip.

the love mean I toward a woman.

ich minne, wan ich minnen sol
I love, for I love shall

dur minne ir minneclichen lip.
through  love  her lovely body.

Mir ist noch lieber daz si miieze leben
To-me is  still  dearer that she  may live

nich éren, als ich ir des gan,
in honor, as I to-her that grant,

dan min diu werelt wzre sunder streben:

than  mine  the world were without striving:

s6 ware ich doch ein richer man.

so were I yet a fiCb man.
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in kunde an ir erkennen nie

I could in her  recognize  mever

enkein daz dinc dazs ie begie
any the  thing which-she ever  did

daz wandelbzre mohte sin.
that blameworthy might  be.

ir giiete gét mir an daz herze min.

ber goodness goes to-me to the  beart  mine.

1015 Got hit mir armen ze leide getin

God ~ has to-me poor-one to sorrow  done

daz er ein wip ie geschuof als6 guote.

that he a woman ever  created 50 good.

solt ichn erbarmen, s6 het erz gelin.
should I-him  move-to-pity, then had bhe-it  left.

sist mir vor liebe ze verre in dem muote.

she-is to-me for love too far in  the spirit.

daz tuot diu minne: diu nimt mir die sinne,

that  does  the love: it takes from-me the  senses,

wand ich mich kére an ir lére ze vil,
for I myself turn to her teaching too much,

diu mich der nét niht erlizen enwil,

she-who  me  of-the distress not spare will,

sit ich niht mize begunde nochn kunde.

since I not measure began nor could.

Kunde ich die mize, s6 lieze ich den strit

Could I the measure, then would-leave I  the strife

der mich di miieget und liitzel vervihet,

which  me  there wearies  and  little avails,

der mich verlazet ze vaste in den nit,

which  me leaves  too firmly in the envy,
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swer sich vor liebe ze verre vergihet,

whoever bimself for  love too  far  over-hastens,

der wirt gebunden von stunden ze stunden

he is bound from hours to bours

als ich vil arme. nu erbarme ich si niet,

as I wvery poor-one. now move-to-pity I her not,

diu mich nu lange als6 triirigen siet,

who  me  now long 50 sad sees,

sit ich ir dienen begunde als ich kunde.

since. I her  serve began as I could.

Mir hit verriten daz herze den lip.
To-me has  betrayed  the  heart  the body.

des was ie flizic der muot und die sinne,

of-that was ever eager the spirit and the  senses,

daz si mich béten ze verre umb ein wip,

that they  me asked too  far  abour a  woman,

diu mir nu zeiget daz leit fiir ir minne.

who to-me now  shows  the sorrow in-place-of her  love.

daz ist besunder an mir gar ein wunder,

that is  especially  in  me wholly a wonder,

deich mich verlin hin ze verre Of den wién
that-I ~ myself committed have too  far upon the expectation

der mich ie trouc und mir freislichen louc,

which  me  ever deceived and to-me terribly lied,

sit ich ir dienen begunde als ich kunde.

since 1 her  serve began as I could.

Ich was vil ungewon. 102,1
[ was Vfr)/ uﬂﬂccus[{)med‘

des ich nu wonen muoz,

to-that-which I  now accustomed must-be,
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daz mich der minne bant
that me the love’s bond

von sorgen lieze iht fri.

from  cares  would-leave at-all free.

nu scheidet mich di von

now parts me  there from

ein ungemacher gruoz.

a troublesome greeting.

der was mir unbekant:

it was to-me  unknown:

nu ist er mir alsd bi,

now is it to-me so  near

vil gerne wzre ichs fri.
very gladly — were I-of-it free.

mirn  wart diu séle noch der lip

to-me-not was  the soul  mor  the body

déswir nie lieber danne mir ie was ein wip

indeed ever dearer  than  to-me ever was a woman

diu eteswenne sprach, daz selbe ware ich ir:

who sometimes said, the same  were I to-her:

nu hit siz gar verkért her ze mir.

now has she-it wholly  turned  toward to  me.

Des libes habe ich mich
Of-the body — have I — myself

dur got vil gar bewegen.
for  God wvery wholly renounced.

ich war ein tumber man,

I were a foolish man,

ddht ich mich des unfruot.
thought I myself of-thar  unwise.

ji  liez er wunden sich,
indeed let  he  wound  himself,
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d6 er unser wolde pflegen:

when be  of-us  would  take-care:

der im des l6nen kan,

he-who him for-that reward  can,

wie seliclich er tuot!
how  blessedly  he  does!

wir toben umbe guot.
we rage for  goods.

nu lint mich tésent lande hin:

now ler me  a-thousand lands  have:

¢ ich si danne wisse, s6 miiest ich si l4n,

ere I them  then knew, so  must I them leave,

und wirt mir dar nich niht wan siben fiieze lanc.

and  becomes to-me there after nothing but  seven  feet  long

Gf bezzer 16n stét aller min gedanc.
upon  better  reward stands  all my  thought.

Mich griiezet menger mit dem munde 102,27

Me greets  many-a-one with  the mouth

den ich doch wol gemelden kunde,

whom I yet  well  denounce could,

daz er mir ze keiner stunde

that  he to-me ar no hour

rehter froide nie niht gunde.
of-true joy  mever anmything would-grant.

den geliche ich einem hunde
him liken I to-a hound

der dur valschen muot
which  through false spirit

sich des flizet daz er bizet der im niht entuot.
itself  of-that strives that it  bites him-who to-it nothing  does.
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Ich erkenne friunt s6 stxte

I know a-friend so  constant

daz er niemer missetzte,

that  he  mnever  should-do-wrong,

wan dur beeser liute rate.

except through — base  people’s counsels.

der die ungetriuwen bexte
be-who  the unfaithful should-ask

daz si niht in schoener wate
that they not in fair garment

triiegen valschen muot,
should-bear ~ false spirit,

daz stiiende in wol. ir lachen sol mich selten dunken guot.
that  should-stand them well. their laughing shall ~me  seldom seem good.

1033 Hin ich iht vriunt, die wiinschen ir
(if)-Have I any friends, they wish for-her

dazs iemer szlic miieze sin,

that-she  ever  blessed  may be,

dur die ich alliu wip verbir.

for  whom I all women forgo.

si méret vil der vroide min

she increases much of-the  joy mine

und kan mit giiete sich erwern
and can  with goodness herself  defend

daz man ir valsches niht engiht.

so-that  one  of-her  falseness not says.

ichn trwe von leide den lip ernern

Lnot trust  from sorrow the body to-save

swenn si min ouge niht ensiht.

whenever her  my eye not sees.
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Mir gap ein sinnic herze rit,

To-me gave a  sensible  beart counsel,

d6 ichs Gz al der werlte erkos,
when Iher out-of all the  world chose,

ein wip diu manege tugent begit
a woman who many-a virtue  practices

und lop mit valsche nie verlds.

and  praise with  falseness  never  lost.

daz was ein szliclichiu zit.
that was a blessed time.

von der ich groze vréide hén,
from her I  great Joy have,

der schcenen der sol man den strit
to-the  fair-one  to-her shall ome  the strife

vil gar an guoten dingen lin.
very wholly in good things  leave.

Min lip vor liebe muoz ertoben,
My person for love  must  go-mad,

swenn ich daz aller beste wip

whenever I the of-all  best  woman

s6 gar ze guote heere loben,
so wholly in  good  hear  praised,

diu nihe an minem herzen lit

who  near to my beart  lies

verholne nu vil manegen tac.

bidden now very — many-a  day.

si tiuret vil der sinne min.

she ennobles much of-the ~senses  mine.

ich bin noch stzte als ich ie pflac

I am  still  constant as I ever was

und wil daz iemer gerne sin.
and  will that  ever  gladly  be.
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Vil wunneclichen hoéhe stit
Very delightfully high  stands

min herze f manege froide guot.
my beart  upon  many-a Jjoy good.

mir tuot ein ritter sorgen rit

to-me does a  knight for-cares remedy

an den ich allen minen muot
to whom I all my spirit

ze guote gar gewendet hén.
in  good wholly turned have.

daz ist uns beiden guot gewin,
that is for-us  both  good  gain,

daz er mir wol gedienen kan

that he me  well serve can

und ich sin friunt dar umbe bin’
and I his friend there  for am.

Ein wiser man vil dicke tuot

A wise  man very often  does

des ein tumber niht enkan.

what a  foolish-one  not can.

als ime daz hcehet sinen muot,
as  for-him that  raises bis spirit,

s6 muoz ich leider triiric stin.

so  must T alas sad  stand.

ich mac wol sin von gouches art
I may well be  of a-fools  kind

und jage ein iippecliche vart:

and  chase a vain course:

téren sinne hin ich vil,

fools’ senses  have I many,
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daz ich des wibes minne ger

that I  the womans  love  desire

diu mich ze friunde nien enwil.

who  me as  friend  not-at-all  will.

Sol  ich leben thsent jir
(if)-Shall 1 live  a-thousand years

6 daz ich in ir gniden si,
so that I in her  favors  be
in gwinne niemer grawez hir.
I gain never gray  bair.

sist aller wandelunge vri.
she-is  of-all change free.

lop si wol gedienen kan,

praise she well earn can,

und weiz doch wol daz alle man

and  knows  yet  well thar all  men

ir niht gar gem=zze sint.

to-her  not  wholly  equal are.

swer ir dekeines valsches giht

whoever of-her any falseness  says

an dem hit haz bi nide ein kint.
in  him has batred by emvy a  child.

Ez ist ein spxhes wibes sin,

It s a shrewd — woman’s sense,

diu sich vor valsche hit behuot,
who  herself from  falseness  has  guarded,

swie unschuldic ich des bin:

however innocent I ofthat am:

swa ich si weiz dar spriche ich guot.
wherever I ber know there  speak I good.
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doch ist ein site der niemen zimet,

yet is a custom which to-no-one  befits,

swer dienest ungelonet nimet,

whoever  service unrewarded takes,

doch es leider vil geschehe.
though it alas  much happen.

hit mir dekeiniu so getin,

(if)-has to-me any-woman so  done,

der rite ich daz si zuo ir sche.
ber  counsel I that she to berself look.

Der boesen hulde nieman hat

The  base-ones’ goodwill — no-one  has

wan der sich gerne riiemen wil
except he-who bimself  gladly boast will.

swes muot ze valschen dingen stit,
whose  spirit  to false things  stands,

den kroenent si und lobent in vil.

bhim crown they and  praise  him much.

der site ist guoter liute klage.
that custom is  good  people’s lament.

waz hulfe ob ich in allen sage
what  would-help if I to-them  all told

s6 mir iht liebes widervert?
when to-me anything of-pleasure befalls?

schaden hab ich di von vernomen:
barm bave I there from beard:

ez muoz mir iemer sin erwert.

it must to-me ever  be prevented.
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Gedinge hit daz herze min
Hope bas  the  heart mine

gemachet wunneclichen fro.
made delightfully glad.

daz muoz Gf ir gendde sin

that  must  upon her  favor be

mit stxte zallen ziten so,

with constancy ~ at-all  times  so,

der ich di guotes heere jehen.
of-whom I there  good bear  said.

waz kunde liebes mir geschehen
what  could  of-pleasure to-me happen

von allen wiben, wer ir niht?

from all  women, were she not?

min lip in grozer senfte lebt

my PL’V.YO?I m great ease IZUL’S

des tages s6 si min ouge siht.
of-the  day  when her my eye  sees.

Diu albegarwe wzre guot,

She-who entirely were  good,

diu soldes mich geniezen lin
she  should-of-it ~ me profit let

daz si s6 vil der tugende tuot.
that she so much of-the  virtue does.

ich bin ir worden undertin.

I am  to-her  become subject.

enade, frowe, sxzlic wi
) ) )

favor, lady,  blessed woman,

und troeste sére minen lip,
and  comfort  greatly my body,

der sich nich dir gesenet hit.
which itself  for  thee  longed  has.
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du enwellest des ein ende lan,
thou  unless-wilt of-that an  end  let,

der sorgen wirdet niemer rit.

of-the  cares comes never  remedy.

10515 Wan daz ich friunden volgen sol,
But that 1 friends follow  shall,

ich bin mir schedelichen hie.
I am  to-myself barmfully here.

si ziirnet sére, wane ich wol,
she is-angry sorely,  think I well,

diu guote diech di senende lie,
the  good-one whom-I there longing  left,

und hit von minen schulden leit.

and  has  from my faults sorrow.

daz ich durch ieman si vermeit,
that 1 for anyone her  avoided,

des wirde ich selten wol gemuot.
of-that become I seldom well  minded.

ichn weiz ob ieman schcener si:

Fnot  know whether anyone fairer be:

ezn lebt niht wibes alse guot.

there lives no  woman so  good.

10524 Man sol ein herze erkennen hie

One  shall a  heart recognize  here

daz zallen ziten hohe stit.

which ar-all ~ times  high  stands.

rehte vréide lobte ich ie

true Joy pmi&ed I ever

und nide niemen der si hat.

and  envy  no-one  who it has.
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der s6 gewendet sinen muot

he-who  so turns bis spirit

daz er daz beste gerne tuot,
that  he the  best  gladly  does,

ich wil iu minen willen sagen:
I will - to-you my will say:

¢ der unsanfte miiese gin,
ere  he harshly might  go,

Gf miner hant wolt ich in tragen.
upon  my hand  would I him  carry.

Ich hin der werlte ir reht getin
I bhave to-the world its right  done

ie nich der mize als ez mir stuont.

ever after the measure as it to-me  stood.

der volge ich noch Gf guoten win,
it follow I still  upon  good  expectation,

alsam die toren alle tuont.
just-as  the  fools all do.

mac mir dar an niht wol geschehen,
(if)-can to-me there on  not  well happen,

sO lize ich doch die liute sehen
so  lee I yer the people  see

den willen und die stxte min.

the will and  the constancy mine.

ist daz mir danne missegit,
(if)-is that to-me  then goes-amiss,

dar an wil ich unschuldic sin.

there on will I innocent be.
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In hin niht vil der fréide mé

I have not much ofthe  joy  more

von ir wan eine, diust s6 groz;

from her but  one,  which-is so great;

diu machet mich sb6 rehte hér,
it makes me  so rightly noble,

an froiden al der werlte gendz.
in Joys to-all the  world equal.

wie mohte ich baz ze heile komen?
how  might I better to good-fortune  come?

ez ist mir iemer unvernomen.

it is to-me  ever unbeard.

des froit sich herze und al der lip
of-that rejoices itself  heart  and all the body

Gaf alsé minneclichen trost.

upon 5o lovely comfort.

j6  meine ich nieman wan ein wip.

indeed  mean I no-one but  a woman.

‘Ein rehte unsanfte lebende wip
4 truly harshly living  woman

nich grozer liebe daz bin ich.
after great  love that am I

ich weiz getriuwen minen lip
I know faithful my person

noch nieman stxter danne mich.

still no-one  more-constant  than me.

sit ich sin  kiinde alrérst gewan

since I of-him acquaintance  first won

son sach ich nie dekeinen man

so saw I never any man

der mir ze rehte geviele ie baz.

who to-me to  right should-please ever better.
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nu léne als ich gedienet habe.

now reward as I served bave.

ich bin diu sin noch nie vergaz’
I am  she-who of-him  still  never  forgot.

Nu lange stit diu heide val: 106,24
Now long  stands the  heath pale:

si hit der sné gemachet bluomen eine.
it has the snow made of-flowers — empty.

die vogele trirent iiber al.

the birds mourn  over all.

daz tuot ir wé der ich ez gerne scheine,
that  does to-her pain to-whom I it gladly show,

min lip ie vor den baesen hal

my  person ever from the base-ones concealed

daz ich sie mé mit rehten triuwen meine
that I her more with  right  faithfulness  mean

dann iemen kunde wizzen  zal.

than anyone  could know  the-number.

het ich von heile wunsches wal
had I by good-fortune  a-wishs  choice

iibr elliu wip,

over  all  women,

mich verleite unstxte ab ir dekeine.

me would-mislead inconstancy from ber none.

Si vindet mich in meneger zit

She  finds me at  many-a  time

an einem sinne, der ist iemer stxte.

of one mind, which is  ever  constant.

nich rehte lieze ich minen strit,
by right  would-leave I my strife,
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daz mir ir minne lones gnide txte.

that to-me her  love  rewards  favor  should-do.

nu machet valscher liute nit

now  makes false people’s envy

daz guot gedinge wirt ein teil ze spate.
that  good hope becomes a  bit too late.

di von min herze in swzre lit.
there from my  heart in  grief lies.

betwungen was ez iemer sit:

compelled was it ever  since:

noch wurde ez vro,
still would-become it glad,

leiste noch diu schcene des ich bzte.
performed  still  the  fair-one what I would-ask.

1077 Mir ware starkes herzen nét:

To-me were  a-strong  hearts  need:

ich trage s6 vil der kumberlichen sware.
I bear  so much of-the afflicting grief.

noch sanfter txte mir der tot
still gentler  would-do to-me  the death

dann ich ez hil deich sus gevangen ware.
than I it hide that-I thus  captured were.

ich leiste ie swaz si mir gebét,

I perform ever whatever she to-me commanded,

und iemer wil. wie ungern ichz verbzre!
and ever  will.  how unwillingly it should-forgo!

diu zit hit sich verwandeldt;
the  time has itself changed;

der sumer bringet bluomen rét:

the  summer  brings flowers red:
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min wurde rit,

for-me would-come remedy,

wolte si mir kiinden liebiu mzre.

would  she to-me announce  dear  tidings.

‘Solt ich an vroiden nu verzagen,
Should I in Joys now  despair,

daz were ein sin der nieman wol gezzme.

that  were  a sense which to-no-one well  befitted.

er miiese ein stxtez herze tragen,

he would-have-to a  constant  heart bear,

als ich nu bin, der mich di von benzme.

as I now am, who me there from took.

er miiese zouberliste haben:

he would-have-to  magic-arts bave:

wan min gewin sich hiiebe, als er mir kame.

for my gain  itself would-rise, if he to-me should-come.

sin langez fremeden muoz ich klagen.

his long  estrangement  must I lament.

du solt im, lieber bote, sagen

thou shalt to-him, dear  messenger,  say

den willen min,

the will  mine,

wie gerne in sehe und sine vréide verneme’
how  gladly Ihim would-see and  bis Jjoy would-hear’

Nich vrowen schceene nieman sol
After ladies” beauty no-one  shall

ze vil gevrigen. sint si guot,

too much ask. are they good,
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er lizes ime gevallen wol
be let-it  bim please well

und wizze daz er rehte tuot.
and know  that he rightly  does.

waz obe ein varwe wandel hit,

whar if a  complexion blemish  bas,

der doch der muot vil hohe stit?
whose  yet  the  spirit very high stands?

er ist ein ungevuege man,

bhe is an uncouth man,

der des an wibe niht erkennen kan.

who that in a-woman not recognize can.

Ich tuon ein scheiden, daz mir nie

I make a parting,  which to-me never

von keinen dingen wart s6 wé.
from any things was  so  painful.

vil guote vriunde lize ich hie.
very  good friends  leave I here.

nu wil ich triiren iemermé

now will I mourn evermore

die wile ich si vermiden muoz

the while I her avoid must

von der mir sanfter txte ein gruoz

from wbam to-me gentler wauld-do a greeting

an deme stzten herzen min

in the  constant  heart  mine

dann ich ze Réme keiser solte sin.

than I at  Rome emperor should be.
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Ich gerte ie wunneclicher tage.
I desired ever delightful days.

uns wil ein scheener sumer komen.

to-us will a fair summer  come.

al deste senfter ist min klage.

all  the softer is  my lament.

der vogele hin ich vil vernomen;
ofthe  birds  have I much beard;

der griiene walt mit loube stit.
the green  wood with  foliage stands.

ein wip mich des getreestet hit

a  woman me of-that  comforted  has

daz ich der zit geniezen sol.
that I of-the time enjoy shall.

nu bin ich hoéhes muotes: daz ist wol.
now am I  of-high spirit: that is  well.

Ich horte gerne eine vogellin
I would-hear  gladly a birdling

daz hiiebe wunneclichen sanc.
which would-raise delightful song.

der winter kan niht anders sin

the winter  can  not  otherwise be

wan swzre und 4ne maze lanc.

than heavy  and without measure long

mir weare liep, wolt er zergin.

to-me were  dear, would it  vanish.

waz vroide ich Gf den sumer han!

what Jjoy I upon the summer have!

dar stuont nie héher mir der muot:

there  stood  never higher to-me the  spirit:

daz ist ein zit diu mir vil sanfte tuot.
that is a time which to-me very softly  does.
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1822 Diu werlt wil mit grimme zergin nu vil schiere.
The  world will with fury perish  now very  soon.

ez ist an den liuten gréz wunder geschehen:
it is among the  people grear  wonder happened:

frowent sich zwéne, s6 spottent ir viere.

rejoice themselves  two, 50 mock of-them  four.

wxren si wise, si mdohten wol sehen
were they wise, they  might well see

daz ich dur jimer die vreude verbir.
that I through misery  the Joy forgo.

nu sprechent genuoge war umbe ich truobe,
now say many  where  for I am-troubled,

A

den froide geswichet noch & danne mir.

whom joy fail: still  soomer  than me.

Diu werlt hit sich s6 von vreuden gescheiden
The — world has itself so from Joys parted

daz ir der vierde niht rehte nu tuot.
that  of-them the  fourth — not  rightly now does.

juden unde kristen, in weiz umb die heiden,
Jews and  Christians, Fnot know about the beathens,

die denkent alze verre an daz guot,
they think  all-too  far  on the  goods,

wie sis vil gewinnen. doch wil ich in sagen
how  they-of-it much gain. yet  will I to-them  say

ez muoz hie beliben. daz niemen den wiben

it must here remain. that no-onme to-the women

nu dienet ze rehte, daz heere ich si klagen.

now serves to right, that hear I them lament.
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Swer nu den wiben ir reht wil verswachen,

Whoever now to-the women their right will weaken,

dem wil ich verteilen ir minne und ir gruoz.
to-him will I deny their  love and  their greeting

ich wil ir leides von herzen niht lachen,

I will - ar-their sorrow  from  heart not laugh,

swer s6 nu welle, der lize oder tuoz.

whoever so now wishes, he leave  or  do-it.

wan ist ir einiu niht rehte gemuot,
for  (if)-is of-them ome  not rightly  minded,

da bi vind ich schiere wol dri oder viere
there by find I soon well three  or  four

die zallen ziten sind hofsch unde guot.

who ar-all  times  are  courtly and  good.

[In miner besten froide ich saz
[In my best Joy I sat

und dihte wiech den sumer wolte leben.
and  thought  how-I ~ the summer would live.

d6 rieten mine sinne daz,

then counseled ~ my  senses  that,

des ich enkeinen trost mir kan gegeben,
of-which I no comfort to-myself can give,

daz ich die sorge gar verbzre
that I the care  wholly should-forgo

und iemer hohes muotes wzre.
and ever  of-high spirit were.

daz hete ich gerne sit getin,
that  would-bave I gladly since  done,

wan deich verleitet bin Gf einen lieben win,

but that-I misled am  upon a dear  expectation,

den ich noch leider unverendet han.]
which I still alas unended have]
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109,18 Het ich von dirre sumerzit
Had I of this  summertime

doch zwéne tage und eine guote naht
but two days  and  one  good  night

mit ir ze redenne 4ne nit
with her to speak without envy

nich  minem willen alse ich hin gediht,
according-to my will as I have  thought,

daz mich des nieman wenden solte,

that ~ me  of-that  no-one turn should,

wie liitzel ich getrren wolte!

bow  little I mourn would!

ouch laze ichs unversuochet niht.

also leave it untried not.

ich wil ir iemer dienen und lobez, als ez geschiht,

I will her  ever serve and  praise-it, as it bappens,

daz si mich niemer mér unfrd gesiht.

that she  me never  more unglad sees.

Missebieten tuot mir niht

[ll-treatment does  to-me  not

von wiben noch von boesen mannen wé,

from  women  nor from  base men pain,

ob si mich eine gerne siht:
if she me alone gladly  sees:

waz darf ich guoter handelunge mé?

whar  need I of-good treatment more?

lid ich von ieman swachez griiezen,
suffer I from anyone poor greeting,

daz mac si eine mir wol biiezen.

that  can she alone to-me well — amend.
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und wirde ich noch s6 szlic man
and  (if)-become I still  so  blessed a-man

daz sich min leit verendet daz ich von ir hin,
that itself  my  sorrow ends which I from her have,

s6 vrowet mich daz ich sin ie began.
so  gladdens  me  that I of-it ever began.

Ich hin nich wine dicke wol

I have  after expectation  often  well

gesungen des mich anders niht bestuont,

sung what  me  otherwise not  concerned,

und lobe doch, wan ich nu sol,
and  praise  yet, for I now shall,

swi guotiu wip bescheidenliche tuont.

wherever  good  women discreetly act.

daz biute ich minen friunden zéren
that  offer I to-my friends in-honor

und wil in iemer froide méren.

and  will for-them  ever Jjoy increase.

min eines wurde Iihte rat:

of-me alone would-come perbaps remedy:

swes muot iedoch zer werlte als der mine stit,

whose  spirit yet  toward-the world  as the mine stands,

ich wane er menege sorge umb ére hit.

I think  he  many-a care  about honor has.

‘Dem ich alsolher éren sol
“To-whom I of-such  honors shall

getrGwen als ich her behalten hin,
trust as I bhitherto kept bave,

den muoz ich bekennen wol:

bim  must 1 recognize  well:
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sin wille mac s6 lihte niht ergin.
bis will  can  so easily not  be-fulfilled.

wil  er ze friunde mich gewinnen,
(if)-will he as  friend me win,

A . N .
s6 tuo mit allen sinen sinnen

then do with  all bis senses

daz beste und hiiete sich di bi
the best  and  guard  bimself there by

daz mir iht mare kome wie rehte unstete er si:
that  to-me anything of-tidings come  how rightly inconstant he be:

wear er min eigen denne, ich lieze in vri)

were  he my  own then, I would-let him free”

[Mich froit 4n alle swere wol
[Me gladdens without  all grief  well

daz ich s6 liebiu mzre hin vernomen,
that I so  dear  tidings have beard,

der ich mich gerne treesten sol.
of-which I myself  gladly comfort  shall.

mir ist der muot von grozen sorgen komen.

to-me is the  spirit from  great cares come.

sit man der stzte mac geniezen,

since  one  of-the constancy can profit,

so ensol ir niemer mich verdriezen.

so  shall  of-her  never me weary.

min herze ist ir mit triuwen bi:
my beart  is  with-her with faithfulness by:

freisch aber ez diu scheene deiz mit valsche si,

(if)-learns however it the  fair-one that-it with  falseness be,

s6 laze si mich iemer mére fri.]

so  let she me ever more  free]
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Ich suoche wiser liute rat,

see wise eople’s counsel
I k le’s L,

daz si mich léren wie ich si behalde,
that they  me teach how I  ber keep,

diu wandelbzres niht begit

who  anything-blameworthy ~ not  practices

und ie nich éren vrowen pris bezalde.

and  ever after honors  ladies’  praise won.

min heil in ir geniden stit.

my  well-being in her  favors  stands.

si kan verkéren sorge der ich walde.

she can turn care  of-which I rule.

ir giiete mich gehcehet hit:

her goodness  me raised has:

daz sol si méren durch ir éren manicvalde.

that  shall she increase  for  her honors manifold.

Ich horte wise liute jehen
I heard  wise  people  say

. . .
von einem wibe wunneclicher mzre.
of a woman delightful tidings.

min ougen si begunden spehen

my eyes  at-once began to-observe

ob an ir Iibe diu gevuoge were.
whether in  ber body the propriety were.

nu hin ichz wol an ir gesehen,

now have it well in her seen,

si kan vertriben seneliche swzre;
she can  drive-away longing grief;

und ist mir s6 von ir geschehen
and is to-me so from her  happened

daz ich belibe vr6 des ich unsanfte enbzre.
that I remain glad of-whar I harshly  would-lack.
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‘Min lip in ein gemiiete swert,

My person in  one spirit swears,

sit er s6 ringet daz ich in behiiete,
since it so struggles that I it guard,

daz er ist fréiden unbehert;
that it is  of-joys unrobbed;

des  er betwinget mich mit siner giiete.

therefore it compels me  with its  goodness.

an mir er niemer missevert.

in  me it never goes-astray.

wan dem gelinget ...

for  to-him  succeeds  (lacuna)

(lacuna)
ob uns niemer boum geblijete.
(lacuna) whether to-us  never tree blossomed.”
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Seventeen strophes. He never drank the potion that bound Tristan to Isolde, and
yet loves more deeply than Tristan did; it is a wonder, be says, that he does not
despair. He boasts that he goes about as though flying above the world, then calls it
a lie: be is beavy as lead, and the campaign to Apulia will part bim from ber.

Nu enbeiz ich doch des trankes nie
Now  tasted I yet  of-the  drink  never

da von Tristran in kumber kam:

there from  Tristan  into  affliction  came:

noch herzeclicher minne ich sie
still more-heartily love I her

dann er Isalden, deist min win.
than ~ he  Isolde,  that-is my expectation.

daz habent diu ougen min getin.

[bﬂ t bﬂl}@ [}76 eyes mine done.

daz leite mich daz ich dar gie
that  led me  that I there went

di mich diu minne alrést vie,

where  me  the love first  captured,

der ich deheine maze han.

of-which T no measure have.

s6 kumberliche gelebte ich nie.

50 troublesomely lived I never.

Est wunder daz ich niht verzage,
It-is  a-wonder that I not despair,

s6 lange ich ungetreestet bin.

50 long I uncomforted am.
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als ich ir minen kumber klage,

as I to-her my affliction  lament,

daz git ir leider liitzel in.
that  goes to-her  alas little  in.

daz hit mir mine vréide hin.
that  has from-me  my joy  taken-away.

doch flize ich mich des alle tage
yet strive I myself of-thar all  days

deich ir ein staxtez herze trage.
that-I ~ to-her a  constant  heart bear.

nu wise mich got an den sin

now direct  me  God to the sense

deich noch getuo daz ir behage.

that-I still do  what to-her  pleases.

Swer nu deheine vroide hit,

Whoever now any Jjoy bas,

der vingerzeige muoz ich sin.
the  finger-pointing  must I be

swes herze in ungebiten stit,

whose  heart in  impatience  stands,

die selben vorhte die sint min,

the  same fears  they are  mine,

daz si mir tuon ir niden schin.

that they to-me make  their envy evident.

doch singe ich, swiez dar umbe ergit
yet sing L however-it there  for goes

und klage daz si mich trlren lt.

and  lament that she  me mourn  lets.

herze, die schulde wéren din:
beart, the Saults were  thine:

du gxbe mir an si den rit

thou gavest me toward her the counsel.

242



BERNGER VON HORHEIM

Mir ist alle zit als ich vliegende var 113,1
To-me is all time as-if I flying g0

ob al der werlte und diu min alliu si.

above all the world and it mine all  were.

swar ich gedenke, vil wol sprung ich dar.
wherever I think, very well would-spring I there.

swie verre ez ist, wil ich, s6st mirz nihe bi.

however  far it i, will I so-is to-me-it near by.

starc unde snel, beidiu riche unde fri
strong  and  swift,  both rich  and  free

ist mir der muot: dur daz loufe ich s6 balde:
is  to-me the spirit:  for that  run I so  fast:

mirn mac entrinnen kein tier in dem walde —

from-me  can escape no  beast in  the wood—

daz ist gar gelogen: ich bin sweare als ein  bli.
that is  wholly lied: I am heavy as a lead-weight.

Ich mac von vréiden getoben 4ne strit:
I can  from Joys rave without dispute:

mir ist von minne s6 liebe geschehen.

to-me is from  love  so dearly  happened.

swd  wer ein walt beidiu lanc unde wit,

wherever were  a  wood  both  long  and  wide,

mit scheenen boumen, den wolte ich erspehen;
with fair trees, that  would I explore;

di mohte man mich doch springende sehen.

there  might one me yet springing see.

min reht ist daz ich mich an vréiden twinge. —
my right is thar I myself to Joys compel.—

wes liuge ich gouch? ich enweiz waz ich singe.
why lie I fool? I know-not what I sing.

mir wart nie wirs, wil der wirheit ich jehen.

to-me was never worse, will the truth I confess.
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Ich mache den merkzren truobenden muot.
I make  for-the spies a-troubled spirit.

ich hin verdienet ir nit und ir haz,

I bave earned their envy and their hatred,

sit daz min vrouwe ist sd riche unde guot.
since that  my lady is so rich and  good.

¢ was mir wé: nust mir sanfte unde baz.

ere was to-me pain: now-is to-me at-ease thLd [76”6??

ein herzeleit des ich niene vergaz
a beart’s-grief of-which I  not-at-all  forgor

daz hin ich verlizen und ist gar verwunden.
that  have I left and is wholly  overcome.

min vroide hit mich von sorgen enbunden:

my Jjoy has  me  from  cares unbound:
mir wart nie baz — unde liuge ich iu daz.
to-me was never better and lie I to-you that.

[Mir wil gelingen di mir nie gelanc,

[To-me  will succeed  where to-me never succeeded,

an minne der stiezen, daz wil ich iu sagen.
in love  of-the sweet-one, that will I to-you  say.

die merkare habent mengen gedanc,
the spies have many-a  thought,

swenne si mich nu niht mére heerent klagen

wbeneuer [bt’_y me now not more hear lament

dehein herzesér. daz tuot si mir verjagen

any bearts-pain. that  does she to-me drive-away

(lacuna)

des 16n ir got daz min triiren hit ende —
of-that reward ber God that ~my mourning has an-end—

daz ist gar gelogen, und ist dar doch niht lanc)]
that  is  wholly lied, and is there  yet not  long]
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Mir ist von liebe vil leide geschehen. 113,33
To-me is from love very grievously — happened.

lieze ichz dariimbe, s6 wzre ich ze kranc.

should-leave  I-it therefore,  then were I too  weak.

durch daz send ich disiu lieder durch spehen
for that  send I these  songs for spying

an eine stat dar daz herze mich twanc.

to a  place whither the  heart me  compelled.

sit ich ir leider niht wol mac gesehen,

since I her alas not well can see,

s6 sol si merken durch got minen sanc.
so  shall she — mark for God my song.

wil  mir diu schoene der wirheite jehen,
(if)-will to-me the  fair-one  the truth confess,

s6 was siz ie nich der min herze ranc

so  was she-it ever after whom my  heart strove

unde iemer muoz, doch mir nie gelanc.

and ever must, yer  to-me never succeeded.

Mich hit daz herze und ein unwiser rat

Me has  the  heart and an unwise  counsel

ze verre verleitet an tumplichen muot
too  far misled  into Joolish spirit

di doch min dienest vil kleine vervat.

where yet my service  very little avails.

der kumber hit mich vil dicke gemuot.
the  affliction  has  me very often  troubled.

minne vil siieze beginnunge hit

love very  sweet beginning bas

und dunket an dem anevange guot,

and seems at  the start good,

di  doch daz ende vil riuwic gestit,
where  yet  the  end wvery rueful  stands,
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als ez mir armen vil lihte getuot.

as it to-me poor-one very likely does.

wie solte ich von der n6t mich haben behuot!
how should I  from the distress myself  have  guarded!

Si darf des niht denken daz ich minen muot
She need of-thar  not think that I my spirit

iemer bekére an dehein ander wip.

ever turn to any other  woman.

des selben hin ich mich her wol behuot,
of-the  same  have I  myself hitherto well  guarded,

sit ich ir gap beidiu herze unde lip
since I to-her gave  both beart  and  body

Gf ir genide. swie wé ez mir tuot,

upon ber  favor.  however pain it to-me does,

doch wil ich langer noch haben den strit.
yet will T longer still bave the  strife.

ich hoffe des daz min reht si s6 guot
I hope  of-that that my  right be so  good

daz si mir schiere ein vil liebez ende git

that she to-me  soon a very dear  end gives

der grozen sware, s6 sis dunket zit.

of-the  great grief,  when her-it  seems  time.

1421 Wie solt ich armer der swezre getrliwen
How should I  poor-one of-the  grief trust

daz mir ze leide der kiinec wzre tot?

that  to-me for sorrow the  king were  dead?

des muoz ich von ir daz ellende blwen;
of-thar  must I from bher the exile inhabit;

des werdent di nich miniu ougen vil rét.
of-that ~ become  there after my eyes  very red.
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der mir ze Piille die hervart gebot,

be-who to-me to Apulia the campaign commanded,

der wil mich scheiden von liebe in die nét

be  will  me part from  love into the distress

der ich gewinne vil michelen rawen.
of-which T gain very great rue.

Ich wil bevelhen ir lip und ir ére
I will ~ commend  her body and her honor

gote und di nich allen engelen sin.
to-God and there after all angels bis.

si sol wizzen, swar ich landes kére,
she shall ~ know,  wherever I  of-the-land turn,

az ich ir bin unde muoz iemer sin
d h b d ,

that I hers am  and must ever be,

als ich & was d6 mich ir ougen schin

as I before was when me  her  eyes’ shine

brihte alse verre Gz dem sinne min.

brought s0 far  out-of the  sense  mine.

dé6 was mir wé unde nu michels mére.

then was to-me pain and now  much more.

Nu muoz ich varn und doch bi ir beliben,

Now must I go  and  yet with her remain,

von der ich niemer gescheiden enmac.

from whom I never parted can.

si sol mir sin vor allen andern wiben

she shall to-me be before  all other women

in minem herzen beidiu naht und tac.
in my beart both night  and  day.

als ich gedenke wiech ir wilent pflac,
as I think how-I  of-her  once  took-care,
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owé daz Piille sb6 verre ie gelac!
alas  that Apulia so  far ever lay!

daz wil mich leider von vréiden vertriben.

that will  me alas  from Joys drive-away.

Si frigent mich war mir sl komen
They ask me  whither to-me be  gone

min sanc des ich wilent pflac.
my song  of-which I once  practiced.

si miiejent sich: &st unvernomen

they  trouble  themselves: it-is unheard

war umbe ich nu niht singen mac.

where  for I now not sing can.

noch wzre mir ein kunst bereit,

still were to-me an art ready,

wan daz mich ein sendez herzeleit
but that  me a longing  heart’s-grief

twinget daz ich swigen muoz,

compels that I be-silent  must,

des  mir unsanfte wirdet buoz.

of-which to-me  harshly comes  remedy.

Kunde ich klagen min herzeleit
Could I lament my  bhearts-grief

geliche als ez mir nihe git,

equally as it to-me near  goes,

s6 wolde ich sagen Gf minen eit
then would I say  upon my  oath

daz nieman groezern kumber hit

that  no-one greater affliction  has

noch niene wart sé triiric man.

nor ever was so Sﬂd a-man.
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daz verswige ich als ich wole kan
that  keep-silent I as I  well can

und klage ez den gedanken min;

and  lament it to-the  thoughts mine;

die ldze ich mit unmiiezic sin.
those  let I with-it busy be.

Zer werlte ist wip ein froide groz:

In-the world is a-woman a joy  great:

bi den s6 muoz man hie genesen.

by them so  must  one here  recover.

doch es min lip noch nie gendz,
though of-it  my body still  never enjoyed,

min herze deist in bi gewesen:
my beart  that-is with-them by been:

ich hete ie ze der werlte muot
I bad  ever for the  world  spirit

und daz min munt in iemer sprichet guot,
and  that  my  mouth of-them  ever speaks good,

die triuwe lit nu werden schin:
the  faithfulness let now  become  evident:

belibe ich, s6 gedenket min.

remain L so think of-me.
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11527 Nu lange ich mit sange die zit hin gekiindet:

Now  long I with song the time have  announced:

swanne si vie, al zergie daz ich sanc.

whenever  she captured, all vanished whar I sang

ich hange an getwange. daz git diu sich siindet;

I hang  in  constraint.  that gives she-who herself  sins

wan si michs ie niht erlie, si getwanc

for  she me-of-it ever not released, she compelled

mich nich ir diu mir s6 betwinget den muot.

me after  her who to-me so compels the  spirit.

ich singe unde sunge, betwunge ich die guoten
I sing  and  would-sing,  compelled I the good-one

daz mir ir giiete baz tete. sist guot.
that  to-me her goodness better did. she-is  good.
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Seven strophes. He worries whether his friends at home think as well of bim as
he does of them; he sees that no one can serve the emperor and women both, and
leaves the emperor to his good fortune; be is bound like a man who cannot act as
be wishes, and at the sight of ber be stands ready to leap to her.

Mir tuot ein sorge wé in minem muote

To-me  does a care  pain in my spirit

die ich hin hein ze lieben friunden hin:

which I away home to  dear friends have:

obs iender di gedenken min ze guote
whether-they anywhere there think of-me in  good

als ich ir hie mit triuwen hin getin.
as I to-them bhere with faithfulness have  done.

si solte mich durch got geniezen lin
she should — me for God profit let

daz ich ie bin gewesen in grozer huote

that I ever have been in  great  guarding

dazs  iemer kunne valsch an mir verstin.

so-that-she  ever could  falseness in  me  perceive.

Swer wznet daz min tr(iren habe ein ende,

Whoever — thinks  that my mourning has  an  end,

dern weiz niht waz mir an dem herzen lit:

he knows  not  what to-me on  the beart  lies:

ein kumber den mir niemen kan erwenden,

an aﬂlictian which far—me no-one can turn-away,

ez txte danne ir minneclicher lip.
it would-do  then  her lovely body.

251

116,1



116,22

DES MINNESANGS FRUHLING

die sorge hin ich leider 4ne strit

the care  have I alas  without dispute

sine  welle mir ir boten senden,

unless-she  will ~ to-me her messenger  send,

dem ich verwartet hin vor maniger zit.

for-whom I waited have for  many-a  time.

Swie mir der t6t vast Gf dem rugge were
However to-me the death firmly on  the back were

unde dar zuo manic ungemach,

and there to  many-a  discomfort,

s6 wart min wille nie deich si verbzre,
yet was  my will  never that-I her would-forgo,

swie néhen ich den t6t bi mir gesach.

bowever  near I the death by me saw.

di manic man der siinden sin verjach,

where many-a  man  of-the sins his  confessed,

d6 was daz min aller meistiu sware
then was that my of-all  greatest grief

daz mir genide nie von ir geschach.
that to-me  favor  never from her  happened.

Ich sihe wol daz dem keiser und den wiben

I see  well that to-the emperor and to-the women

mit ein ander niemen dienen mac.

with one another  no-one serve can.

des wil ich in mit Szlden lin beliben:
ofthar will I him with Fortune let  remain:

er hit mich zin versGmet manigen tac.
be has  me  from-them  delayed many-a  day.

252



HARTWIG VON RAUTE

Ich bin gebunden 17,1

I am bound

zallen stunden

at-all hours

als ein man

as a man

der niht enkan

who  not can

gebiren nich dem willen sin.
bebave according-to  the will  bis.

daz mac si gebiiezen diu mich twinget

that  may she  amend who  me compels

daz min munt singet
that  my  mouth  sings

manigen swxren tac:
many-a heavy day:

wan ich enmac
for I can

niht geruowen, ich enkome ir nfhe bi

not rest, I unless-come to-her near by

s6 daz ich ir gesagen miieze waz min wille si.
so  that I  to-her say may  what my  will be.

daz eine mac mir sorge wenden,

that alone can for-me care  turn-away,

si kan mit leide anevin und mit vroiden enden.

she can  with sorrow  begin and  with joys end.
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Ich wil versuochen
I will try

ob  si geruochen
whether she deign

welle daz ich sinne
will that I strive

N
niach ir minne

after  her  love

langer danne ich hin getin. enphihet siz ze guote,
longer than I have dome.  (if)-receives she-it in  good,

s6 stigt min fréide gegen der wunneclicher zit
then rises  my Jjoy toward  the delightful time

und wirt mir sé6 wol ze muote

and  becomes to-me so well in  spirit

daz ez wunder wzre

that it a-wonder  were

obe min herze daz verbzre
if my  heart  that would-forbear

daz ez von vroiden zuo den himelen niht ensprunge
thar it from Jjoys to  the heavens —  should-spring

und von s6 siiezer handelunge

and  from so  sweet treatment

ein hohez niuwez liet in siiezer wise sunge.

a high new  song in  sweet melody would-sing

Als ich sihe daz beste wip,

When I see  the  best woman,

wie kiime ich daz verbir
how  bardly I that  forgo

daz ich niht umbevihe ir reinen lip
that I  not embrace ber  pure  body

und twinge si ze mir.

and press  her to  me.
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ich stin dicke ze sprunge als ich welle dar
I stand  often  at  the-leap as-if I  wished thither

s6 si mir s6 suoze vor gestét.

when she to-me so  sweetly before stands.

nzme sin al diu werlt war,
should-take of-it all the world  heed,

s6 mich der minnende unsin ane gét,

when  me  the loving madness upon comes,

ich mohte sin niht verlin,

I could it not leave,

der sprunc wurde getin,
the leap  would-be  done,

trit ich bi ir einer hulde durch disen unsin bestin.

trusted I with her alone in-goodwill through  this  madness to-remain.
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Bligger von Steinach

Six: strophes. He laments an old grief as though it were new. He marks a wonder
in glass, that because of its hardness it cannot hold its shape a whole day, and
says the same wonder is seen in people: whoever keeps his goods without bounty
or shame is thrown down by that very bhardness.

Min alte swzre die klage ich fir niuwe,
My old  grief it lament I  as new,

wan si getwanc mich s6 harte nie mé.

for it compelled me  so  hard never more.

ich weiz wol durch waz si mir tuot sd6 wé:

I know well  for  whatr it to-me does so pain:

daz mich sin verdrieze und diu n6t mich geriuwe

that ~ me  of-it weary and  the distress  me rue

die ich hite Gf trostlichen wén.
which I bad upon  comforting  expectation.

nein, ich enmac noch enlit mich min triuwe.

no, I can-not  nor lets me my  faithfulness.

swie schiere uns aber diu sumerzit zergé,

however  soon to-us however the summertime pass-away,

des wurde rit, miies ich ir hulde han.
of-that would-come remedy, might I  her goodwill have.

die naxme ich fir loup unde fiir klé.
that would-take I for foliage and  for clover

Ich getar niht vor den liuten gebiren
I dare not beﬁn’e the peop[e bebave

als ez mir stit. dihtez ir einen guot,

as it to-me stands. seemed-it of-them  one good,
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di bl sint vier den min leit sanfte tuot.

there by are  four to-whom my sorrow softly  does.

beese unde guote gescheiden ie wiren:

base and good parted ever  were:

der site miieze ouch lancstzte sin.

that custom  must also  long-lasting ~ be.

ir beider willen kan niemen geviren:

their  both will can  no-one satisfy:

wan er ist unwert, swer vor nide ist behuot.

for he is  unworthy, whoever from envy is  guarded.

si haben in daz ir unde lin mir daz min
they  have  for-them that theirs and leave me thar mine

und sweme di gelinge, der si wol gemuot.

and  to-whom there  succeed, be be well  minded.

Er funde guoten kouf an minen jéren,
He would-find  good  bargain in my years,

der 4ne vroide wolte werden alt,

who  without  joy would  become  old,

wan si mir leider ie unniitze wiren.

for  they to-me alas  ever  useless were.

umb einez daz wer als ein trost gestalt
for one-thing which were like a  comfort  shaped

geb ich ir driu. s6 vorhte ich den gewalt.
give I ofthem three. so  feared I the violence.

des gét mir noét. wie sol ein man gebiren

of-that goes to-me need. how shall a  man bebave

der 4ne reht ie siner triuwe engalt?
who  without right ever for-bis faithfulness  paid?

257

118,19



DES MINNESANGS FRUHLING

11826 Befunde ich noch waz fiir die grozen swere,
Discovered I still  what for the  grear grief,

die ich nu lange an minem herzen hin,

which I now long on my beart  bave,

bezzer danne ein stxzter dienest wzre,

better than a  constant  service were,

des  wurde ein michel teil von mir getin.
of-that would-become  a great  part by  me  done.

hulf ez mich iht, s6 wzre daz min waén,

belped it me  anything, so  were thar my expectation,

swer alliu wip durch eine gar verbere,

whoever  all  women  for one  wholly should-forgo,

daz man in des geniezen solte lin.
that  one him of-that  profir should ~ let.

Ich funde noch die schoenen bi dem Rine
I would-find ~ still  the  fair-one by the  Rbine

von der mir ist daz herze sére wunt

from whom to-me is the  heart sorely wounded

michels harter danne ez an mir schine

much barder  than it on me  appears

wurde ir min sware kunt,

(lacuna) should-become to-her my — grief  known,

diu mir ist alse Démas Saladine

who to-me is as Damascus to-Saladin

und lieber méhte sin wol tsend stunt.

and  dearer  might  be well a-thousand times.

19,3 Ich merke ein wunder an dem glase, daz niht von herte mac

I mark a wonder on  the  glass, which nor  from hardness can

gewern an siner stzte einen ganzen tac.

last in  its  constancy  one whole  day.
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dan ist diu herte niht bewart.

then is  the bardness not  preserved.

war ez ze maze herte, ez stiiende vaster.

were it in measure hard, it would-stand firmer

daz selbe wunder siht man an den liuten, wzne ich, same.

the  same  wonder  sees ome in the  people, think L likewise.

swer 4ne milte guotes pfligt und 4ne schame,

whoever without bounty  goods keeps  and  without  shame,

den wirfets in vil swinder art

him  throws-it in very  swift  manner

in einen schaden und in ein éwic laster.

into a harm and into an eternal disgrace.

des mannes sterke ware guot
of-the  man strength  were  good

die er ze rehten dingen lieze schinen.
which he to  right things  should-let shine.

so ist aber menger sb gemuot

so is  however many-a-one so  minded

daz er der geste haz bejaget und leidet sich den sinen.
that  he the guests’ hatred  bunts and  makes-hateful himself to-the  bis.

sol des ére lange wern, daz muoz ein wunder wesen.
(if)-shall of-that honor  long last,  that must a  wonder be.

ich engehorte nie gesagen
I heard never tell

dazz ie geschaxhe noch enhins ouch niht gelesen.

that-it ever would-happen  nor  bave-I-it  also  ar-all read.

259



Heinrich von Morungen

A bundred and thirteen strophes, second in the book only to Reinmar’s. Her bright
eyes kindle bim as fire kindles dry tinder; she came in through bis unbroken eyes
without a door; he wishes he were as close to her as the little bird she keeps; and in
a dawn song be and the lady each recall a night of love that ended with the day.

122,10 Si ist zallen éren ein wip wol erkant,

She is  in-all honors a woman well  known,

schaener gebzrde, mit ziihten gemeit,

of-fair bearing,  with courtesies  joyous,

s6 daz ir lop in dem riche umbe gét.

so  that ber praise in  the  realm  about  goes.

alse der mane vil verre iiber lant

as the  moon wvery far  over land

liuhtet des nahtes wol lieht unde breit
shines of-the  night  well bright and  broad

50 daz sin schin al die werlt umbevat,

so that its  shine all the world  embraces,

als ist mit giiete umbevangen diu schone;

50 is  with goodness embraced the  fair-one;

des man ir giht, sist aller wibe ein krone.

of-that  one  to-her attributes, she-is of-all women a  crown.

Diz lop beginnet vil frouwen versmin,
This praise  begins ~ many  ladies to-displease,

daz ich die mine fiir alle andriu wip

tbat I tbe mine befarz all otber women

hin zeiner krone gesetzet sé ho,

bave as-a crown set so  high,
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unde ich der dehein Gz gnomen hin.

and I ofthem  none  our taken bave.

doch ist vil later vor valsche ir der lip,
yer is very pure from falseness to-her the person,

smal wol ze mize, vil fier unde fro.

slender well  in  measure, very proud and  glad.

des muoz ich in ir geniden beliben,

ofthat  must I in her  favors remain,

gebiutet si s0, min liep vor allen wiben.

commands she so, my love before all  women.

Got lize si mir vil lange gesunt,
God  let  her to-me very long healthy,

die ich an wiplicher stzte noch ie vant,

whom I in  womanly  constancy still  ever found,

sit si min lip zeiner frouwen erkés.

since her my person  as-a lady chose.

wol ir vil siiezer! vil rét ist ir der munt,

hail ~ to-her very sweet-one! very red is to-her the  mouth,

ir zene wiz ebene vil verre bekant,

ber teeth white even wvery  far known,

durch die ich gar alle unstzte verkds,

for whom I wholly all inconstancy renounced,

d6 man si lopte alsd reine unde wise,

when  one  her pmi:ed so pure and wise,

senfte unde 16s; dar umbe ich si noch prise.

gentle and  gracious; there  for I her stll  praise.

Ir tugent reine ist der sunnen gelich,

Her  virtue  pure  is to-the sun like,

diu triiebiu wolken tuot liehte gevar,
which  troubled  clouds  makes bright  of-color;
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swenne in dem meien ir schin ist so6 klar.

whenever  in  the May its shine is so clear.

des wirde ich stzter fréide vil rich,
of-that become I of-constant  joy  very rich,

daz iiberliuhtet ir lop alsé gar

that outshines ber praise  so  wholly

wip unde frouwen die besten fiir wir,

women  and ladies the best for  true,

die man benennet in tiuschem lande.

whom  one names in  German land.

verre ader nir sost siz diu baz erkande.

far or  near so-is she-it the better  known.

Min érste und ouch min leste
My first  and  also my last

fréide was ein wip,

joy was a woman,

der  ich minen lip
to-whom I my  body

bot ze dienest iemer mé.

offered for  service ever  more.

diu héhste und ouch diu beste
the  highest and  also  the  best

in dem herzen min,

in the beart mine,

seht, daz muoz si sin,

see, that  must she be,

der  ich selten fr6 beste.

by-whom I seldom glad remain.

ir  tuot leider wé

to-her  does alas  pain

al min sprechen und min singen:
all  my speaking  and  my  singing:
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des muoz ich an fréiden mich nu twingen

ofthat  must I in joys myself now  restrain

unde triiren swar ich gé.

and mourn  wherever I go.

Wer ir mit mime sange
Were  to-her with — my song

wol, s6 sunge ich ir:
well,  then would-sing I  to-her:

sus verbot siz mir,
thus  forbade she-it  me,

wan ir txte min swigen baz.
for  to-her should-do my  silence  better

nu swige ab ich ze lange:

now am-silent however I too long:

solde ich singen mé,

should 1 sing  more,

daz tet ich als &
that  would-do I as before.

wie stét miner frouwen daz,
how  stands  to-my lady that,

daz si sich vergaz,
that  she herself  forgot,

und versagte mir ir hulde?
and refused me  her goodwill?

Oowé des, wie rehte unsanfte ich dulde
alas  of-that, how  truly harshly I endure

beide ir spot und ouch ir haz!
both ber mockery and  also  ber batred!
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Nu ritet, liebe frouwen,

Now counsel, dear ladies,

waz ich singen muge
what T sing may

s6 daz ez ir tuge.

so  that it to-her avail.

sanc ist 4ne froide kranc.

song s without  joy weak.

mir wart niht wan ein schouwen

to-me was nothing bur  a look

von ir, und der gruoz,
from ber, and  the greeting,

den si teilen muoz

which she  share must

al  der werlte sunder danc.
to-all the  world without  thanks.

diu zit ist ze lanc

the  time is too long

dne froide und 4ne wunne:
without  joy and  withour  delight:

nu wol dar, swer mich geléren kunne

now well then, whoever — me teach could

daz ich singe niuwen sanc.

that I sing new song.

Vil wiplich wip, nu wende

Very womanly woman, now  turn

mine sende klage,

my longing  lament,

die ich tougen trage,
which T secretly bear,

du weist wol wie lange zit.

thou knowest well how  long  a-time.
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ein szlden richez ende,
a of-fortune  rich end,

wirt  mir daz von dir,
(if)-comes to-me that from thee,

s6 siht man an mir

then sees ome in  me

froide 4n allen widerstrit,
Jjoy without  all opposition,

sit daz an dir Iit

since that on thee lies

mines herzen hohgemiiete.
of-my beart the-high-spirit.

maht du traesten mich dur wibes giiete,

canst  thou  comfort me  through woman’ goodness,

sit din trost mir froide git?

since thy comfort to-me  joy  gives?

Ich sihe wol daz min frouwe
I see  well thar  my lady

mir ist vil gehaz:

to-me is very hostile:

doch versuoche ichz baz,
yet try Fit  berter,

ich verdiene ir werden gruoz.
[ earn ber UJOT[I?J/ greeting.

des ich ir wol getrouwe,
of-thar I to-her well trust,

daz hit si versworn.

that  bhas she  forsworn.

ir  ist leider zorn

to-her is  alas  anger

daz ichz der werlte kiinden muoz,

that it to-the world  announce  must,
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daz ich niemer fuoz
that I never  a-foor

von ir dienste mich gescheide,

from ber  service  myself part,

es kom mir ze liebe adir ze leide.

it come to-me to ZDI)K or to sorrow.

lihte wirt mir swzre buoz.
perbaps comes to-me  of-grief remedy.

Het ich tugende niht s6 vil von ir vernomen
Had I  of-virtuess not so much from her heard

unde ir scheene niht s6 vil gesehen,

and ber  beauty not so much seen,

wie ware si mir danne alsé ze herzen komen?

bhow  were she to-me  then o to  heart come?

ich muoz iemer dem geliche spehen,

I must ever  to-that  alike observe,

als der mine sinen schin

as  the moon its shine

von des sunnen schin enpfit:

from  the sun’s shine  receives:

als6 kument mir dicke

50 come  to-me  often

ir wol liehten ougen blicke
ber ver_y brlgbt EJ/ES} glana’:

in min herze, di si vor mir git

into my  heart, where she before me  goes.

Kument ir lichten ougen in daz herze min,
(if)-Come ~ her  bright eyes  into the  heart  mine,

s6 kumt mir diu nét daz ich muoz klagen.

then comes to-me the distress that I must  lament.
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solde ab ieman an im selben schuldic sin,
should  however —anyone toward him  self guilty be,

s6 het ich mich selben selbe erslagen,
then had I myself  self self slain,

d6 ichs in min herze nam

when Iher into my  heart  took

unde ich si vil gerne sach,
and I ber very gladly  saw,

noch gerner danne ich solde,
still more-gladly  than I should,

und ich des niht miden wolde,
and I ofthat not  refrain  would,

in  héhte ir lop, swi manz vor mir gesprach.

unless-I  raised  her praise, wherever one-it before me spoke.

Mime kinde wil ich erben dise not
To-my child  will I bequeath this distress

und diu klagenden leit diuch héin von ir.

and  the lamenting  sorvows which-I have from her.

wznet si dan ledic sin, ob ich bin tot,
(if)-thinks she then  free to-be, if I am dead,

ich 1iz einen trost doch hinder mir,

I leave a comfort  yet bebind ~ me,

daz noch scheene wirt min sun,

that  still fair becomes  my  son,

daz er wunder an ir begé

that he  wonders on her commit

alsé6 daz er mich reche

50 that he  me  avenge

und ir herze gar zerbreche,
and  her heart  wholly break,

s6 sin als6 rehte schonen sé.

when she-him  so  truly fair sees.
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12519 In s6 hoher swebender wunne
In so  bigh floating delight

s6 gestuont min herze an fréiden nie.

s0 stood my  heart in Joys never.

ich var alse ich fliegen kunne
I go as-if I fy could

mit gedanken iemer umbe sie,

with thoughts ever about  her,

sit daz mich ir trost enpfie,

since that  me  her comfort received,

der mir durch die séle min

which to-me  through the soul mine

mitten in daz herze gie.
right into the  heart went.

Swaz ich wunnecliches schouwe,
Whatever 1 of~delightful behold,

daz spil gegen der wunne die ich han.
that  play against the  delight which I  have.

luft und erde, walt und ouwe,

air  and  earth, wood and meadow,

suln die zit der froide min enpfin.

shall ~ the time of-the  joy mine  receive.

mir ist komen ein hiigender win

to-me is come a rejoicing expectation

und ein wunneclicher trdst,
and a delightful comfort,

des min muot sol hohe stin.
of-which my  spirit  shall  high  stand.
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Wol dem wunneclichen mzre,
Hail  to-the delightful tiding,

daz s6 suoze durch min é6re erklanc
)

which so  sweetly through ~my ear rang,

und der sanfte tuonder swzre,
and  to-the  sofily doing grief,

diu mit fréiden in min herze sanc,

which with joys into my  heart  sank,

di von mir ein wunne entspranc,
there from to-me a  delight sprang,

diu vor liebe alsam ein tou

which  for  love as a dew

mir {(z von den ougen dranc.
to-me out from  the eyes  pressed.

Szlic si diu siieze stunde,
Blessed be the  sweet bour,

szlic si diu zit, der werde tac,
blessed  be the time, the worthy day,

do daz wort gie von ir munde,

when  the word went from her  mouth,

daz dem herzen min s6 nahen lac,

which to-the ~ beart  mine so  near  lay,

daz min lip von froide erschrac,

that  my  person from Jjoy was-startled,

und enweiz von liebe joch

and  know-not from love indeed

waz ich vor ir sprechen mac.
what I before her speak may.
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1268 Von den elben wirt entsén vil manic man:

By the  elves is  bewitched very many-a  man:

s bin ich von grozer liebe entsén
so am I by great love  bewitched

von der besten die ie kein man liep gewan.

by the best  whom ever any man as-love  won.

wil  si aber mich dar umbe vén,
(if)-will she however — me  there  for  carch,

mir ze unstaten stén, mac si dan rechen sich,
to-me to disadvantage stand, may she then  avenge  berself,

tuo des ich si bite: s& frewet si s6 mich,
do  whar I her ask: then gladdens she so me,

daz ich dan vor liebe muoz zergén.
that I then for love  must  perish.

Sie gebiutet und ist in dem herzen min

She  commands and is in  the beart  mine

frouwe und hérer danne ich selbe si:
lady and lordlier  than I myself am:

hei wan solt ich ir noch s6 gevangen sin
bey ifonly should I to-her stll  so captive be

daz si mir mit triuwen ware bi
that she to-me with faithfulness were by

ganzer tage dri und etesliche naht!
U)bﬂle dﬂy.Y tbree and some mgbt’

son verliir ich niht den lip und al die maht.
s0 would-lose I~ nor  the life and all the strength.

nu ist si leider vor mir alze fri.

now is she alas  from me all-too free.
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Mich entziindet ir vil liehter ougen schin
Me kindles ber very  bright eyes’  shine

same daz fiur den diirren zunder tuot,
as the  fire  the dry tinder  does,

und ir fremeden krenket mir daz herze min

and  her estrangement  weakens  for-me the  heart  mine

same daz wazzer die vil heize gluot:

as the  water  the wvery  hot glow:

und ir héher muot, ir scheene, ir werdecheit,
and  her  high spirit, her  beaury,  her  worthiness,

und daz wunder daz man von ir tugenden seit,

and  the  wonder which one  of her  virtues tells,

deist mir ibel und ouch lihte guot.
that-is to-me ill  and  also  perbaps  good.

Swenne ir lichten ougen s6 verkérent sich

Whenever  her  bright eyes 50 turn themselves

daz si mir aldurch min herze sén,
that they to-me all-through my  heart  see,

swer di enzwischen danne stét und irret mich,

whoever there between then  stands and hinders  me,

dem miiez al sin wunne gar zergén,
to-him  must all his  delight wholly  ebb,

wan ich danne stin und warte der frouwen min
for I then stand and  wait-for  the lady mine

rehte alsdé des tages diu kleinen vogellin:
Jjust as  of-the day the little birdlings:

wenne sol mir iemer liep geschén?

when shall to-me  ever  love happen?
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127, Wist ich obe ez méhte wol verswigen sin,
Knew I whether it  might  well  kept-silent be,

ich lieze iuch sén mine lieben frouwen.
I would-let  you  see my dear lady.

der enzwei gebreche mir daz herze min,

whoever  in-two broke to-me the  heart mine,

der mohte sie schone drinne schouwen.
be might  ber  fairly therein behold.

si kam her dur diu ganzen ougen sunder tiir gegangen:
she came here through the  whole eyes without  door walked:

owé, solt ich von ir reinen minnen sin als6 werdecliche enpfangen!

alas,  should I from her  pure love be  so worthily received!

1272 Der sb lange riieft in einen touben walt,

He-who 5o long calls  into a deaf wood,

ez antwiirt ime dar {z eteswenne.

it answers  him  there out-of  sometimes.

nu ist diu klage dicke vor ir manicvalt
now is the lament often before her  manifold

von miner nét, swie sis niht erkenne.

of my  distress, although she-it not  recognizes.

doch klaget ir maneger minen kumber vil dicke mit gesange:

yet laments to-her many-a-one  my affliction  very often  with song:

ji  hat si geslifen allez her ader geswigen alze lange.
indeed bhas she  slept all  along or  kept=silent all-too  long

Waer ein sitich ader ein star, die mohten sit

Were a  parrot  or a starling, they — might  since

gelernet hin daz si sprechen ‘Minne’,
learned have that they would-speak ‘Love,

ich hin ir gedienet her vil lange zit:

I bave her  served  bither very long  time:
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mac si sich doch miner rede versinnen
may she yer  bersell of-my speech bethink

nein si, niht, got enwelle ein wunder vil verre an ir erzeigen.

no she, not, God wunless-will a wonder very far  on bher

ji ~ moht ich baz einen boum mit miner

indeed might I  sooner a tree  with my

bete sunder wipen nider geneigen.

request  without  weapons  down bend.

Ez ist site der nahtegal,
It is custom of-the nightingale,

swan si ir liep volendet, s6 geswiget sie.

when  she ber love  completes, then falls-silent  she.

durch daz volge ab ich der swal,

for that  follow however I the swallow,

diu liez durch liebe noch durch leide ir singen nie.

which  left for love or for  sorrow ber singing never.

sit daz ich nu singen sol,

since that I now  sing  shall,

$6 mac ich von schulden sprechen wol
so  may I with cause speak well

A

Oweé

‘alas

daz ich ie s6 vil gebat
that I ever so much begged

und gevléhte an eine stat

and entreated at  one  place

di ich gniden nienen sé’

where I of-favors not-at-all see.
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Swige  ich unde singe niet,
(if)-Am-silent I~ and sing  not,

s6 sprechent si daz mir min singen zazme baz.
then say they that to-me my  singing would-befit better.

spriche ab ich und singe ein liet,
(if)-speak  however I — and  sing  a  song,

s6 muoz ich dulden beide ir spot und ouch ir haz.

then  must I endure both  her mockery and  also  her hatred.

wie sol man den nu geleben

how shall one  for-them now live

die dem man mit scheener rede vergeben?

who to-the man  with fair speech poison?
owe
alas

daz in ie sb6 wol gelanc

that  for-them ever so well succeeded

und ich lie dur si min sanc!
and I left for them my  song!

ich wil singen aber als &.
I will sing  again as  before.

Owé miner besten zit
Alas  for-my best  time

und owé miner liechten wunneclichen tage!
and  alas  for-my bright delightful days!

waz der an ir dienste lit!

what  of-them in her  service  lies!

nu jimert mich vil maneger senelicher klage,

now  grieves me  wvery  many-a longing lament,

di si hit von mir vernomen
which she bas from me beard

und ir nie ze herzen kunde komen.

and  to-her mever to  heart could come.
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owe
alas

miniu gar verlornen jir
my wholly lost years

diu geriuwent mich fiir wir:

they rue me  for true

in verklage si niemer mé.

I lament-away them  never  more.

Lachen unde schcenez sehen
Laughing  and fair seeing

und guot gelzxze hit ertéret lange mich.
and  good  bearing has  befooled  long me.

mir ist anders niht geschehen:

to-me is otherwise nothing  happened:

swer mich ruemens zihen wil, der siindet

whoever  me  of-boasting  accuse  will,  he sins
ich hin sorgen vil gepflegen
I have  cares  much  practiced

unde frouwen selten bi gelegen.
and ladies seldom by lain.

Owe,
alas,

wan daz ich si gerne sach
bur  that I her gladly  saw

und in ie daz beste sprach,
and  of-them ever the  best spoke,

mir enwart ir nie niht mé.

to-me  became  of-them never anything more.
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Ez ist niht daz tiure si,
It is nothing that dear be,

man habe ez deste werder, wan getriuwen man:
one bold it  the worthier,  but a-faithful man:

der ist leider sware bi.

be is  alas bard  near.

er ist verlorn, swer nu niht wan mit triuwen kan.
be is lost, whoever now nothing bur  with faithfulness  can.

des wart ich vil wol gewar,
of-that became I very well — aware,

wand ich ie mit triuwen diente dar.
for I ever with faithfulness  served there.

owe
alas

daz ich triuwen nie gendz!
that I of-faithfulness never profited!

des stén ich an froiden bloz.
of-that stand I in Joys bare.

iedoch diene ich, swiez ergé.

yet serve L however-it  goes.

Ob ich si ddhte hulden wert,
If I to-her seemed of-goodwill worth,

son mohte mir zer werlte lieber niht geschén.
50 might ~ to-me in-the world  dearer nothing  happen.

het ich an got sit gniden gert,
bhad I from God since of-favors desired,

sin konden nich dem téde niemer mich vergén.
they could after  the  death never me fail.

herumbe ich niemer doch verzage,

therefore I never yer despair,

. A o .
ir lop ir ére unz an min ende ich sage.

ber praise her honor until to my end I  say
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waz op si sich bedenket baz?
what  if she herself  bethinks  better?

und tzte si vil liebe daz,
and  should-do she for love  that,

s6 verbazre ich alle klage.
then would-forgo I all  lament.

Sach ieman die frouwen
Saw anyone  the lady

in dem venster stin?

in the window stand?

diu tuot mich 4ne

she  makes me  without

si liuhtet sam der sunne tuot
she  shines as  the sun does

A

€ was si VCrbOrgCn:
before was  she bidden:

die wil ich nu lan.

those will I now leave.

Ist ab ieman hinne,

Is however anyone  within,

her behalten habe?
hitherto kept bas?

diu mit ir kronen
who with her  crown

daz si mir ze troste kome,

that she to-me for comfort  come,

diu liebe und diu leide

the love and  the sorrow

firdern hin ze grabe.

to-hasten  away to  grave.

die man mac schouwen

whom one  may behold

diu vil wolgetine

the  very well-made-one

sorgen die ich hin.

cares which I have.

gegen dem liehten morgen.

toward the bright morning.

dé muost ich sorgen:
then  bad-to I care:

der sine sinne

who  his  senses

der gé nich der schénen,
he  go after the

fair-one,
gie von hinnen abe;

went  from bere away;

¢ daz ich verscheide:

before thar I pass-away:

wellen mich beide

wish me both
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Man sol schriben kleine

One  shall write small

der min grap bevit,
which  my  grave

und ich
and I

covers,

ir unmre;

to-her indifferent;

reht Of dem steine
right  upon  the stone
wie liep si mir were,
bhow  dear she to-me were,

swer dan iber mich git,

whoever then  over me  goes,

daz der lese dise not
that  he read  this

und gewinne kiinde

distress and gain knowledge

ir friinde

friend

dies an

which-she against her

der vil grozen siinde

of-the very  great sin

her begangen hit.

bitherto  committed  bas.

Sine hiez mir noch nie widersagen,

She bade me  still never  to-remounce,

unde warb iedoch

and strove  nonetheless

unde wirbet hiute Gf den schaden min.
today upon  the

and strives barm mine.

des enmac ich langer niht verdagen:

of-that  can I longer  nor  keep-silent:

wan si wil ie noch

for  she wants ever  still

elliu lant beheren als ein rouberin.

all lands to-lay-waste as  a  robber-woman.

daz machent alle ir tugende und ir scheene,

that make all her  virtues and her  beauty,

die vil mangem man tuont wé.

which very  many-a man do woe.

der si an siht,

whoever ber upon  looks,
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der muoz ir gevangen sin

he must  her captive be

und in sorgen leben iemer mé.

and in  cares live ever  more.

In den dingen ich ir eigenman

In  the things I her own-man

und ir dienst was do,

and  ber service was then,

d6 ich si dur triuwe und dur guot an sach, 6.
when I her through faithfulness and through good wupon looked, ob.

d6 kam si mich mit ir minnen an

then came she me  with her love upon

und vienc mich alsd,

and  captured  me 50,

d6 si mich wol gruozte und wider mich s6 sprach.

when she  me  well  greeted  and toward  me  so  spoke.

des bin ich an fréiden siech
ofthat am I in Joys sick

und an herzen sére wunt.

and  in  heart  sorely wounded.

ir ougen kldr

ber  eyes  clear

diu hant mich beroubet ...
they  have me robbed (lacuna)

und ir rosevarwer roter munt.

and  her  rose-colored red  mouth.
Ich hin si fir alliu wip 130,31
I have her before  all  women

mir ze frouwen und ze liebe erkorn.

for-me as lady and as love  chosen.
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minneclich ist ir der Iip.
lovely is  to-her the body.

seht, durch daz s6 hab ich des gesworn,

see, for that so have I of-that  sworn,

daz mir in der welte niht

that to-me in the world nothing

niemer solde lieber sin:

never should  dearer  be:

swenn aber si min ouge an siht,

whenever however her my  eye  upon looks,

s6 tagt ez in dem herzen min.

then dawns it in  the heart  mine.

‘Owé des scheidens des er tete
Alas  for-the parting which he did

von mir, d6 er mich vil senende lie:
from  me, when be  me very longing  lefi:

wol aber mich der lieben bete

bail ~ however — me  for-the  dear  request

und des weinens des er d6 begie,
and  for-the  weeping  which bhe then practiced,

dd er mich triiren lazen bat

when he  me  mourning to-leave asked

und hiez mich in fréiden sin.
and  bade me  in joys be.

von sinen trehenen wart ich nat

by bis tears was I wet

und erkuolte iedoch daz herze min’

and cooled  nonmetheless the  heart  mine.”
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Der durch sine unszlicheit
He-who through  his unblessedness

iemer arges iht von ir gesage,
ever of-evil anything of her  rtells,

dem miiez allez wesen leit,

to-him  must all be  grievous,

swaz er minne und daz im wol behage.

whatever he  love and what him well  pleases.

ich fluoche in unde schadet in niht,

I curse  them and barms  them  not,

dur die ich ir muoz fréomede sin:
for  whom I from-ber must  estranged  be:

als aber si min ouge an siht,

as  however her my eye  upon looks,

s6 taget ez in dem herzen min.

then dawns it in  the beart  mine.

‘Owé waz wizents einem man

Alas what  reproach-they  to-a man

der nie frouwen leit noch arc gesprach

who never  of-ladies  sorrow  nor  evil spoke

und in aller éren gan?
and  to-them  all  honors grants?

durch daz muoet mich sin ungemach,
for that  troubles me bis discomfort,

daz si in s6 schone gruozent wal
that they him so  fairly greet well

unde zuo im redende gint
and to  him  speaking g0

und in doch als einen bal
and  him  yet as a ball

mit boesen worten umbe slint’

with base words abour  strike”
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13125 Ich bin iemer ander und niht eine

I am  ever other  and  not alone

der grozen liebe der ich nie wart fri.
of-the  great love  of-which I  never became free.

waren nu die huotere algemeine

were now the guardians  all-together

toup und blint, swenn ich ir ware bi,
deaf  and  blind, whenever I  to-her were by,

s6 moht ich min leit

then  might I my sorrow

eteswenne mit gelize ir kiinden

sometimes with bearing to-her make-known

unde mich mit rede zuo ir gefriinden,
and myself with speech  to  her befriend,

s6 wurde ir wunders vil von mir geseit.
then would-be to-her of-wonders much by  me told.

1323 Miner ougen tougenlichez spehen,
Of-my eyes secret gazing,

daz ich ze boten an si senden muoz,

which I as messenger to her  send must,

daz neme durch got von mir fiir ein fléhen,
that  take for  God from me as an entreaty,

und ob si lache, daz si mir ein gruoz.
and  if she laugh, that be to-me a  greeting

ichn weiz wer di sanc

Fnot  know who there sang

‘ein sitich und ein star 4n alle sinne

«

a parrot  and  a  starling without all  senses

wol gelernten daz sie sprichen Minne”:
well learned that  they spoke Love’

wol sprechent siz und habent es niemer danc.
well speak they-it  and have  of-it  never  thanks.
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Wolte si min denken fiir daz sprechen
Would — she my  thinking for the  speaking

und min triren fiir die klage verstin,

and my mourning for the lament understand,

s6 mies im, der niuwen rede, gebrechen.
then  must  for-him, of-the new speech,  be-lacking.

owé daz iemen sol fiir fuoge hin
alas  that  anyone shall for propriery hold

daz er sére klage
that  he sorely lament

daz er doch von herzen niht enmeinet
what bhe  yet  from  heart not means

als der eine triiret unde weinet

as  he-who alone mourns  and weeps

und er sin niemen niene kan gesagen.

and  he it to-no-ome at-all can tell.

Siene sol niht allen liuten lachen
She shall  not  rto-all  people laugh

als6 von herzen same si lachet mir,

50 from  heart  just-as she laughs to-me,

und ir an sehen s6 minneclich niht machen.

and  her upon seeing  so lovely not make.

waz habet ieman ze schouwen daz an ir,
what  bas anyone  to behold that on bher,

der ich leben sol
for-whom I live  shall

und an der ist al min wunne behalten?
and in whom is all my delight kept?

jne wil ich niemer des eralten,
indeed will I never  of-that  grow-old,

swenn ich si sihe, mirn si von herzen wol.

whenever I her  see,  unless-to-me be from  heart  well.

283



DES MINNESANGS FRUHLING

Sit si herzeliebe heizent minne,

Since they  heart’s-love call love,

so enweiz ich wie diu leide heizen sol.

so  know-not I how the sorrow be-called shall.

herzeliebe wont in minem sinne:

beart’s-love dwells in my mind:

liep hzt ich gerne, leide enbazre ich wol.
love  had I  gladly, sorrow would-forgo I  well.

liebe diu git mir
love it gives me

hdéhen muot, dar zuo freud unde wunne:
high spirit,  there  to Joy and  delight:

sone weiz ich waz diu leide kunne,

so-not know I what the sorrow can,

wan daz ich iemer trren muoz von ir.

but that 1 ever mourn  must  from bher.

Ist ir liep min leit und ungemach,
(if)-Is to-her dear my sorrow and discomfort,

wie solt ich dan iemer mére rehte werden fro?
how should I then  ever  more rightly  become  glad?

sine getrlrte nie, swaz mir geschach:

she mourned  never, whatever to-me  happened:

klaget ich ir min jimer, s6 stuont ir daz herze hé.
lamented I to-her my  misery, then stood  to-her the  heart high.

sist noch hiute vor den ougen min als si was dé6

she-is  still  today before the eyes  mine as she was then

d6 si minnecliche mir zuo sprach

when  she lovingly to-me  to spoke

und ichs ane sach.
and  Fher upon looked.

owé solte ich iemer stén alsb.
alas  should I ever  stand  so.
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Si hit liep ein kleine vogellin,
She bas dear a little birdling,

daz ir singet und ein litzel nich ir sprechen kan:
which to-her  sings  and  a little  after  her speak can:

miiest ich dem geliche ir heimlich sin,

must I that  likewise to-her  intimate be,

s6 swiiere ich des wol daz nie frouwe solchen vogel gewan.

then would-swear I of-that well that never  a-lady such a-bird won.

fir die nahtegal wolt ich ir hohe singen dan:
before the  nightingale would I  to-her  high sing  then:

‘scheene, liebe frouwe min,

fair, dear lady mine,
nu bin ich doch din:
now am I yet  thine:

mahtu troesten mich vil senenden man”

canst-thou  comfort me  very longing man?

Sist mit tugenden und mit werdecheit

She-is  with virtues and  with worthiness

s6 behuot vor aller slahte unvrowelicher tit,
so  guarded from  all kind of-unwomanly  deed,

wan des einen daz si mir verseit

except the  one  that she to-me  refuses

ir genide und minen dienest s6 verderben lat.

her favor and my service 50 peri:b lets.

wol mich des daz si min herze s6 besezzen hit
bail me  of-that that she my  heart so  occupied  has

daz der stat di nieman wirt bereit

that  of-the place there  no-one  becomes  ready

als ein hir so breit,

as a  hair so broad,

swenne ir rehtiu liebe mich bestat.

whenever  her  true love me besets.
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133,13 Leitliche blicke und grézliche riuwe

Grievous glances  and great rue

hint mir daz herze und den lip nich verlorn.
bave  to-me the  heart and the body nearly lost.

min alte n6t die klagte ich fiir niuwe,

my old distress it lamented I  as new,

wan daz ich fiirhte der schimpfzre zorn.
but that I fear the mockers’ anger.

singe ab ich durch die diu mich frowete hie bevorn,
(if)-sing however I for  her who  me  gladdened here  before,

s6 velsche durch got nieman mine triuwe,
so impugn for  God  no-one my  faithfulness,

wan ich durch sanc bin zer welte geborn.
for I for song am  to-the world born.

Manger der sprichet ‘nu sét wie der singet!

Many-a-one  be says ‘now see how  he sings!

wér im  iht leit, er tét anders dan sb.

5

were  to-him anything grievous, he would-do otherwise than so.

der mac niht wizzen waz mich leides twinget:

be can  not know  what  me  of-sorrow  compels:

nu tuon ab ich reht als ich tet aldé.
now do  however I right as I did then.

d6 ich in leide stuont, d6 huop ich si gar unhé.
when I in sorrow  stood,  then esteemed I  her wholly not-high.

diz ist ein nét diu mich sanges betwinget:

this is a distress which me to-song compels:

sorge ist unwert di die liute sint frd.

care is  unworthy where the people are glad.
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Diu mines herzen ein wunne und ein krén ist
She-who  of-my beart a delight  and —a  crown s

vor allen frouwen diech noch hin gesehen,

before  all ladies whom-I ~ yet  have seen,

scheene unde schoene unde schéne, aller schénist,
fair and fair and fain, of-all  fairest,

ist si, min frouwe: des muoz ich ir jehen.
is  she, my lady:  of-thar  must I to-her avow.

al diu welt sol sie durch ir scheene gerne sehen.
all the world shall ber  for  her  beauty  gladly see.

noch wzre zit daz du, frouwe, mir 16nist:

still were  time that thou, lady, to-me rewardest:

ich hin mit lobe anders torheit verjen.
I have with praise otherwise  folly  confessed.

Stén  ich vor ir unde schouwe daz wunder
(if)-Stand I before her —and behold the  wonder

daz got mit scheene an ir lip hat getin,
which God with  beauty ~ on her body has  done,

so ist des so6 vil daz ich sihe di besunder,
so is ofthat so much that I  see there  especially,

daz ich vil gerne wolt iemer di stin.
that I very gladly would  ever there stand.

oweé s6 muoz ich vile tririg scheiden dan:
ﬂlaS N must [ VET}/ Sad[y Pﬂrt tbence:

s6 kumt ein wolken sb triiebez dar under

so  comes a cloud 5o troubled there under

daz ich des schinen von ir niht enhin.
that I of-the  shining  from her nothing  have.
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1346 Min herze ir scheene und diu Minne habent gesworn

My beart  her  beauty and  the Love bave sworn

zuo ein ander, des ich wzne, Gf miner frouden tot.
to one another, as I  think, upon  my Joys’ death.

zwiu habent diu driu mich einen dar zuo {iz erkorn?

why bave  those three  me alone there to out  chosen?

o6wé Minne, gib ein teil der lieben miner noét.

alas Love,  give a  part to-the dear-one of-my distress.

teil ir si s6 mite daz si gedanke ouch machen rot.
share to-her it so along that her  thoughts also make red.

wiinsch ich ir senens nu? daz ware baz verborn.

wish I to-her longing now? that were better  forborne.

lihte ist ez ir zorn,
perbaps is it to-her anger,

sit ir wort mir keinen kumber nie gebot.

since her word to-me no affliction ~ ever commanded.

Ez tuot vil wé, swer herzecliche minnet

It does very pain, whoever heartily loves

an sO6 hohe stat di sin dienest gar versmit.

at  so  high a-place where bhis  service  wholly is-scorned.

sin tumber win vil litzel drane gewinnet,

his  foolish  expectation very little  thereon gains,

swer s6 vil geklaget daz ze herzen niht engit.

wbaever so mucb Zament: [bﬂt to beart not goe&

er ist vil wis, swer sich s6 wol versinnet

be is very wise, whoever himself so  well bethinks

daz er dienet dar di man dienest wol enpfit,

that he  serves  there where one service  well  receives,

und sich dar lit di man sin genide hit.

and  bhimself there leaves where omne  bis  favor has.
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Ich darf vil wol daz ich genide vinde:
I need very well that I favor find:

wan ich habe ein wip ob der sunnen mir erkorn.

for I have a woman above the sun  for-me  chosen.

dést ein no6t diech niemer {iberwinde,

that-is a  plight which-I  never overcome,

sine  geszhe mich ane als si tete hie bevorn.
unless-she should-look ~ me — upon as she did here  before.

si ist mir liep gewest di her von kinde:
she is to-me dear  been  there hither from childhood:

wan ich wart durch sie und durch anders niht geborn.

for I was for  her and  for  otherwise nothing  born.

ist ir daz zorn, daz weiz got, s6 bin ich vlorn.
(if)-is to-her that anger, that knows God, so am I lost.

Wi ist nu hin min liehter morgensterne?

Where is now gone my  bright morning-star?

wé waz hilfet mich daz min sunne ist Gf gegin?

woe whar  helps me  that my sun is up  gone?

sist mir ze héh und ouch ein teil ze verne
she-is to-me too high and  also  a  bit too  far

gegen mittem tage unde wil di lange stin.
toward mid day  and  will there long  stand.

ich gelebte noch den lieben dbent gerne,
I would-live  still the dear evening gladly,

daz si sich her nider mir ze troste wolte lin,
that she herself here down to-me for comfort would let,

wand ich mich hin gar verkapfet Gf ir wién.
for I myself have wholly gaped upon her expectation.
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1359 We wie lange sol ich ringen
Woe how long shall I  struggle

umbe ein wip der ich noch nie wort zuo gesprach?

for a woman to-whom I still  never a-word to spoke?

wie sol mir an ir gelingen

how  shall for-me with her  succeed

seht, des wundert mich, wan es & niht geschach
see, of-thar  wonders me, for it before  not happened

daz ein man als6é tobt als ich tuon zaller zit,
that a  man  so  rages as I do at-all  times,

daz ich si so herzekliche minne
that I her so beartily love

und es €& nie gewuoc und ir dient iemer sit.

and it before never mentioned and her serve ever  since.

Ich weiz vil wol daz si lachet,
I know very well thar she laughs,

swenne ich vor ir stin und enweiz wer ich bin.

whenever I before her stand and know-not who I  am.
si zehant bin ich geswachet,
straightway — at-once  am I weakened,

swenne ir schcene nimt mir sb gar minen sin.

whenever  her  beauty takes  from-me so wholly my  sense.

got weiz wol daz sie noch miniu wort nie vernam,
God  knows well that she  still my words never  heard,

wan daz ich ir diende mit gesange
but that I her served  with song

s6 ich beste kunde und als ir wol gezam.
as I best could  and as her well  befitted.

290



HEINRICH VON MORUNGEN

Owé des, waz tede ich tumbe,
Alas  of-that, whar did I  foolish-one,

daz ich niht enrette als ein sliger man?
that T not spoke as  a blessed man?

s6 swig ich reht als ein stumbe,

so am-silent I right as a mute,

der von siner nét niht gesprechen enkan,

who  of bis  distress  not speak can,

wan daz er mit der hant siniu wort tiuten muoz.
but  that he with the hand  his  words signify  must.

als erzeige ich ir min wundez herze

s0 show I to-her my  wounded  beart

unde valle fiir si unde nige Of ir fuoz.
and fall  before her and  bow ar her foor.

Owé, war umbe volge ich tumbem wine,
Alas,  where  for  follow I foolish expectation,

der mich sb6 sére leitet in die not?

which  me  so sorely leads into the distress?

ich schiet von ir gar aller froiden A4ne,
I parted  from her wholly of-all ~ joys  without,

daz si mir trést noch helfe nie gebot.
so-that she to-me comfort  nor belp  ever  offered.

doch wart ir varwe liljen wiz und rosen rot,

yet was  her  color lily white and roses red,

und saz vor mir diu liebe wolgetine

and  sat before me the dear fair-formed-one

gebliiet rehte alsam ein voller méne.

blossomed ~ just as a Sull moon.

daz was der ougen wunne, des herzen tét.
that  was of-the  eyes  the-delight, of-the  heart  the-death.
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1369 Min stxter muot gelichet niht dem winde:

My constant  spirit  resembles  not  the wind:

ich bin noch alse si mich hit verlan,
I am  still as  she me  has left,

vil stzte her von einem kleinen kinde,

very constant bitherto from a small child,

. A . . A A
Swi€ W€ Ssi€ mir nu lange hat getan

however pain she to-me now long  bas  done

alswigende ie gendte und ein verholner win,
all-silently ever closely  and a hidden expectation,

swie dicke ich mich der térheit underwinde,
however often I myself of-the  folly undertake,

swi ich vor ir stin, und spriiche ein wunder vinde,
wherever I before her stand, and  of-sayings a wonder find,

und muoz doch von ir ungesprochen gin.
and must yet  from her unspoken go.

Ich hin s6 vil gesprochen und gesungen

I have so  much spoken and sung

daz ich bin miiede und heis von miner klage.

that I —am  tired  and hoarse from  my  lament.

ich bin umb niht wan umb den wint betwungen,
I am  for nothing bur  for  the wind compelled,

sit si mir niht geloubet daz ich sage,

since she to-me not believes what I say,

wie ich si minne und wiech ir holdez herze trage.

bow I her love and  how-I to-her devoted  heart  bear.

déswir mir ist nich werde niht gelungen.

indeed to-me is according-to worth  not succeeded.

het ich nich gote ie halb s6 vil gerungen,
bad I toward God ever balf so much  struggled,

er nzme mich hin zim & miner tage.
be would-take  me  away to-him before  my days.
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Diu vil guote, daz si sxlic miieze sin!
The very good-one, that she blessed — may be!

wé der huote, diu der werlt s6 liehten schin
woe to-the guarding, which from-the world so  bright  a-shine

an ir hit benomen daz man si niht wan selten sét,

on  her bas taken that  one her mnot  but  seldom  sees,

s6 diu sunne diu des abents under gét.

as  the sun  which in-the evening  under  goes.

Ich muoz sorgen wen diu lange naht zergé

I must care  when the  long  night vanish

gegen dem morgen, daz ichs einest an gesé,

toward the  morning, that Iher  once upon  see,

die vil lieben sunnen, diu s6 wunnenclichen taget
the very  dear sun, which  so delightfully dawns

daz min ouge ein triiebez wolken wol verklaget.

that  my eye a gloomy cloud well laments-away.

Swer der frouwen hiietet, dem kiind ich den ban:

Whoever  the lady guards,  to-him announce I  the  ban:

wan durch schouwen sé geschuof si got dem man,
for for bebolding  so created  her God for-the man,

daz si wer ein spiegel, al der werlde wunne gar.
that she were a mirror,  of-all the  world  the-delight wholly.

waz sol golt begraben, des nieman wirt gewar?

what  shall ~ gold buried, of-which  no-one  becomes  aware?

[Wé der huote die man reinen wiben tuot!

[Woe  to-the guarding which one  to-pure  women  does!

huote guote frouwen machet wankelmuot.
guarding  good ladies makes fickle-spirited.
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man sol frouwen schouwen unde ldzen 4ne twanc.

one  shall ladies bebold and  leave without compulsion.

ich sach daz ein sieche verboten wazzer tranc.

I saw  that  a  sick-one  forbidden water  drank.

Ascholoie diu vil guote heizet wol.

Ascholoie the very good-one is-called ~ well.

erst von Troie Paris der si minnen sol.
be-is  of  Troy  Paris who bher love shall.

obe er kiesen solde undern schcenesten die nu leben,

if be  choose  should among-the fairest who now  live,

s6 wurd  ir der apphel, wer er unvergeben.]

so  would-become to-her the apple, were it ungiven.)

Frouwe, wilt du mich genern,
Lady, (if)-wilt thou  me save,

s6 sich mich ein vil litzel an.

then look — me a wvery little  on.

ichn mac mich langer niht erwern,
I can  myself  longer  nor  defend,

den lip muoz ich verloren hin.
the  life  must I lost bave.

ich bin siech, min herze ist wunt.

I am  sick, my  heart is wounded.

frouwe, daz hint mir getin
lady, that  have to-me done

min ougen und din réter munt.
my eyes and  thy red  mouth.
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Frouwe, mine swzre sich,
Lady, my grief see,

¢ ich verliese minen lip.

ere I lose my life.

ein wort du sprache wider mich:

one word thou  spokest  against  me:

verkére daz, du szlic wip.

turn that, thou blessed woman.

sprichest iemer neind nein,
(if)-speakest ~ ever  no-ab o,

nein! neind neini nein,
no! no-ab  no-ah no,

daz brichet mir min herze enzwein.

that  breaks  to-me my  heart in-two.

maht du doch etswan sprechen ji,

canst [}JOM J/Et sometime say yes,
ja ja ja ja ja ja jao
yes yes yes yes yes yes _)/L’S.’

daz lit mir an dem herzen ni.

that lies to-me on  the beart  near.

Ob ich dir vor allen wiben guotes gan, 137,27
If I to-thee before all ~ women  good  grant,

sol  ich des engelten, frouwe, wider dich,
(if)-shall I of-that pay, lady, toward  thee,

sté daz diner giiete szliclichen an,
(if)-stand that  thy  goodness blessedly on,

s6 liz iemer in den ungeniden mich.

then leave  ever  in  the disfavors me.

hab ich daran missetin, die schulde rich,
(if)-have I thereon  misdone, the guilt  avenge,
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daz ich lieber liep zer werlte nie gewan:

that I  dearer love in-the world never — won:

nich dem liebe sent iedoch min herze sich.

after the love  longs nonmetheless my  heart itself

Ob ich iemer 4ne ho6hgemiiete bin,
If I ever  without high-spirit am,

waz ist ieman in der werlte deste baz?

what is  anyone in the  world the  better?

gént mir mine tage mit ungemiiete hin,
(if)-go to-me my  days with dejection away,

die  nich froiden ringent, den gewirret daz.
those-who  after Joys struggle,  them  troubles  that.

indes  wirt min ungewin der valschen haz.

meanwhile becomes  my loss of-the  false-ones  the-hatred.

die verkérent underwilent mir den sin.

they turn at-times for-me  the  sense.

nieman solde niden, erne wiste waz.

no-one should  envy,  unless-he knew  what.

Frouwe, ob du mir niht die werlt erleiden wil,
Lady, if thou to-me not the world make-hateful wilt,

s6 rit unde hilf: mir ist ze lange wé;

then counsel — and belp: to-me is too long pain;

sit si jehent ez si niht ein kinde spil,
since they — say it be not a  childs play,

dem ein wip s6 nihen an sin herze gé.

to-whom a woman so  near  to his  heart goes.

ich erkande mize vil der sorgen é&:

I knew measure much of-the  cares  before:
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disiu sorge gét mir fiir der mize zil,

this care  goes for-me beyond the measure’s goal,

hiute baz und aber dan iiber morgen mé.

today  better and again then over  tomorrow more.

Ich hab ir vil grozer dinge her verjehen.
I have to-her very  great things  hitherto  confessed.

herzeclicher minne und ganzer stxtekeit.
heartfelt love and  whole constancy.

des half mir diu rehte herzeliebe spehen.

of-that helped me  the  true beart’s-love observe.

wol mich, hab ich al der werlte wir geseit.
hail me,  (if)-have I to-all the  world truth  told.

habe ich dar an missesehen, daz ist mir leit.

(if)-have I there on mis-seen, that is to-me grievous.

mir mac elliu szlde noch von ir geschehen:
to-me may all  fortune  still  from her happen:

in weiz niht waz scheener lip in herzen treit.
I know not what fair body in  heart bears.

Ich wzne nieman lebe der minen kumber weine,

I think ~ no-one  lives who  my affliction  weeps,

den ich eine trage,

which I alone  beay,

ez entuo diu guote, diech mit triuwen meine,
it unless-does the good-one, whom-I with faithfulness — mean,

vernimt si mine klage.
(if)-hears ~ she  my  lament.
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wé wie tuon ich s6, daz ich s6 herzecliche
woe how  do I so, that I o0 heartily

bin an si verdiht, daz ich ein kiinicriche

am  on her lost-in-thought, thar I  a kingdom

fiir ir minne niht ennemen wolde,

for  ber  love not take would,

ob ich teilen unde welen solde?
if I share  and  choose  should?

1393 D6 si mir alrérst ein héchgemiiete sande
When she to-me  first a high-spirit sent

in daz herze min,

into the  heart  mine,

des was bote ir giiete, die ich wol erkande,

of-that was messenger her goodness, which I — well recognized,

und ir liehter schin
and  her bright  shine

sach mich giietlich ane mit ir spilnden ougen;
looked ~ me kindly on  with her  playing eyes;

lachen si began Gz rotem munde tougen.
laugh she began  from  red mouth secretly.

si zehant enzunte sich min wunne,
straightway —at-once  kindled  iwself my  delight,

daz min muot stuont héhe sam diu sunne.
so-that my  spirit stood high as  the sun.

Swer mir des erban, ob ich si minne tougen,
Whoever me  that begrudges, if I her  love secretly,

seht der siindet sich.

see be sins himself.

swenn ich eine bin, si schint mir vor den ougen.

whenever I alone am, she shines to-me before the eyes.
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s6 bedunket mich

then seems to-me

wie si g€ dort her ze mir aldur die miren.
how she goes there bere to me all-through the walls.

ir rede und ir trost enlizent mich niht triren.

her speech and  her comfort let me not  mourn.

swenn si wil, s6 fiieret si mich hinnen

whenever she wills, then leads she  me bence

mit ir wizen hant hoh iiber die zinnen.
with her white  hand  high  over  the battlements.

Ich wzne, si ist ein Vénus hére, diech di minne:

I think, she is a Venus  noble, whom-I there  love:

wan si kan s6 vil.

for  she can so much.

si benimt mir beide fréide und al die sinne.
she  takes  from-me  both Jjoy and all the  senses.

swenne s si wil,

whenever  so  she wills,

s6 gét si dort her zuo einem vensterline,

then goes she there here  to a little-window,

unde siht mich an reht als der sunnen schine:

and looks ~ me  on right as the sun’s shine:

swanne ich si dan gerne wolde schouwen,
whenever I her then gladly — would behold,

ach s6 gét si dort zuo andern frouwen.

ab  then goes she there o other ladies.
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We waz rede ich? ji ist min geloube beese
Woe what speak  I?  indeed is  my belief bad

und ist wider got
and is  against God

wan bit ich in des daz er mich hinnen loese?
why-not ask I bim of-that that he  me hence  release?

A A
€Z was € min SpOt.

it was before my mockery.

ich tuon sam der swan, der singet swenne er stirbet.

I do as  the swan, which sings  whenever it dies.

waz ob mir min sanc daz lihte noch erwirbet,
what  if for-me my  song that perbaps  still wins,

swi man minen kumber sagt ze mre,

wherever  one my affliction  tells as  tiding,

daz man mir erbunne miner sware?
that  one  me  begrudges my grief?

139,19 Ich hort Gf der heide
I beard on the  heath

[ite stimme und siiezen sanc.

loud voice and  sweet  song

di von wart ich beide
there from became I both

froiden rich und tréirens kranc.

ofjoys rich  and of-mourning  weak.

nich der min gedanc sére ranc unde swanc,
after  whom my  thought sorely struggled and  swung,

vant ich ze tanze di si sanc.

found I at dance where she sang

dne leide ich d6 spranc.

without sorrow I  then  sprang
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Ich vant si verborgen
I found her hidden

eine und ir wengel naz,

alone and her  cheeks  wet,

di si an dem morgen

where she in  the  morning

mines todes sich vermaz.
of-my death  berself  boasted.

der vil lieben haz tuot mir baz danne daz
of-the very dear-one the-hatred does to-me better  than  that

do ich vor ir kniete di si saz
when I before her  knelt  where she sat

und ir sorgen gar vergaz.
and  her  cares  wholly  forgor.

Ich vants an der zinnen,
I found-ber on the battlement,

eine, und ich was zir gesant.

alone, and I  was to-her  sent.

di moht ichs ir minnen
there  might  Iher of-her love

wol mit fuoge hin gepfant.
well  with propriety have taken-in-pledge.

d6 wind ich diu lant hin verbrant si  zehant,
then thought I the lands to-have  burned  straightway at-once,

wan daz mich ir siiezen minne bant

but that  me  her  sweet loves  bond

an den sinnen hit erblant.

in  the senses  has  blinded.
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140,11 Solde ich iemer frouwen leit

Should T ever of-ladies  sorrow

ader arc gesprechen, daz hit si verschuldet wol,

or evil speak, that  has she deserved well,

diu daz hit von mir geseit
who that has  of  me said

daz ich singe owé von der ich iemer dienen sol.

that I sing  alas  about whom I ever serve  shall.

si ist des liechten meien schin
she is of-the  bright May  the-shine

und min o6sterlicher tac.
and  my Easter day.

swenne ichs ane sé, s6 lachet ir daz herze min.

whenever  Iher upon see, then laughs to-her the  beart  mine.

Min frowe ist s6 genadic wol
My lady is so  gracious  well

daz si mich noch tuot von allen minen sorgen fri.
that she  me still - makes from  all my cares  free.

des bin ich fr6 reht als ich sol.
ofthat am I glad right as I shall

ich wene nieman lebe der in s6 ganzen frdiden si.

I think no-one  lives who in so  whole Joys be.

wol ir hiute und iemermé!

bail ~ her today and  evermore!

als6 sprich ich und wiinsche ir des,
50 speak I and wish ber  that,

diu mir hit benomen mit fréiden gar min alt owé.
who to-me  has taken with Joys wholly my old  alas.
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Swaz ich singe ald swaz ich sage, 140,25
Whatever 1 sing  or whatever I say,

sone wil si doch niht troesten mich vil senden man.

50 will she  yet not comfort me  very longing  man.

des muoz ich ringen mit der klage
of-thar  must I struggle with the lament

unde mit der nét diech selbe mir geschaffet hin.
and with  the distress which-I myself for-me created have.

so ist siz doch diu frouwe min:
so dis she-it  yer  the lady mine:

ich binz der ir dienen sol

I am-it who her  serve  shall

unde wiinsche ir des dazs iemer szlic miieze sin.

and wish ber that that-she  ever  blessed  may be.
Uns ist zergangen der liepliche summer. 140,32
For-us is vanished the lovely summer.

did man brach bluomen di lit nu der sné.

where  one  plucked  flowers  there lies now the snow.

mich muoz belangen wenn si minen kummer

me must long when  she  my affliction

welle volenden der mir tuot s6 wé.

will end which to-me does so pain.

ji  klage ich niht den kl¢,

indeed lament I not  the clover

swenne ich gedenke an ir wiplichen wangen

whenever I think of her  womanly cheeks

diu man ze fréide s6 gerne ane sé.
which  one  for  joy so  gladly upon sees.
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Seht an ir ougen und merket ir kinne,

Look on her  eyes and mark  her  chin,

seht an ir kele wiz und priievet ir munt.

look  on her throat white and  examine her mouth.

si ist 4ne lougen gestalt sam diu Minne.
she is  without  denial shaped as  the Love.

mir wart von frouwen s6 liebez nie kunt.

to-me  was of ladies so  dear mever known.

ji  hat si mich verwunt

indeed has she  me wounded

sére in den tot. ich verliuse die sinne.

sorely unto the death. I lose the  senses.

gnid, ein kiiniginne, du tuo mich gesunt.

favor, a queen, thou make — me healthy.

Diech mit gesange hie prise unde kreene,

Whom-I with song bere  praise  and crown,

an die hit got sinen wunsch wol geleit.
on  her bhas God  his wish well  laid.

in sach nu lange nie bilde als6 schoene

I saw now long never image  so fair

als ist min frouwe; des bin ich gemeit.
as is  my lady;  of-that am I  joyous.

mich froit ir werdekeit

me gladdem ]967' wortbinexs

baz dan der meie und al sine dcene
better than the May and all  bis tunes

die die vogel singent; daz si iu geseit.
which the  birds sing; that be to-you  said.
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Mich wundert harte daz ir alse zarte kan lachen der munt. 141,15
Me astonishes  greatly that to-her so  tenderly can  laugh  the  mouth.

ir liehten ougen diu hint 4ne lougen mich senden verwunt.
ber  bright eyes  they have without  denial me longing  wounded.

si brach alse tougen al in mins herzen grunt.

she  broke  so secretly all into my hearts  ground.

di wont diu guote vil sanfte gemuote. des bin ich ungesunt.
there dwells  the good-one very  gently minded.  of-that am I unbealthy.

Swenne ich vil tumber ir tuon minen kumber mit sange bekant, 141,26

Whenever I very  foolish  to-her make — my affliction  with ~ song  known,

sost ez ein wunder daz si mich tuot under mit rede zehant.

so-is it a wonder  that she me  brings under with speech at-once.

swenn ich si heere sprechen, s6 ist mir alse wol

whenever I her  hear speak, then is to-me so  well

daz ich gesitze vil gar 4ne witze noch enweiz war ich sol.
that I sit very wholly withour — wits nor know  whither I shall.

Si hat mich verwunt reht aldurch mine séle 141,37
She  has  me wounded  right all-through ~ my  soul

in den vil totlichen grunt,
into the wvery  deadly ground,

d6 ich ir tet kunt daz ich tobte unde quéle
when I to-her made known that I  raved and  pined

umb ir vil giietlichen munt.
for ber very kindly mouth.

den bat ich zeiner stunt daz er mich ze dienste ir bevéle

him asked I  at-one  time that he me to  service her commend

und daz er mir stéle
and  that he for-me steal

von ir ein senftez kiissen s6 war ich iemer gesunt.
from her a soft kiss so were I ever  healthy.
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Wie wirde ich gehaz ir vil rosevarwen munde,

How  become I  hostile to-her very  rose-colored mouth,

des ich noch niender vergaz
which T still never forgot

doch s6 miiet mich daz daz si mir zeiner stunde

yet so troubles me  that that she to-me at-one time

A .
SO mit gewalt vor gCSaZ.
so  with  force  before  sat.

des bin ich worden laz, als6 daz ich vil schiere gesunde
ofthat am I  become weary, so that I wvery  soon bealthy

in der helle grunde
in the hells  ground

verbrunne ich ir iemer diende ine wisse umbe waz.

would-burn I her ever served  I-not  knew for what.

14219 Ich bin keiser 4ne krone,

I am  emperor without  crown,

sunder lant. daz meine ich an den muot:
without land.  that  mean I in the  spiric:

dern gestuont mir nie s6 schone.

it stood to-me never so fair.

wol ir libe, diu mir sanfte tuot.
hail ~ her person, who to-me softly  does.

daz schaffet mir ein frowe fruot.

that makes  for-me a lady wise.

dur die s6 wil ich stzte sin
)

for  her so will I constant be,

wan in gesach nie wip sb rehte guot.

for I saw  never woman so rightly  good.
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‘Gerne sol ein riter ziehen
‘Gladly ~ shall a  knight  draw

sich ze guoten wiben: dést min rit.

himself to  good women:  that-is  my  counsel.

beesiu wip diu sol man flichen:

base women  those shall  one flee:

er ist tump swer sich an si verlat;

he is  foolish whoever himself on them  relies;

wan sine gebent niht héhen muot.
for they give no high spirit.

iedoch s6 weiz ich einen man,

yet so know T one  man,

den ouch die selben frowen dunkent guot.

to-whom also  the  same ladies seem good.

Mirst daz herze worden swzre.

To-me-is the  heart become heavy.

seht, daz schaffet mir ein sendiu nét.

see, that  makes  for-me a  longing distress.

ich bin worden dem unmzre
I am  become  to-him displeasing

der mir dicke sinen dienest bét.

who to-me  often his service  offered.

owé war umbe tuot er daz?
alas  where  for does  he  that?

und wil er sichs erlouben niht,
and  (if)-will he himself-of-it  renounce not,

s6 muoz ich im von schulden sin gehaz’

then  must I to-him with cause be  hostile”
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1434 Wie sol fréideldser tage
How  shall of-joyless days

mir und sender jire iemer werden rit?

for-me and  of-longing years  ever come  remedy?

so ist daz aber min heehste klage

so is  that however my highest  lament

daz uns beide an sange an fréide missegit.

that  for-us  both in  song in  joy goes-amiss.

sit daz diu werlt mit sorgen alsé gar betwungen stit,
since that the world with  cares so  wholly  compelled  stands,

nu swiget maneger der doch dicke wol gesungen hit.

now is-silent many-a-one who  yet often  well sung bas.

Ich was eteswenne frd

I was sometime  glad

dd6 min herze winde neben der sunnen stin.

when my  heart  thought  beside  the sun to-stand.

dur diu wolken sach ich hé:
through  the clouds saw I bigh:

nu muoz ich min ouge nider zer erde lan.

now must I my  eye  down to-the earth let.

mich triuget alze sére ein vil minneclicher win,

me deceives  all-too sorely a  very lovely expectation,

sit daz ich von ir niht wan leit und herzesware han.

since that I from ber nothing but sorrow and  hearts-sorrow  have.

Wil si fromden mir dur daz
Will  she shun me  for that

dazs ein liitzel ist mit valscher diet behuot?
that-she a little  is  with false Jolk  guarded?
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dést ein swacher friundes haz

that-is  a weak friend’s

daz si mit den andern mir s6 leide tuot.

that she with  the others  to-me so grievously

ez heeret niht ze liebe ein s6 kranker friundes muot.

it belongs not to love a

wils aber die huote alsé triegen, dist uns beiden guot.

(if)-will-she however the guarding

batred

so

so

Owé, sol aber mir iemer mé

Alas,  shall however to-me  ever

geliuhten dur die naht
shine through the  night

noch wizer danne ein sné

still whiter  than a snow

ir lip vil wol geslaht?
her body very well  shaped?

der trouc diu ougen min:

it deceived the eyes mine:

ich winde, ez solde sin
I thought, it should  be

des lichten ménen schin,
of-the  bright moon  the-shine,

do tagete ez
then dawned it

more

‘Owé, sol aber er iemer mé

Alas, shall however he  ever

den morgen hie betagen?

the morning  here abide?

als uns diu naht engg,
when for-us the  night  passes,

more
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daz wir niht durfen klagen:

that we  not need lament:

‘owé, nu ist ez tac,

alas,  now is it day,

als er mit klage pflac

as  he with lament was-wont

d6 er jungest bl mir lac.
when  be last by me lay.

do rtagete ez’
then dawned it

Owé, si kuste 4ne zal

Alas,  she kissed without number

in deme slife mich.

in the sleep me.

d6 vielen hin ze tal
then  fell  down to wvalley

ir trehene nider sich,

ber  tears down  ward,

iedoch getroste ich sie,
yet comforted I her,

daz si ir weinen lie
that she her weeping left

und mich alumbevie.

and me  all-around-embraced.

do tagete ez.
then dawned it.

‘Owé, daz er s6 dicke sich
Alas, that he so  often  himself

bi mir ersehen hat!

by  me seen has!
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als er endahte mich,

as  he uncovered me,

sO0 wolte er sunder wat
so  wished he without clothing

min arme schouwen bloz.

my arms bebold bare.

ez was ein wunder grﬁz

it was a wonder  great

daz in des nie verdroz.

that  him of-thatr never  wearied.

do tagete ez’
then dawned it.”

Hit man mich gesehen in sorgen,

(if)-Has ~ one me seen in cares,

des ensol niht mér ergin.

of-thar  shall ~ nothing more come-about.

wol frouw ich mich alle morgen

well  rejoice I myself all  mornings

daz ich die vil lieben héin
that I  the very dear-one have

gesehen in ganzen fréiden gar.

seen in  whole Jjoys wholly.

nu fliuch von mir hin, langez triiren:

now ﬂ@@ from me away, lﬂﬂg maurning:

ich bin aber gesunt ein jar.
I am again  healthy — a  year

Si kan durch diu herzen brechen
She can  through the  bearts break

sam diu sunne dur daz glas.
as the  sun  through the glass.
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ich mac wol von schulden sprechen:

I may  well with cause say:

ganzer tugende ein adamas!

of-whole virtue an  adamant!

s6 ist diu liebe frowe min

so s the dear  lady  mine

ein wunnebernder siiezer meije,
a delight-bearing sweet May,

ein wolkenléser sunnen schin.

a cloudless sun’s shine.

Ob si miner nét, diu guote,
If  she to-my distress, the good-one,

wolte ein liebez ende geben,

would a dear end give,

mit den fron in héhem muote
with  the  glad-ones in high spirit

scxhe man mich danne leben.

would-see  one me then live.

die wile soz niht ist geschehen
the  while so-it not s happened

s6 muoz man bi der ungemuoten
so  must  one by the unhappy

schar mich in den sorgen sehen.

band me in the cares see.
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Mirst geschehen als eime kindeline,
To-me-is  happened as  to-a little-child,

daz sin scheenez bilde in eime glase gesach

that  its fair image in a glass saw

unde greif dar nich sin selbes schine

and  grasped there after it own shine

s6 vil biz daz ez den spiegel gar zerbrach.

so  much until that it the  mirror wholly broke.

do wart al sin wunne ein leitlich ungemach.
then became all its  delight — a  grievous discomfort.

als6 dihte ich iemer fr6 ze sine,
50 thought 1 ever  glad to b,

do ich gesach die lieben frouwen mine,

when T saw the  dear lady mine,

von der mir bi liebe leides vil geschach.

from whom to-me with love of-sorrow much  bappened.

Minne, diu der werlde ir froide méret,

Love, which for-the  world its  joy  increases,

seht, diu brahte in troumes wis die frouwen min

see, she  brought in  dreams  manner the lady mine

di min lip an slifen was gekéret

where  my body to  slep  was  turned

und ersach sich an der besten wunne sin.
and bebeld  itself in  the best delight its.

do6 sach ich ir liehten tugende, ir werden schin,
then  saw I her  bright virtues,  her  worthy shine,

schone und fir elliu wip gehéret;

fair and above all women  exalted;

niuwan daz ein liitzel was verséret
except that a little  was burt

ir vil fréiden richez miindelin.
ber very  ofjoys rich little-mouth.
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Groze angest hin ich des gewunnen,
Great fear have I  of-that gained,

daz verblichen siile ir miindelin s6 rét.
that fade should her little-mouth  so  red.

des hin ich nu niuwer klage begunnen,

ofthat have I now  mnew lament begun,

sit min herze sich ze siilcher swzre bét,
since -my  heart iwself to such grief  offered,

daz ich durch min ouge schouwe siilche not,
that I through my  eye bebold such  distress,

sam ein kint daz wisheit unversunnen
as a  child that of-wisdom unthinking

sinen schaten ersach in einem brunnen
its shadow bebeld  in a spring

und den minnen muose unz an sinen tét.
and it love bad-to  until to its  death.

Hoéher wip von tugenden und von sinnen,

Higher ~ woman  in virtues and  in senses,

die enkan der himel niender umbevan,

ber can the  heaven  nowhere embrace,

s6 die guoten diech vor ungewinne
than the  good-one whom-I for loss

fremden muoz und immer doch an ir bestin.

sbun must und ever _)/é’[ on ber remain.

owé leider, j6 wind ichs ein ende hin,
alas alas,  indeed thought Iof-it an  end  to-have,

ir vil wunnenclichen werden minne:
her very delightful worthy love:

nu bin ich vil kiime an dem beginne.

now am I wvery barely at the  beginning

des ist hin min wunne und ouch min gerender win.
of-that is gone my  delight and alo  my desiring  expectation.
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Ich wil eine reise.

I will a  journey.

di wirt manic weise.

there becomes many-an  orphan.

N A
miner frouwen riche,
of-my lady’s realm,

daz muoz allez werden vlorn,

that  must all become lost,

Helfet singen alle,
Help sing all,
mit schalle,

with  clamor,

schriet daz min smerze
cry that  my pain

breche und in ir dren gé.

break and into her ears  go.

Ich wil immer singen

I will  ever sing

unde an allen dingen
and in all things

frouwe, ich kan niht wenken

lady, I can nor waver

daz wolt ich und immer wil.
that willed I  and ever will.

Si sint unverborgen,

They are unbidden,

wiinschet daz ich wol gevar.
wish that I well  fare.

diu lant wil ich brennen gar.
the lands will T burn wholly.

swaz ich des bestriche,

whatever I of-it touch,

si enwende minen zorn.

she  unless-turn my anger.

mine friunt, und zieht ir zu
my friends,

daz si mir genide tuo.
that she to-me  favor do.

and  draw you to

miner frouwen herze
of-my lady the-heart

si tuot mir ze lange wé.

she  does to-me too long  pain.

dine hohen wirdekeit

thy high worthiness

dinen hulden sin gereit.
to-thy  goodwill  be  ready.

histu tugende und éren vil,

bast-thou  virtues and  honors many,

frouwe, swaz du tugende hist.
lady, whatever thou of-virtues  hast.
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ibent und den morgen

evening and  the  morning

sagent si al daz du begist.
tell they all thar thou practicest.

dine redegesellen
thy speech-companions
die sint swie wir wellen,

they are however we wish,

guotcr worte und gUOtCI‘ site.

of-good words  and  of-good manners.

di bist du getiuret mite.
there art thou ennobled  with.

Frouwe, ich wil mit hulden
Lady, I will with goodwill

reden ein wénic wider dich.

speak a little  against  thee.

daz solt du verdulden.
that  shalt thou endure.

ziirnest  du, s6 swige ab ich.
(if)-art-angry thou, then am-silent however I

wiltu diner jugende
(if)-wilt-thou  of-thy youth

kumen gar ze tugende,
come wbolly to virtue,

A

SO

so  (lacuna)

(lacuna)

ich hin hochgemiiete.
I have high-spirit.

frouwe, dine giiete,
lady, thy  goodness,
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sit ich die alrérste sach,

since I it first saw,

s6 west ich wol waz ich sprach.
so  knew I well what T spoke.

Vil siieziu senftiu toterinne,

Very  sweet gentle murderess,

war umbe welt ir toten mir den lip,
where  for will you  kill  for-me the life,

und i’uch sb herzeclichen minne,

and  Iyou so heartily love,

zewdre, frouwe, gar fiir elliu wip?
truly, lady, wholly before all  women?

wénet ir ... ob ir mich totet,
think you (lacuna) if you  me kill,

daz ich iuch danne niemer mér beschouwe?

that I you then never  more behold?

nein, iuwer minne hit mich des erndtet

no, your love bas  me  of-that constrained

daz iuwer séle ist miner séle frouwe.
that  your  soul is  of-my  soul  the-lady.

sol  mir hie niht guot geschehen
(if)-shall to-me here not  good happen

von iuwerm werden libe,
from your worthy  body,

A A A . .
s6 muoz min séle iu des verjehen
then  must  my  soul to-you of-that  confess

daz iuwer séle dienet dort als einem reinen wibe.

that  your  soul  serves  there as to-a pure  woman.
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1477 Lanc bin ich geweset verdiht
Long  have I been lost-in-thought

unde unfrdé von rehter minnen.

and Joyless  from  true love.

nu hit men mir mere briht,

now has one to-me news  brought,

der ist fr6 min herze inbinnen.
of-which is glad my  heart within.

ich sol trost gewinnen
I shall comfort gain

von der frowen min.
from  the lady ~ mine.

wie mohte ich danne triric sin?
how might I then sad be?

op ir rbter munt
if  her red  mouth

tuot mir fréide kunt,

makes to-me  joy known,

A A . . A
SO getrure ICh niemer me:

then mourn I never more:

A A . A
est qult, was mir we.

it-is quit, was to-me pain.
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Engelhart von Adelnburg

Four strophes. Whatever cheer a good woman ever gave him counts for nothing
now that the high-hearted one refuses him; and he asks what bharm a worthy
woman does the soul, since if heaven is angered by faithful wooing, all the base

get there and the worthy are wholly lost.

Wart ich ie von guotem wibe

Was I ever by a-good  woman

wol gemuot, dést gar ein niht.
well minded,  that-is wholly a  nothing

ine weiz wiech die zit vertribe,

Fnot know  how-I  the time  pass

sit diu hochgemuote giht
since  the  high-spirited-one  says

daz si welle nien verdriezen miner

that she wills not-at-all to-be-wearied of-my distress.

owé, sol ich niht geniezen
alas,  (if)~shall I not enjoy

guotes willen, dést der tét.
good will,  that-is the death.

Szlden fruht, der ougen siieze,
Of-fortune ~ fruit, —of-the  eyes  sweetness,

gunnet mir der arebeit
grant me  of-the  hardship

daz ich, frowe, iu dienen miieze.
that 1, lady,  you  serve must.

daz wirt mir ein szlikeit.

that becomes to-me a  blessedness.
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ich wil iemer dur iuch éren elliu wip.

I will  ever  for  you honor all  women.

nieman kan min leit verkéren

no-one can my  sorrow turn

A . N
ane got wan 1uwer llp
without God ~ but ~ your  person.

Kunde ich hohen lop gesprechen,
Could I high  praise speak,

des war ich ir undertin,
of-that were I to-her  subject,

swie si welle in zorne rechen

however she wishes in  anger to-avenge

des ich nien begangen hin.

what I not-at-all  committed  bave.

in hin doch gein ir deheine

I have yer toward her none

wan deich si mit triuwen meine.
except  that-I her with faithfulness  mean.

seht wie daz ir giiete sté.
see how that her goodness stands.
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Swer mit triuwen umbe ein wip
Whoever with  faithfulness  for a woman

wirbet, als noch maneger tuot,

strives, as  still  many-a-one  does,

waz schadet der séle ein werder lip?

what  harms  to-the soul a worthy  body?

swilere  wol, ez wzre guot.

Fwould-swear well, it  were  good.

ist aber ez ze himele zorn,

(if)-is bowever it in  heaven  anger,

s6 koment die beesen alle dar

then come the base-ones all there

und sint die biderben gar verlorn.
and  are  the worthy  wholly  lost.
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Reinmar

Two bundred and fifty-three strophes, more than a quarter of the book. Reinmar
is the poet of service that is never answered: he bas carried one love near him
for years, will not be free of her while he lives, and asks only to be allowed to
remain ber fool. Among bis songs stand others in a woman’s voice, including the
lament for Leopold, who lies in the earth.

Ein liep ich mir vil nihe trage,

A love I for-me very mear  carry,

des ich ze guote nie vergaz.
of-whom I 1o good never forgot.

des ére singe ich unde sage:

whose honor sing I and  say:

mit rehten triuwen tuon ich daz.
with right  faithfulness  do I that.

sie sol mir iemer sin vor allen wiben:

sbe :ball to-me ever be befarz ﬂll women.

an dem muote wil ich manegiu jir beliben.

in  thar  spirit  will T many years  remain.

waz bedarf ich leides mére,

what  need I of-sorrow more,

wan swenn eht ich si miden sol?
but when  just I her avoid  shall?

daz klage ich unde miiet mich dicke sére.
that lament I and  grieves  me often  sorely.

Ez wirt ein man der sinne hat

It becomes a man wbo sense bas

vil lihte szlic unde wert,
very easily blessed  and  worthy,
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der mit den liuten umbe gi,
who with the  people  about  goes,

des herze niht wan éren gert.

whose  heart  nothing  but  honors desires.

diu froude wendet im sin ungemiiete.

that Jjoy turns  for-him  bis ill-humor.

sich sol ein ritter flizen maneger giiete:
himself shall a  knight  strive  of-many-a  virtue:

ist ieman der daz nide,
(if)-is anyone who that should-envy,

daz ist ein s6 gefiieger schade,
that is a so  fitting harm,

den ich fiir al die werelt gerne lide.
which I before all the world  gladly suffer.

Ez ist ein nit der niene kan

It is an envy that not-at-all can

verhelen an den liuten sich,
conceal among the  people itself;

war umbe sprichet manic man

where  for speaks  many-a  man

‘wes toeret sich der?” und meinet mich?
‘why  fools  himself he?’  and  means me?

daz kunde ich ime gesagen, ob ich wolde.
that  could I to-him tell, if I would.

ichn winde niht deis ieman frigen solde
I thought ~ not  that-it  anyone ask should

der pflege swacher sinne;

who  practiced  of-weak senses;

wan nieman in der welte lebt,

for no-one in the world lives,

ern  vinde sines herzen kiineginne.
unless-he ~ finds  of-his  heart queen.

323



DES MINNESANGS FRUHLING

1511 ‘ST koment underwilent her

‘They ~ come at-times bere

die baz di heime mohten sin.
who  better there at-home might be.

ein ritter des ich lange ger,
a knight  of-whom I long ~ desire,

bedxht er baz den willen min,

considered  he better the will mine,

s6 ware er zallen ziten hie,

then were he at-all  times bere,

als ich in gerne szhe.
as I him gladly should-see.

6wé, waz suochent die
alas,  what seek they

die nident daz, ob iemen guot geschaxhe?
who  envy  that, if to-anyone good  should-happen?’

Mir ist geschehen daz ich niht bin

To-me is happened that I  not am

langer vré6 wan unz ich lebe.
longer  glad  but until I live.

si wundert wer mir schoenen sin

they  wonder  who to-me fair sense

und daz héchgemiiete gebe
and  the high-spirit gives

daz ich zer werlte niht getar
that I toward-the world not  dare

ze rehte als6 gebiren.
to  right 50 bebave.

nie genam ich vrowen war,

never  took I of-ladies notice,

ich were in holt die mir ze maze wiren.

I were  to-them devoted who to-me in measure  were.
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Gendde suochet an ein wip

Favor SEEkS from a woman

min dienest nu vil manegen tac.

my service now very many-a dtl_y

durch einen alsé guoten lip
for a 50 good  person

die n6t ich gerne liden mac.
the distress I gladly  suffer  may.

ich weiz wol daz si mich lat
I know well  that she  me  lets

geniezen miner stxte.
enjoy of-my  constancy.
wA name si s6 boesen rat

where would-take she so evil  counsel

daz si an mir .. missetxte?

that  she against me (lacuna) should-do-wrong?

‘Genaden ich gedenken sol
‘Of-favors I think shall

an ime der minen willen tuot.

on  him who my will does.

sit daz er mir getriuwet wol,

since that he to-me trusts well,

s6 wil ich hochen sinen muot.

so will T raise bis spirit.

wes er mit rehter stzte vro,
be be with  right  constancy glad,

ich sage im liebiu mare,
I tell  to-him  dear  tidings,

daz ich in gelege also,
that I him lay 50,

mich diuhte es vil, ob ez der keiser wzre.

to-me  would-seem of-it much, if it the emperor
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151,33 Mir kumet eteswenne ein tac

To-me comes sometimes a day

daz ich vor vil gedanken niht
that I  for many  thoughts not

gesingen noch gelachen mac.

sing nor laugh may.

s6 waxnet maneger der mich siht

s0 thinks  many-a-one who  me sees

daz ich in vil grozer sware si.
that I in very grear grief  be.

mirst vil lthte ein vroide nihe bi.
to-me-is very easily a Jjoy near  by.

guot gedinge mich enlit

good hope me  leaves-not
in der swere.
in the  grief

mir ist sorge harte unmere,

to-me is care very indifferent,

min herze rehte hohe stit.
my beart  right  bigh  stands.

Ich hin vil ledecliche briht
I have very freely brought

in ir genide minen lip,
into her  favor my  body,

und ist mir noch vil ungediht

and is to-me stll very  unthought

daz iemer werde ein ander wip

that  ever  become an  other woman

diu von ir gescheide minen muot.
who  from her  should-part my spirit.

swaz diu werelt mir ze leide tuot,

whatever the  world  to-me for sorrow  does,
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daz belibet ungeklaget,

that  remains unlamented,

wan ir niden
for their  envy

mohte ich nie s6 wol erliden:

could I never so well  endure:

ein liebez mere ist mir gesaget.
a dear  tiding s to-me told.

‘Ich wirde jemerlichen alt
T become pitiably old

sol  mich diu werlt alsd vergin
(if)-shall ~ me  the world 5o  pass-by

daz ich deheinen gewalt
that T no power

an minem lieben friunde hin,

over my dear friend  have,

daz er tzte ein teil des willen min.
that  he should-do a  part of-the  will mine.

mich miiet, sol im iemen lieber sin.

me grieves, (if)-shall to-him anyone  dearer

bote, nu sag ime niht mé

messenger, now say to-him not more

wan mirst leide

but to-me-is sorrow

unde fiirhte des, sich scheide
and fear  of-that, itself may-part

diu triuwe der wir pfligen &
the  faithfulness of-which we  practiced before.”
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Moht ich der werden minen muot
Might I to-the worthy-one my spirit

erzeigen als ich willen hén,

show as I will  bave,

s6 diuhte ez sie vil lihte guot,

then would-seem it to-her very easily  good,

ob ich durch sie iht hin getin.
if I for  hber anything bave  done.

nu enweiz ich wie ich leben sol

now know-not I how I live  shall

und gedenke, wie getuon ich wol?
and think, how do I well?

wil  diu schaene triuwen pflegen
(if)-will the  fair-one  faithfulness  practice

und diu guote,
and  the good-one,

s6st mir alsé wol ze muote

so-is  to-me as  well in  spirit

als der bi vrowen hit gelegen.

as  he-who by ladies has lain.

152,25 Ich lebte ie nich der liute sage,
I lived ~ever after  the people’s talk,

wan daz si niht geliche jehent.
bur  that they not alike speak.

als ich ein hohez herze trage
when T a high beart  carry

und si mich wolgemuoten sehent,
and  they  me well-disposed see,

daz hazzet einer sére,

that bates one  sorely,

der ander giht, mir si diu fréide ein ére.
the  other  says, to-me be the  joy an  honor.
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nun weiz ich weme ich volgen sol;

now-not know I whom I  follow  shall;

wan hete ich wisheit unde sin,

for bad I wisdom and  sense,

ich tzte gerne wol.
I would-do  gladly — well.

Ist daz mich dienest helfen sol
Gf)-Is that  me service belp  shall

als ez doch mangen hit getén,

as it yet many-a-one has  done,

so gewinnet mir ir hulde wol

then wins for-me ber goodwill well

ein wille den ich hiute han.
a will  which I today  have.

der riet mir deich ir bate,

it counseled me  that-I ber should-ask,

und zurnde ab siz, daz ich ez dannoch txte.
and  angered bowever she-it, that I it still should-do.

nu wil ichz tuon, swaz mir geschiht.

now will it do,  whatever to-me  happens.

ein reine wise sxlic wip

a pure  wise  blessed woman

laz ich s6 lihte niht.

leave I so easily not.

Gewan ich ie deheinen muot

Won 1 ever any spirit

der hohe stuont, den hin ich noch.
that  bigh stood, that  have I still.

min leben dunket mich sé guot;

my life seems  to-me so  good;
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und ist ez niht, s6 wzne ichs doch.
and  (if)-is it not, so think it  yet

daz tuot mir wol: waz wil i’s meére?

that  does to-me well: what will Fof-it more?

ichn fiirhte unrehten spot niht alze sére

I fear unjust mockery not  too  sorely

und kan wol liden boesen haz.

and  can  well  suffer evil  hatred.

solt 1’s alsd die lenge pflegen,
should Fof-it so  the length  practice,

in gertes niemer baz.

I desired-it  never  better.

153,14 Wiest ime ze muote, wundert mich,

How-is  to-him in  spirit, wonders me,

dem herzecliche liep geschiht?

to-whom heartfelt love happens?

er szlic man, di froit er sich,

be  blessed  man, there rejoices he himself,

als ich wol wane, ich weiz ez niht.
as I well  think, I know it not.

och weste ich gerne wie er tete:
also knew I gladly how he would-do:

ob er iht pflege wunneclicher stxte;
whether he any practiced delightful constancy;

diu sol im wesen von rehte bi.
that  shall to-him be by  right near.

got gebe daz ich erkenne noch
God grant that I  recognize still

in welhem lebenne er si.

in what living ~ he is.
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Ich weiz bi mir wol daz ein zage
I know by myself well that a coward

unsanfte ein sinnic wip bestit.

hardly a  sensible woman approaches.

ich sach si, wzne ich, alle tage,
I saw  her,  think A all  days,

daz mich des iemer wunder hat

so-that  me  of-that  ever wonder  bas

daz ich niht redete swaz ich wolte:
that I  not  spoke whatever I  wanted:

als ichs beginnen under wilen solte,

when it begin at times  should,

s6 swiget ich deich niht ensprach,
then keptsilent I so-thar-I  not spoke,

wan ich wol weste daz nie man

for I well knew that never one

noch liep von ir geschach.
yer love  from ber  bappened.

D6 sprechens zit was wider diu wip,

When  of-speaking ~ time was toward the women,

d6 warp ich als ein ander man.

then wooed I —as an  other  man.

d6 wart mir einiu als der lip,

then became to-me one  as the life,

von der ich niuwan leit gewan.

from whom I  nothing-but sorrow  won.

dé wiande ich ie, si wolte ez wenden.
then  thought I  ever, she would it turn.

bxzte ich si noch, ich kiinde ez niht verenden.

should-ask I her  still, I could it not

nu hin ich mir ein leben genomen,

now have I for-me a life taken,
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daz sol, ob got von himele wil,
which shall, if God from  beaven  wills,

mir baz ze staten komen.

to-me better to aid come.

Min herze ist swzre zaller zit,
My beart is  heavy  ar-all times,

swenn ich der schoenen niht ensihe.

whenever I~ the  fair-one not see.

si mugen ez lizen 4ne nit,
they  may it let  without envy,

ob ich der wirheit in vergihe;
if I the truth  to-them  confess;

wan si mir wonet in minem sinne

for  she to-me dwells in my mind

und ich die lieben 4ne maze minne,

and I the dear-one without measure  love,

naher dan in dem herzen min.

nearer  than in  the beart  mine.

sine mohte von ir giiete mir

she could  from her goodness to-me

niht langer fremede sin.

not longer strange be.

Mich gerou noch nie daz ich den sin
Me rued yer  never that I  the mind

. A N .
an ein s6 schoene wip verlie:

on a so ft‘lli’ woman set:

ez dunket mich ein guot gewin.

it seems to-me a good gain.

ir gruoz mich minnecliche enphie.

ber greeting  me lovingly received.
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vil gerne ich ir des iemer l6ne.
very gladly I to-her for-thar  ever  reward.

si lebet mit ziihten wunneclichen schone.
she  lives  with courtesies delightfully fair

der tugende sie geniezen sol.
of-the  virtues she enjoy shall.

mir geviel in minen ziten nie

to-me  pleased in my times never

ein wip s rehte wol.

a  woman so  right  well.

Got hit gezieret wol ir leben
God ~ has  adorned  well her life

als6 daz michs geniiegen wil,
50 that  me-of-it suffice will,

und hit ze vréiden mir gegeben

and  has  for Joys to-me  given

an einem wibe liebes vil.

in one  woman of-dearness much.

sol  mir ir stzte komen ze guote,

(if)-shall to-me her constancy — come  to  good,

daz gilte ich ir mit semlichem muote,
that  repay I  to-her with the-like spirit,

und nide nieman dur sin heil,

and  envy  no-ome  for his fortune,

wan ich ze wunsche danne hin
for I to wish then  have

der werlde minen teil.
of-the  world my  share.
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15432 So ez iender nihet deme tage,
When it  at-all nears the day,

so getar ich niht gefrigen ‘ist ez tac?
then  dare I not ask s it day?

daz kumet mir von sé grozer klage

that  comes  to-me from so  great  lament

daz es mir niht ze helfe komen mac.

that it to-me not to  help come may.

ich gedenke wol daz ich es anders pflac

I remember  well that I it otherwise practiced

hie vor, d6 mir diu sorge

here before, when to-me the  care

s6 niht ze herzen wac:

so mot to  heart  weighed:

iemer an de morgen

ever in  the  morning

s6 troste mich der vogele sanc.

so  comforted me  the  birds  song

mirn kome ir helfe an der zit,

unless-to-me  comes her help in the time,

mirst beidiu winter und der sumer alze lanc.

to-me-is  both winter  and  the summer too  long

Im ist vil wol, der mac gesagen

To-him is very well, who may say

daz er sin liep in senenden sorgen lie.
that he his love in longing cares  left.

s6 muoz ab ich ein anderz klagen:

so  must however I  an other lament:

ich gesach ein wip nich mir getrGren nie.

I saw a woman far me mourn never.

swie lange ich was, iedoch meit si daz ie:

bowever long I was, yet  avoided she that ever:
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diu n6t mir underwilent

the  distress to-me at-times

reht an min herze gie.

right into  my  beart went.

und wer ich ander iemen

and  were I  to-other anyone

alse unmere manegen tac,

50 indifferent many-a day,

dem het ich gelizen den strit.
to-him had I left the  strife.

diz ist ein dinc des ich mich niht getroesten mac.
this is a  thing of-which I  myself  nor console may.

Diu Liebe hit ir varnde guot
The Love  has her movable  goods

geteilet s6 daz ich den schaden hin.
divided so that I  the barm bave.

des nam ich mére in minen muot
of-thar took I more into my spirit

dann ich von rehte solte haben getin.
than I by right should  have done.

doch wzne ich, sist von mir vil unverlin,
yet think I she-is by  me wvery unforsaken,

swie liitzel ich der triuwen
however  little I of-the faithfulness

mich anderhalp entstin.
myself  on-the-other-side understand.

si was ie mit froiden

she was ever with Joys

und lie mich in den sorgen sin:

and et me in  the cares be:
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als6 vergie mich diu zit.

s0 passed-by  me  the time.

ez taget mir leider selten nich dem willen min.

it dawns for-me alas  seldom  after  the will  mine.

Diu werlt verswiget miniu leit

The  world  keeps-silent my  sorrows

und saget vil liitzel iemer wer ich bin.

and says  very  little ever  who I am.

ez dunket mich unsalikeit

it seems to-me  misfortune

daz ich mit triuwen allen minen sin
that I with faithfulness  all my mind

bewendet hin dar es mich dunket vil,

applied have there of-it  me seems  much,

und mir der besten einiu

and  to-me of-the  best one

des niht gelouben wil.
of-that  not believe will.

ez wart von unschulden

it became from innocence

nie nieman s6 rehte wé.

never to-anyone so  right painful.

got helfe mir deiz noch ergé
God  help  me that-it  still  turn-out

daz ich Gz ir hulden kome niemer mé.

that I out-of her goodwill ~ come never  more.

‘Owé triren unde klagen,

Alas mourning and  lamenting,

wie sol mir din mit froiden werden buoz?
how shall to-me of-thee with — joys become  remedy?
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mir tuot vil wé deich dich muoz tragen:

to-me does very pain that-I  thee  must bear:

du bist ze groz, doch ich dich liden muoz.
thou art too great,  yet I thee suffer  must.

die swzre enwendet nieman, er entuoz.

the grief turns no-one,  he unless-does-it.

den ich mit triuwen meine.
whom I with faithfulness  mean.

gehort ich sinen gruogz,
heard I his  greeting,

daz er mir nihen lxge,

that he to-me mear  should-lie,
sO zergienge gar min not.
then  vanished — wholly my  distress.

sin fremeden tuot mir den tot
bis estranging  does  to-me the  death

unde machet mir diu ougen dicke rét.
and makes  for-me  the eyes often  red’

Ich wen mir liebe geschehen wil: 156,10
I think to-me gladness happen will:

min herze hebet sich ze spil,
my heart lifts  iwself to  play,

ze froiden swinget sich min muot,
to Jjoys soars itself my spirit,

als der valke enfluge tuot
as  the falcon  in-flight  does

und der are ensweime.

and  the eagle  in-soaring

joch liez ich friunt di heime.
indeed left I friends there at-home.
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wol mich, unde vinde

ich die
I them

well me,

and  (if)-find

wol gesunt als ich si lie!
them  left!

quite  sound  as I

vil guot ist daz wesen bi ir.

very good is the  being by her

herre got, gestate mir
lord God,

gﬂlﬂi to-me

daz ich sie sehen miieze

that I her  see may

und alle ir swzare biieze;
and  all her  grief

amend;

ob si in deheinen sorgen si,
if  she in any

cares  be,

daz ich ir die geringe und si mir die min di bi;
gering 5

that I for-her them  lighten  and she for-me the mine there by;

s6 mugen wir fréide niezen.
then may we Jjoy enjoy.

owol mich danne langer naht! wie kunde mich verdriezen?
then of-long

o-well me night!  bhow  could me weary?

15627 S6 vil s6 ich gesanc nie man,

So  much as I sang  mever  one,

der anders niht enhete wan den blozen win.

who  otherwise nothing  had but  the bare  expectation.

daz ich nu niht mére enkan,

that I now mnot  more can,

mir hit zwivel, den ich hin,
doubt,  which I

desn wunder nieman:
of-that

wonder no-one:  from-me  bas bave,

al daz ich kunde gar benomen.

all thar I could  wholly

taken-away.

wenne sol mir iemer spilndiu fréide komen?

when shall to-me  ever playing Jjoy come?

338



REINMAR

noch sxhe ich gerne mich in héhem muote als &
still would-see I gladly ~ myself in high spirit as  before.

michn scheide ein wip von dirre klage

unless-me  part a woman from  this  lament

und spreche ein wort als ich ir sage,

and speak a word as I to-her say,

mir ist anders iemer weé.

to-me is otherwise  ever  painful.

Ich alte ie von tage ze tage,
I age ever from day to day,

und bin doch hiure nihtes wiser danne vert.

and am  yer  this-year in-nothing wiser than  last-year.

und hete ein ander mine klage,

and ~ had an  other my  lament,

dem  riete ich s6 daz ez der rede wzre wert,

to-him would-counsel I so that it the speech were  worth,

und gibe mir selben beesen rit.

and  give to-me  self evil  counsel.

ich weiz vil wol waz mir den schaden gemachet hit
I know wvery well what for-me the bharm made has

daz ich si niht verhelen kunde swaz mir war.

thar I her nor conceal could  whatever to-me was.

des han ich ir geseit s6 vil
of-that have I to-her said  so much

daz si es niht mére hoeren wil:

that she of-it not  more bear  will:

ni swige ich unde nige dar.

now keep-silent I~ and  bow  there.

339



DES MINNESANGS FRUHLING

Ich winde ie, ez were ir spot,

I thought ever, it were their mockery,

die ich von minnen grozer sware horte jehen.
whom I of love great grief  heard  speak.

des engilt ich sére, semmir got,
for-that  pay I sorely, so-help-me God,

sit ich die warheit an mir selben hin ersehen.

since I the truth in  me self  have  perceived.

mirst komen an daz herze min

to-me-is  come  into the  heart mine

ein wip, sol ich der volle ein jir unmare sin,
a woman, (if)-shall I  to-her  full a year indifferent  be,

und sol daz alse lange stin
and  (if)-shall thar as long  stand

daz si min niht nimet war,

that  she of-me  not takes  notice,

s6 muoz min fréide von ir gar
then  must  my joy  from her wholly

vil lthte 4n allen trost zergin.

very easily withour all  comfort  vanish.

Sit mich min sprechen n niht kan

Since  me my speaking  now not  can

gehelfen noch gescheiden von der swazre min,
belp nor part from the  grief  mine,

wolle ich daz ein ander man

wish I that an  other  man

die mine rede hete zuo den selden sin;
the my  speech had  for  the  fortunes  bis

und doch niht an die selben stat

and yer not ar the  same  place

dar ich nu bitte und lange her mit triuwen bat:
where I now ask  and  long  since with faithfulness asked:
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darn gan ich nieman heiles, swenne ez mich vergit.

there  grant I to-no-one of-fortune, whenever it  me  passes-by.

nu gedinge ich ir geniden noch.
now hope I of-her  favors still.

waz si mir 4ne schulde doch

what  she to-me without  guilt yer

langer tage gemachet hit!
of-long days made bas!

Und wiste ich niht daz si mich mac
And knew I not thar she me  may

vor al der welte wert gemachen, obe si wil,
before all the world worthy make, if  she will,

ich gediende ir niemer mére tac:

I would-serve her  never more  a-day:

s6 hit si tugende, den ich volge unz an daz zil,
so  has she  virtues  which I  follow wuntil at the goal,

niht langer wan die wile ich lebe.
not longer  but  the while I live.

noch bitte ich si daz si mir liebez ende gebe.
still ask I her that she to-me dear  end  give.

waz hilfet daz? ich weiz wol daz siez niht entuot.
what  belps  that? I  know well that she-it not does.

nu tuo siez durch den willen min,

now do she-it  for the will mine,

und lize mich ir tore sin,
and let me  her fool  be

und neme mine rede fir guot.
and take my  speech for  good.
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1581 Wol ime, daz er ie wart geborn,

Well ~ to-him, that he ever was born,

dem disiu zit genzdeclichen hine git

to-whom  this  season graciously away  goes

an  aller slahte seneden zorn,
without  all kind longing  anger,

und doch ein teil dar under sines willen hat.
and yet a  part there among of-his  will  has.

wie deme nihet manic wiinneclicher tac!
how  to-him  nears many-a delightful day!

wie liitzel er mir, sxlic man, gelouben mac!

bhow  little  he to-me, blessed man, believe may!

wan ich nich fréide bin verdaht,
for I after Jjoy am intent,

und kan doch niemer werden fré.

and  can  yet never become  glad.

mich hit ein liep in triren briht

me has a  love into mourning brought.

deist unwendic: nu si alsé.

that-is  unalterable:  now be  so.

Daz ich min leit s6 lange klage,

That I my sorrow so long lament,

des spottent die den ir gemiiete hohe stit.
of-that  mock they to-whom their  spirit high  stands.

waz ist in liep daz ich in sage?
whatr is to-them dear thar I to-them  say?

waz sprichet der von froiden, der dekeine hit?

what says he  of Jjoys, who none bas?

wil  ich liegen, s6st mir wunders vil geschehen:
(if)-will I lie, so-is  to-me  of-wonder much bappened:

s6  truge ab ich mich 4ne nodt, solt ich des jehen.
then would-deceive however I myself without need, should I  of-that speak.
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wan lant si mich erwerben daz
why let  they  me win that

dar nich ich ie mit triuwen ranc?
there after I ever with faithfulness strove?

zem iemen danne ein lachen baz,
would-befir  anyone then a  laughing better,

daz gelte ein ouge, und haber doch danc.
that  pay-for an  eye, and  bave-he  yet  thanks.

Ich wil von ir niht ledic sin,
I will from her not  free  be

die wile ich iemer gernden muot zer werlte hén.
the while I ever desiring  spirit  toward-the  world  have.

daz beste gelt der fréiden min
the best  payment of-the  joys mine

daz lit an ir, und aller miner szlden wan.

that lies in her, and  of-all my fortune  expectation.

swenne ich daz verliuse, s6 enhin ich niht:
whenever I that lose, then  have I nothing:

ichn ruoche ouch fiir den selben tac waz mir geschiht.
Fnot deign also  for that  same  day what to-me  happens.

ich muoz wol sorgen umbe ir leben:

I must  well care abour  her  life:

stirbet si, sd bin ich tot.
dies she, then am I dead.

hit sl mir anders niht gegeben,
(if)-has she to-me otherwise nothing  given,

so erkenne ich doch wol senede not.
then know I yer  well  longing distress.
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Genide ist endeliche da:
Favor is finally there:

diu’rzeige sich als ez an minem heile si.
let-it-show itself as it for my well-being be.

dien suoche ich niender anderswa:

it seek I nowhere elsewhere:

von ir gebote wil ich niemer werden fri.

from  ber command will T never become ~ free.

daz si di sprechent von verlorner arebeit,
that  they there speak of lost hardship,

sol  daz der miner einiu sin, daz ist mir leit.
(if)-shall  that of-the ~ mine one  be, thar is to-me grievous.

ichn winde niht, do ichs began,
I thought ~ not, when it  began,

ichn szhe an ir noch lieben tac:

unless-I would-see in her  still dear  day:

ist mir di misselungen an,
(if)-is to-me there failed at,

doch gab ichz wol als ez di lac.
yet gave it well as it there lay.

1591 Ich wirbe umb allez daz ein man

I strive  for all  thar a  man

ze wereltlichen fréiden iemer haben sol.
for worldly Joys ever bave  shall.

daz ist ein wip der ich enkan

that is a woman whom I  can-not

nich ir vil grézen werdekeit gesprechen wol.

after  her very  great worthiness speak well.

lob ich si s6 man ander frowen tuot,

praise I ber as one  other ladies does,

dazn nimet eht si von mir niht fiir guot.
that takes  just she from me  mot  for  good.

344



REINMAR

doch swer ich des, sist an der stat

yer swear I of-that, she-is in the place
dis Gz wiplichen tugenden nie fuoz getrat.
where-she out-of  womanly virtues never foot  stepped.

daz ist in  mat.

that is to-them checkmate.

Si ist mir liep, und dunket mich

She is to-me dear, and seems to-me

daz ich ir vollecliche gar unmare si.
that I to-her  completely  wholly indifferent be.

nu waz darumbe? daz [id ich,
now what  about-that?  that suffer I

und bin ir doch mit triuwen stzteclichen bi.

and  am to-her  yet  with faithfulness constantly

waz obe ein wunder lithte an mir geschiht,

what  if a wonder  perhaps to  me happens,

daz si mich eteswenne gerne siht?

that she  me sometimes gladly  sees?

sa  denne lize ich 4ne haz,
at-once  then let I without batred,

swer giht daz ime an fréiden si gelungen

whoever  says  that to-him in Joys be  succeeded

der habe im daz.
let-him  bave to-him that.

Als eteswenne mir der lip

W ;727! sometimes to-me t}JL’ PEV'SO?I

dur sine boese unstxte ritet daz ich var
through  his evil  inconstancy urges that I  go

und mir gefriunde ein ander wip,

and  for-me  befriend an  other woman,
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s6 wil iedoch daz herze niender wan dar.
then will yet the  heart  nowhere  but there.

wol ime des deiz sO reine welen kan
well  to-it for-that that-it so purely  choose  can

und mir der siiezen arebeite gan.

and  to-me the sweet bardship  grants.

des hén ich mir ein liep erkorn

for-that have I for-me a  love  chosen

dem ich ze dienste, und were ez al der welte zorn,

to-whom I in  service, and  were it to-all the world anger,

muoz sin geborn.

must be born.

Swaz jire ich noch ze lebenne hin,
Whatever years I still  to live bave,

swie vil der were, irn wurde ir niemer tac genomen.

however many of-them  were,  from-her would-be of-them  never  day taken.

s6 gar bin ich ir undertin
so wholly am I to-her subject

daz ich unsanfte Oz ir geniden méhte komen.
that I bardly  out-of her  favors could come.

ich frowe mich des daz ich ir dienen sol.
I rejoice  myself of-that that I to-her  serve  shall.

si gelénet mir mit lthten dingen wol:
she  rewards me  with sligbt tbings well:

geloube eht mir, swenn ich ir sage

believe Jjust to-me, whenever I  to-her tell

die noét diech inme herzen von ir schulden trage
the  distress which-I in-the beart  from her guilt bear

dick inme tage.
often  in-the  day.
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Und ist daz mirs min szlde gan 159,37
And  (if)-is that to-me-it my fortune grants

deich abe ir redendem munde ein kiissen mac versteln,
that-I  from her  speaking mouth a kiss may steal,

git  got deichz mit mir bringe dan,
(if)-gives God  that-I-it with me  bring  away,

s6 wil ichz tougenliche tragen und iemer heln.
then will it secretly bear and ever bide.

und ist daz siz fiir groze swzre hit
and  (if)-is that she-it for great  grief  holds

und véhet mich dur mine missetit,

and  hates me  for  my misdeed,

waz tuon ich danne, unszlic man?

what  do I then, unblessed  man?

di heb i’z Gf und legez hin wider di ichz di nan,
there lift it wp and lay-it away back where I-it there took,

als ich wol kan.

as I wel can.
Daz beste daz ie man gesprach 160,6
The best  that ever one spoke

od iemer mé getuot,

or ever more does,

daz hit mich gemachet redelos.

that  has me made speechless.

got weiz wol, sit ichs érste sach,

God  knows well, since Fher  first  saw,

s6 hete ich ie den muot
so  had I ever the  spirit

daz ich viir si nie kein wip erkos.

that I before ber never any woman  chose.
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kunde ich mich dar hin gewendet
could I myself there have turned

di  manz dicke erbot
where one-it  often  offered

minem libe rehte als ich ez wolde,
to-my body right as I it wanted,

ich het eteswaz verendet.

I would-have  something  accomplished.

ich riiem 4ne not
I boast  without need

mich der wibe mére danne ich solde.
myself  of-the women more  than I should.

war sint komen die sinne min?

where are gone the senses  mine?

sol ez mir wol erboten sin,
(if)-shall it to-me well  offered be,

hin ich tumber gouch mich s6 verjehen,
(if)-have I foolish dolt  myself so  declared,

swaz des wair ist, daz muoz noch geschehen.
whatever of-that true is, thar  must still bappen.

Min rede ist alsdé nihe komen

My speech is  so near come

dazs érste vriget des
that-she ~ first asks  of-that

waz geniden si der ich di ger.
what favors be of-which I there desire.

wil si des noch niht hin vernomen,
(if)-will she of-that still ~ not  have beard,
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s6 nimet mich wunder wes

then  takes me wonder  why

ich vil maneger sware niht enber
I very  many-a grief not  do-without

die mir als6é dicke nihen

which to-me  so often near

an dem herzen sint,

at  the beart are,

daz ich niemer tac vrd belibe.
that 1 never  a-day glad remain.

sol  der kumber niht vervihen,
(if)-shall the  affliction  not avail,

txte ez danne ein kint
should-do it then a child

deiz sus iemer lebete nich wibe,

that-it thus  ever lived  after woman,

dem solt ich wol wizen daz.
to-him should I — well blame that.

moht ich mich noch bedenken baz
might I myself sl consider  better

unde nzme von ir gar deﬂ muot!
and  should-take from her wholly the  spirit!

neind, herre! j6 ist si sd guot.
no-indeed,  lord!  truly is she so  good.

Het ich der guoten ie gelogen
Had I to-the good-one ever lied

s6 groz als umbe ein hir,

so great as about a  bair

s6 lit ich von schulden ungemach.
then suffer I by right discomfort.

ich weiz wol waz mich hit betrogen:

I know well what  me  bas deceived:
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di seite ich ir ze gar
there told I to-her too wholly

swaz mir leides ie von ir geschach

whatever to-me of-sorrow ever from her  happened

. . R
unde ergap mich ir ze sére.

and surrendered myself to-her too sorely.

d6 si daz vernam
when she that  heard

daz ich niemer von ir komen kunde,

that I never  from her  come could,

dd was si mir iemer mére

then was she to-me  ever  more

in ir herzen gram

in her  heart  hostile

unde erb6t mir leit zealler stunde.

and offered to-me sorrow at-every  hour.

alsé6 han ich si verlorn,

50 bave I her lost,

und wil nu, dést ein niuwer zorn,

and  will now, that-is a new anger,

daz ich si der rede gar begebe.
that I her of-the speech wholly  relieve.

weiz got, niemer al die wile ich lebe.

knows  God, never all the while I  live.

Wie dicke ich in den sorgen doch

How  often I in the cares yer

des morgens bin  betaget,
of-the  morning  am  overtaken-by-day,

s6 ez allez slief daz bi mir lac!
when it all  slept that by me lay!
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si enwisten noch enwizzen noch

they  knew-not nor know still

daz mich min herze jaget

that  me my  heart  drives

s6 dar ich vil unsanfte komen mac.

so there I wvery  hardly come may.

si enlit mich von ir scheiden

she lets-not  me  from her part

noch bi ir bestén.

nor by her remain.

ie dar under muoz ich gar verderben.

ever there between must I wholly perish.

mit den listen, wazn ich, beiden
with  the arts, think 1, both

wil si mich vergén.

will she  me undo.

heerent wunder, kans alsus werben?

bear a-wonder, can-she  thus wo0?

nein si, weiz got, sine kan.

no she, knows God, she-not can.

ich hins ein teil gelogen an.
I have-her a  part lied against.

sin getet ez nie wan umbe daz
she  did it never bur  for  this

daz si mich noch wil versuochen baz.

that she  me still - will try better.
D6 Liebe kom und mich bestuont, 161,31
When Love came and — me assailed,

wie tet Genide sb
how did  Favor  so

daz siz niht genadeclichen schiet?
that  she-it  not graciously settled?
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ich bat si dicke, s6 die tuont
I asked her often, as they  do

die gerne waren frd,
who  gladly  would-be glad,

sit ir trést vil manegen ie beriet,

since her comfort very many ever advised,

dazs och mir daz selbe tzte.

that-she also to-me the  same  should-do.

innerhalb der tiir
within the door

hit ... leider sich verborgen.
bas  (lacuna)  alas  herself hidden.

mac si sehen an mine stxte.

may she look on  my  constancy.

gé dur got her viir
go  for Gods-sake here forth

unde helfe daz ich kome @z sorgen;
and belp  that I~ come out-of  cares;

wan ich hin mit schénen siten

for I have with fair manners

s6 kumecliche her gebiten.
50 sorrowfully  hither  waited.

obe des diu guote niht verstit,
if  ofthar the good-one mor understands,

wé gewaltes dens an mir begit!

alas  of-violence which-she against me  commits!

1627 Ein wiser man sol niht ze vil

A wise  man shall not too much

versuochen noch gezihen, dést min rit,

try nor accuse,  that-is  my  counsel,
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von der er sich niht scheiden wil
from  her he himself nor part will

und er der wiren schulde ouch keine hit.

and  he of-the  true guilt also none  has.

swer wil al der werlte liige an ein ende komen,

whoever will of-all the worlds  lie to an  end come,

der hit im  4ne nét ein herzelichez leit genomen.

he has  to-himself without need a heartfelt sorrow taken.

man sol baeser rede gedagen;
one  shall of-evil speech  keep-silent;

und frige ouch nieman lange des

and ask also no-one long  of-that

daz er doch ungerne hcere sagen.
which he  yer  unwillingly would-hear  told.

War umbe viieget diu mir leit 162,16

Where  for causes  she to-me sorrow

von der ich héhe solte tragen den muot?
from whom I high  should  carry the  spirit?

jon wirbe ich niht mit kiindekeit

indeed  woo I not with cunning

noch durch versuochen, als vil maneger tuot.

nor Jor trying, as very many-a-one does.

ich enwart nie rehte vré6 wan s6 ich si gesach;
I became  never right glad bur when I her saw;

s6 gie von herzen gar swaz min munt wider si gesprach.

then went from  beart  wholly whatever my — mouth toward her spoke.

sol  nu diu triuwe sin verlorn,
(if)-shall now the faithfulness  be lost,

so endarf eht nieman wunder nemen,

then  need  just  no-one wonder take,

hin ich underwilen einen zorn.

(if)-have I at-times an anger:

353



DES MINNESANGS FRUHLING

Si jehent daz stzte si ein tugent,
They  say that constancy be a virtue,

der andern frowe. s6 wol im der si habe!
of-the  other lady. so  well to-him who it  has!

si hit mir fréide in miner jugent
she has from-me  joy in my youth
mit ir wol scheener zuht gebrochen abe,

with her quite fair courtesy broken away,

daz ich unz an minen t6t nie mére si gelobe.

so-thar I until ar my  death never more her  praise.

ich sihe wol, swer nu vert sére wiietende als er tobe,

I see  well, whoever now goes  very raging as  he rave

daz den diu wip nu minnent ¢&

that  him  the women now love sooner

dann einen man der des niht kan.

than a man  who of-that not  can.

ich ensprach in nie s6 nihe mé.

I spoke to-them mnever so  near more.

162,34 Ez tuot ein leit nich liebe wé:

It does a sorrow after love pain:

s6 tuot ouch lihte ein liep nich leide wol.

so  does also easily a love after sorrow well.

swer welle daz er fré besté,

whoever  wills  that  be glad remain,

daz eine er dur daz ander liden sol
the one he for the other  suffer shall

mit bescheidenlicher klage und gar 4n arge site.

with discerning lament and  wholly withour —evil manner

zer welte ist niht s6 guot daz ich ie sach s6 guot gebite.

in-the world is nothing so good thar I ever saw so good waiting

swer die gedulteclichen hit,
whoever it patiently has,
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der kam des ie mit fréiden hin.

be  came of-that ever with Joys away.

als6 ding ich daz min noch werde rit.

50 hope I that of-me still  become counsel.

Des einen und deheines mé
Of-the  one and of-none  more

wil ich ein meister sin die wile ich lebe;
will I a master  be the while I  live

daz lop wil ich daz mir besté

that  praise will I  that to-me remain

und mir die kunst diu werlt gemeine gebe,

and  to-me the art the  world  in-common  give,

daz niht mannes siniu leit s6 schéne kan getragen.

that  no man his  sorrows so  fairly can bear.

begit ein wip an mir deich tac noch naht niht kan gedagen,

(if)-commits a woman against me  that-I day nor night at-all can keep-silent,

nu hin eht ich s6 senften muot

now have jus I so  gentle spirit

daz ich ir haz ze froiden nime.
that I her hatred for  joys take.

owé wie rehte unsanfte ez mir doch tuot!
alas  how  right harshly it to-me yet  does!

Ich weiz den wec nu lange wol

I know  the way now long  well

der von der liebe git unz an daz leit.

which from the  love goes until at the sorrow.

der ander der mich wisen sol
the other  which  me guide  shall

Gz leide in liep, derst mir noch unbereit,

out-of sorrow into love, that-is to-me  still unready,
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daz mir von gedanken ist alsé unmizen wgé,
that  to-me from thoughts is  so  immeasurably painful,

des {iiberhcere ich vil und tuon als ich des niht versté.
of-that ignore I much and do as I ofthat not understand.

git  minne niht wan ungemach,
(if)-gives  love  nothing but discomfort,

s6 miieze minne unszlic sin:

then  may love unblessed  be:

wan ichs noch ie in bleicher varwe sach.

for Fher  still  ever in pale color  saw.

16323 Mich heehet daz mich lange haehen sol,
Me exalts  what  me long exalt  shall,

daz ich nie wip mit rede verlos.

that I never woman by speech  lost.

sprach in iemen anders danne wol,

spoke to-them anyone otherwise  than  well,

daz was ein schult diech nie verkés.

that was a guilt  which-I never overlooked.

in wart nie man s6 rehte unmare

to-them became never man so  right  indifferent

der ir lop gerner horte und dem ie ir genide lieber were.

who their praise more-gladly heard — and to-whom ever their  favor  dearer  were.

doch habent si den dienest min:

yet bave tbey the service mine:

wan al min trost und al min leben
for all my comfort and all my life

daz muoz an eime wibe sin.

that  must in  one woman be.
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Wie mac mir iemer iht s6 liep gesin

How may to-me ever anything so dear  be

dem ich s6 lange unmare bin?

to-which I so  long  indifferent  am?

lid ich die liebe mit dem willen min,
(if)-suffer I the love with the will  mine,

s6n hin ich niht ze guoten sin.

then have I nor too  good  sense.

ist aber daz i’s niht mac erwenden,
(if)-is bowever that it not may prevent,

s6 mohte mir ein wip ir rit enbieten unde ir helfe senden

then  could  to-me a woman her counsel offer and  her  belp send

und lieze mich verderben niht.

and  would-let  me perish not.

ich hin noch trost, swie kleine er si:

I bave  still  comfort, however small it be:

swaz geschehen sol, daz geschiht.
whatever happen shall, that  happens.

Der ie die werlt gefroite baz dann ich,
Who ever the world gladdened better than ]

der miieze mit genidden leben;

bhe may  with favors live;

der tuoz ouch noch, wan sin verdriuzet mich.

be  may-do-it  also still, for  of-it wearies me.

mir hit min rede niht wol ergeben.

to-me has my speech not  well turned-out.

ich diende ir ie: mirn l6nde niemen.

I served  her ever: to-me rewarded  no-onme.

daz truoc ich als6 daz min ungebzrde sach vil liitzel iemen
that  bore I so  that my agitation saw very little  anyone

und daz ich nie von ir geschiet.
and  that I never from her  parted.
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si szlic wip enspreche ‘sinc)
unless blessed woman speak sing;

niemer mé gesinge ich liet.

never more xing I song.

Ich sach si, wxre ez al der werlte leit,

I saw  her, were it to-all the  world  grievous,

diech doch mit sorgen hin gesehen.

whom-I ~ yet  with  cares  have seen.

wol mich s6 minneclicher arebeit!
well me  of-so lovely hardship!

mirn konde niemer baz geschehen.

to-me  could never  better happen.

dar nich wart mir vil schiere leide.

there after became to-me very  soon sorrow.

ich schiet von ir daz ich von wibe niemer mit der nét gescheide

I parted  from her so-that I from woman  never  with

noch daz mir nie s6 wé geschach.
nor that to-me ever so painfully  happened.

owé, db ich danne muoste gin,
alas, when I then bad-to g0,

wie jemerlich ich umbe sach!
how piteously I about looked!

Owé daz ich einer rede vergaz,
Alas  that I one  speech  forgot,

daz tuot mir hiute und iemer wé,

that  does to-me today and  ever  pain,

d6 si mir 4dne huote vor gesaz!

when she to-me without guarding before  sat!

war umbe redte ich d6 niht mé?

where  for spoke I then nor more?
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d6 was ab ich s6 vr6 der stunde
then was however I  so glad of-the  hour

und der vil kurzewile daz man der guoten mir ze sehenne gunde,
and  of-the very short-while thar one the good-one to-me to see should-grant,

daz ich vor liebe niht ensprach.
that I for  love not spoke.

ez mohte manegem noch geschehen,
it might  to-many-a-one  still happen,

der sie szhe als ich si sach.

who her should-see as I her saw.

In disen beesen ungetriuwen tagen 164,30
In  these evil faitbless days

ist min gemach niht guot gewesen:

has  my ease not  good been:

wan daz ich leit mit ziihten kan getragen

but that I sorrow with courtesies can bear

ichn konde niemer sin genesen.

I could never  of-it  recover.

tet ich nich leide als ichz erkenne,

did I  after sorrow as it perceive,

sie liezen mich vil schiere, die mich gerne sihen eteswenne,

they would-leave ~ me  very  soon, who  me  gladly  saw sometimes,

die mir di sanfte wiren bi.
U/}]O to-me tbere gentl_y were by.

nu muoz ich fréide noeten mich
now must I to-joy force  myself

dur daz ich bl der werlde si.
for  thar I with the world  be.
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Ich bin der sumerlangen tage s6 vrd,
I am of-the  summer-long days  so  glad,

daz ich nu hiigende worden bin;

that I now  cheerful become  am;

ouch stit min herze und min wille alsé:

also stands  my  heart and my  will so:

ich minne ein wip, di meine ich hin.

I love a woman, there mean I toward.

diust hohgemuot und ist s6 scheene
she-is high-spirited ~ and is  so fair

daz ich si di4 von vor andern wiben krcene.

that I her there for before  other women  crown.

wil  aber ich von ir tugenden sagen,
(if)-will however I of  her virtues speak,

des wirt s0 vil, swenn ichz erhebe,

of-that becomes so much,  when Fit begin,

daz ichs iemer muoz gedagen.
that  Iof-it  ever must  keep-silent.

Waz ich nu niuwer mare sage
Whatever I now  new tidings  tell

desn darf mich nieman frigen: ich enbin niht vro.
of-that need  me no-one ask: I am not  glad.

die friunt verdriuzet miner klage.
the  friends wearies of-my  lament.

des man ze vil gehceret, dem ist allem sé.

what  one  too much bears, to-that is all so.

nu hén ich es beidiu schaden unde spot.
now have I of-it  both barm and  mockery.

waz mir doch leides unverdienet, daz erkenne got,

what  to-me  yet  of-sorrow undeserved, that  knows God,

und 4ne schult geschiht!
and  without  guilt happens!
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ichn gelige herzeliebe bi,

unless-I  lie heart’s-love by,

s6on hit an miner vréide nieman niht.

then  has in my Joy no-one  anything.

Die hohgemuoten zihent mich,
The high-spirited accuse me,

A

ich minne niht so sére als ich gebire ein wip.

I love not so sorely as I  bebave  a woman.

sie liegent unde unérent sich:
they lie and  dishonor  themselves:

si was mir ie gelicher mize s6 der lip.

she was to-me ever of-equal measure as the person.

nie getroste si dar under mir den muot.

never  comforted she there between to-me the  spirit.

der ungeniden muoz ich, und des si mir noch getuot,

ofthe disfavors must L and of-what she to-me still

erbeiten als ich mac.

await as 1 may.

mir ist eteswenne wol gewesen:

to-me is sometimes well been:

gewinne ab ich nu niemer guoten tac?

win however I now  never good day?

S6 wol dir, wip, wie reine ein nam!

So  well to-thee, woman, how pure a  name!

wie sanfte er doch zerkennen und ze nennen ist!

how  gently it yer to-recognize  and  to name is!

ez wart nie niht s6 lobesam,

it became never anything so praiseworthy,

swi  dz an rehte giiete kérest, s6 du bist.

wherever thou-it to  right goodness turnest, as thou art.
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din lop nieman mit rede volenden kan.

thy praise  no-one  with speech  complete can.

swes du mit triuwen phligest, wol im, derst ein szlic man
whomever thou with faithfulness  tendest, well to-him, that-is a  blessed man

und mac vil gerne leben.
and  may very gladly live.

du gist al der werlde héhen muot:
thou givest to-all the — world high spirit:

wan maht och mir ein liitzel froiden geben?
why  mayest also to-me a little of-joys give?

Zwei dinc hin ich mir fiir geleit,
Two things have I  for-me before  laid,

diu stritent mit gedanken in dem herzen min:
they strive with thoughts in  the beart mine:

ob ich ir hohen werdekeit
whether I her  high worthiness

mit minem willen wolte lizen minre sin,
with my will would let less be,

ode ob ich daz welle daz si groezer si
or  whether I that wish that it  greater be

und si vil szlic wip sté min und aller manne vri.

and  she very blesed woman stand of-me and of-all  men  free.

diu tuont mir beidiu wé:
they do  to-me both  painfully:

ich enwirde ir lasters niemer vro;
I become  of-her disgrace never  glad;

vergét si mich, daz klage ich iemer mé.

shuns she  me,  that lament I ever  more.
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Ob  ich nu tuon und hin getin
Whether I now do  and have  done

daz ich von rehte in ir hulden solte sin,
that I by  right in her goodwill should be,

und si vor aller werlde han,
and  her before  all world  hold,

waz mac ich des, vergizzet si darunder min?
what  may I of-that,  forgets she  meanwhile  of-me?

swer nu giht daz ich ze spotte kiinne klagen,

whoever now says that I in mockery  can lament,

der lize im mine rede beide singen unde sagen
he let  for-himself  my  speech  both sung and said

unde merke wi ich ie spreche ein wort,

and mark  where I ever  speak a  word,

ezn lige & iz gespreche herzen bi.

unless-it  lie  before it speak to-heart near.

Der lange stieze kumber min

The long  sweet  affliction  mine

an miner herzelieben vrowen derst erniuwet.
for  my beart-dear lady that-is  renewed.

wie mohte ein wunder greezer sin,

how  could a wonder  greater  be,

daz min verlorner dienest mich sb selten riuwet,

that my lost service me so  seldom grieves,

wan ich noch nie den boten gesach

for I still  never the messenger  saw

der mir ie brzhte trost von ir, wan leit und ungemach.

who to-me ever brought comfort from her, but sorrow and discomfort.

wie sol ich iemer dise unsxlde erwenden?

how shall T ever this  misfortune  turn-away?
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unmere ich ir, daz ist mir leit,

indifferent I to-her, that is to-me grievous,

so enwart mir nie sb liep, kund i’z verenden.

so  became to-me never so dear, could it end.

Wi nu getriuwer friunde rat?
Where now  of-faithful friends  counsel?

waz tuon ich, daz mir liebet daz mir leiden solte?
what  do L that to-me pleases what to-me displease should?

min dienest spot erworben hit

my service  mockery won bas

und anders niht, ob ichez noch gelouben wolte.
and  otherwise nothing, if it still believe would.

joch wzne i’z nu gelouben muoz.

indeed  think it now believe must.

des wirt och niemer leides mir unz an min ende buoz,

of-that becomes also never  of-sorrow for-me until ar my  end remedy,

sit si mich hazzet diech von herzen minne.

since she  me bates  whom-I from  heart love.

mirn kunde ez niemen gesagen:

to-me could it no-one tell:

nu bin ichs vil unsanfte worden inne.

now am I-of-it very  harshly become  aware.

Daz si mich alse unwerden habe
That she  me as unworthy bolds

als si mir vor gebiret, daz geloube ich niemer:

as  she to-me before  bebaves,  that  believe I never:

nu ldze ein teil ir zornes abe,
now let  a part of-her anger  off

wan endeclichen ir geniden beite ich iemer.
for steadfastly her  favor await I ever.
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von ir enmac ich noch ensol.

from ber can-not I nor shall.

s6  sich genuoge ir liebes frount, sdst mir mit leide wol.

when  themselves many of-their  love rejoice,  so-is to-me with sorrow well.

enkan ich anders niht an ir gewinnen,
(if)-can I otherwise nothing from her win,

daz ich 4ne ir hulde si
that I without her goodwill be

ich wil ir giiete und ir gebaxrde minnen.
I will her goodness and her  bearing love.

Mac si mich doch lazen sehen,
May  she  me yer let see,

ob ich ir were liep, wie si mich haben wolte.

if I to-her were dear, how she me bave would.

sit mir niht anders mac geschehen,

since to-me nothing otherwise may happen,

s6 tuo geliche deme als ez doch wesen solte,
then do like to-that as it  yet be should,

und lege mich ir nihe bi
and  lay me  to-her near by

und bietez eine wile mir als ez von herzen si:

and  offer-it  a  while to-me as it from  beart  be:

gevalle ez danne uns beiden, s6 si stxte:
(if)-pleases it then us both, then be constant:

verliese ab ich ir hulde dj,
(if)-lose  however I her goodwill there,

s6 si verborn als obe siz nie getxte.
then be  forborne as  if  she-it never did.
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167,13 Ein rede der liute tuot mir wé:
A speech of-the people  does to-me pain:

di enkan ich nicht gedulteclichen zuo gebéren.

there  can I not patiently toward  behave.

nu tuont siz alle deste mé:

now do  they-it all the  more:

. A . . A A
S1 fragent mlCh ze Vll von miner frOuWen _]aren,
they ask me  too much of my lady’s years,

und sprechent, welher tage si si,
and say, of-what  days she be,

dur daz ich ir sb lange bin gewesen mit triuwen bi;
because that I to-her so  long  am been with  faithfulness  by;

si sprechent daz es mohte mich verdriezen.
they say that of-it  might me weary.

nu 14 daz aller beste wip

now let the  all best  woman

ir zuhteldser vrige mich geniezen.

their  discourteous  question  me profit-by.

16722 Owé daz alle die nu lebent
Alas  that  all  they-who now live

wol hant erfunden wie mir ist nich einem wibe

well  bave  found-out  how to-me is  after a woman

und si mir niht den rit engebent

and  they to-me not  the counsel give

daz ich getreestet wurde noch bi lebendem libe.
that I comforted  should-become  still by living life.

joch klage ich niht min ungemach,

indeed lament I not  my discomfort,

wan daz den ungetriuwen ie baz danne mir geschach,
but that  to-the faithless ever better  than  to-me  happened,

die nie gewunnen leit von seneder swzre.

who  never won sorrow  from  longing grief
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got wolde, erkanden guotiu wip

God  would-wish, knew good  women

ir sumelicher werben, wie dem were!

their  some-men’s wooing,  how to-that  were!
‘Si jehent, der sumer der si hie, 167,31
“They  say, the summer it be here,

diu wunne diu si komen,
the  delight it be  come,

und daz ich mich wol gehabe als &.
and  thar I myself well hold as  before.

nu ritent unde sprechent wie.

now counsel  and say how.

der t6t hit mir benomen
the  death has from-me taken

daz ich niemer iiberwinde mé.

whm: I never overcome more.

waz bedarf ich wunneclicher zit,
what  need I of-delightful season,

sit aller vréiden hérre Liutpolt in der erde lit,
since  of-all Joys lord Liutpolt  in  the earth lies,

den ich nie tac getrren sach?

whom I  never a-day  mourn saw?

ez hit diu werlt an ime verlorn
it bas  the world in him lost

daz ir an manne nie

so-that to-it in  a-man never

s6 jimerlicher schade geschach.

50 piteous barm happened.
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Mir armen wibe was ze wol

To-me  poor — woman was too well
do6 ich gedihte an in
when I thought  of him

wie min heil an sime libe lac.
bhow  my fortune in  his  body lay.

daz ich des nu niht haben sol,
that I of-that now not bave  shall,

des git mit sorgen hin
of-that goes with ~ cares  away

swaz ich iemer mé geleben mac.

whatever T ever  more live may.

miner wunnen spiegel derst verlorn.
of-my delights mirror  that-is lost.

den ich mir hete ze sumerlicher ougenweide erkorn,
which I for-me had  for summerly eye-delight chosen,

des muoz ich leider nic sin.
of-that  must I alas  deprived  be.

d6 man mir seite er ware tot,

when one to-me said he were dead,

zehant wiel mir daz bluot
at-once  welled to-me the  blood

von herzen Gf die séle min.

from  heart  upon the soul mine.

Die froide mir verboten hit
The joy  to-me forbidden  has

mins lieben hérren tot
my dear lord’s  death

alsé6 deich ir mér enberen sol.
50 that-I  of-it more do-without shall.

sit des nu niht mac werden rit,

since of-that now not  may  become  remedy,
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in  ringe mit der nét

unless-I wrestle with the distress

daz min klagendez herze ist jimers vol,

so-that  my lamenting beart is  of-sorrow full,

diu in iemer weinet daz bin ich,

she-who him  ever weeps  that am I

wan er vil szlic man j6 troste er wol ze lebenne mich.

for he very blessed man indeed comforted he well to live me.

der ist nu hin. waz tohte ich hie?

he is now gone. what would-avail I  here?
wis ime gnzdic, hérre got:
be  to-him gracious,  lord  God:

wan tugenthafter gast

for a-virtuous guest

kam in din ingesinde nie’

came into thy  household  mever’

Ich was fré6 und bin daz unz an minen tét, 168,30
I was glad and am  thar until at my death,

michn wende es got aleine.

unless-me  turn  of-it God  alone.

michn enbeswzre ein rehte herzeclichiu noét,
unless-me oppress a  right heartfelt distress,

min sorge ist anders kleine.

my care is  otherwise  small.

s6 daz danne an mir zergit,

when that  then  in  me  vanishes,

s6 kumt aber héher muot, der mich niht triiren lit.

then  comes again  high spirit, which  me not  mourn lets.
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Jone singe ich zwire durch mich selben niht,
Indeed  sing I truly for me self' not,

wan durch der liute frige,
but for the  people’s asking,

die di jehent, des mir, ob got wil, niht geschiht,
who there  say, of-which to-me, if God wills  not happens,

daz fréide mich betrige.

that Jjoy me wearies.

sist mir liep und wert als ¢,

she-is to-me dear and worthy as before,

obez ir etelichem tzte in den ougen wé.
though-it to some-of-them should-do in  the eyes  pain.

Ich wil aller der enbern die min enbernt
I will of-all those do-without who of-me do-without

und daz tuont 4ne schulde.
and  that do  without guilt.

vinde ich iender dies mit triuwen an mich gernt,
(if)-find I  anywhere those-who with faithfulness of — me  desire,

den diene ich umbe ir hulde.
them  serve I for  their gooduwill.

ich hin iemer einen sin,

I bave  ever one  mind,

erne wirt mir niemer liep dem ich unmere bin.

bhe becomes to-me  never dear to-whom I  indifferent am.

1699 Mirst ein nét vor allem minem leide,

To-me-is a distress before  all my sorrow,

doch durch disen winter niht.

yet for this winter  not.

waz dar umbe, valwet griieniu heide?
what  there  for, fades green heath?
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solher dinge vil geschiht;
of-such things  much  bappens;

der ich aller muoz gedagen:
of-which T all must  keep-silent:

ich hin mé ze tuonne danne bluomen klagen.

I have more to do than flowers lament.

Swie vil ich gesage guoter mzre,
However much 1 tell of-good  tidings,

s6 ist niemen der mir sage

so is  no-ome  who to-me would-tell

wenne ein ende werde miner swzre,

when an  end  become  of-my grief,

dar zuo maneger grozen klage

there  to  of-many-a  great  lament

diu mir an daz herze git.

which to-me into the  beart  goes.

wol bedorfte ich wiser liute an minen rat.

well  would-need I of-wise people for my  counsel.

Niender vinde ich triuwe, dést ein ende, 169,21
Nowhere find I faithfulness, that-is an  end,

dar ich doch gedienet hén.

U/}]L’TE I _)/é’[ xerved have.

guoten liuten leite ich mine hende,
to-good people  offered I my bands,

woldens @f mir selben gin;
would-they  upon  me self 20

des wer ich vil willec in.
of-thar were I very willing to-them.

o6wé daz mir niemen ist als ich im bin!

alas  that to-me no-one is as I rto-him am!
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169,27 Wol den ougen diu s6 welen kunden
Well  to-the  eyes  which so  choose could

und dem herzen daz mir riet

and  to-the  heart  which to-me counseled

an ein wip diu hit sich underwunden

toward a  woman who has berself undertaken

guoter dinge und anders niet.
of~good things  and  otherwise nothing.

swaz ich durch si liden sol,
whatever I for  her suffer shall,

dist ein kumber den ich harte gerne dol.
that-is an  affliction which I very  gladly bear.

16933 Daz ein man der ie mit boesem muote

That a man who ever with evil spirit

sine zit gelebet hit

bis  time  lived bas

nimmer wil geruochen min ze guote,
never will deign of-me to  good,

des wirt min vil schone rat.

of-that becomes my wvery  fair  counsel.

swenne ich in erliegen sol,

whenever I him lie-about  shall,

s6 gedenke ich 6wé, wie getuon ich wol!
then think I alas, how do I well

170, Ich wil allez gihen

I will always  hasten

zuo der liebe die ich hin.
to the  love which I  bave.
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so ist ez niender nihen

yer is it nowhere near

daz sich ende noch min win.
that itself  end yet my  expectation.

doch versuoche ichz alle tage
yer try Fit  all  days

und diene ir s6 dazs 4ne ir danc

and serve  her so that-she without her thanks

mit fréiden muoz erwenden kumber den ich trage.
with Joys must  turn-away  affliction which I bear.

Mich betwanc ein mare
Me compelled  a  tiding

daz ich von ir hérte sagen,
which T of her heard say,

wies ein vrouwe wxre

how-she a lady were

diu sich schone kunde tragen.
who  herself  fairly could bear.

daz versuochte ich unde ist war.
that tried I and  is  true.

ir kunde nie kein wip geschaden

to-her  could  never any woman harm

(daz ist wol kleine) alsd groz als umbe ein hir.
(thar  is quite  little) so  great as about a  hair

Swaz in allen landen
Whatever in  all lands

mir ze liebe mac geschehen,

to-me for love  may bappen,

daz stit in ir handen:
that stands in her  hands:
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anders niemen wil ichs jehen.

otherwise  to-no-one will it  grant.

si ist min Osterlicher tac,
she is  my Easter day,

und hins in minem herzen liep:

and  have-her in my beart  dear:

daz weiz er wol dem nieman niht geliegen mac.

that  knows he well to-whom  no-one  at-all lie can.

Si hit leider selten
She has  alas  seldom

mine klagende rede vernomen:

my lamenting  speech heard:

des muoz ich engelten.
of-thar  must I pay.

nie kund ich ir niher komen.

never could I  to-her nearer come.

maneger Zuo den vrouwen gﬁ[

many-a-one  to  the ladies goes

und swiget allen einen tac
and  keeps-silent  all one  day

und anders niemen sinen willen reden lat.

and  otherwise  no-one his will speak lets.

Niemen imez vervienge

No-one to-him-it would-reckon

. N . A
zemer grOZCn mlSSCtat,
for-a great misdeed,

ob er dannen gienge
if  he  thence went

di er niht ze tuonne hit;
where e nothing to do bas;
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sprache als ein gewizzen man

should-speak as  a discreet man

‘gebietet ir an mine stat”:

‘command  you in  my  place:

daz wzre ein zuht und stilende im lobelichen an.

that  were  a  courtesy and should-stand to-him praiseworthily on.

Niemen seneder suoche an mich deheinen rat: 170,36

No-one longing seek  from  me any counsel:

ich mac min selbes leit erwenden niht.

1 may  my own  sorrow  turn-away not.

nun wan iemen groezer ungeliicke hit,

now-not think  anyone  greater misfortune  has,

und man mich doch s6 fré dar under siht.

and one me yet  so glad there among  sees.

di merkent doch ein wunder an.

there mark yet a wonder  on.

ich solte iu klagen die meisten né,

I should to-you lament  the  greatest  distress,

niwan daz ich von wiben {ibel niht reden kan.

except  that I of women ill  not  speak  can.

Sprache ich nu des ich si selten hin gewent,
Should-speak I now of-whar I her seldom have accustomed,

dar an begienge ich groze unstxtekeit.

there in  would-commit I great inconstancy.

ich hin lange wile unsanfte mich gesent
I have  long  while harshly myself  longed

und bin doch in der selben arebeit.

and am  yer in the  same  bardship.
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bezzer ist ein herzesér

better is a  heart-pain

dann ich von wiben misserede.
than I of  women speak-ill.

ich tuon sin niht: si sint von allem rehte hér.
I do  of-it nothing: they are by all right  noble.

711 In ist liep daz man si stxteclichen bite,

To-them is dear thar one them constantly asks,

und tuot in doch s6 wol daz si versagent.
and  does to-them  yet  so well that they refuse.

hei wie manegen muot und wunderliche site

ab  how many-a spirit  and wondrous manner

si tougenliche in ir herzen tragent!

they secretly in their  bearts bear!

swer ir hulde welle hin,

whoever their goodwill — will  have,

der wese in bi und spreche in wol
let-him  be  to-them by and speak to-them well.

daz tet ich ie: nu kan michz leider niht vervan.

that did I ever: mow can  me-it alas not avail.

Di ist doch min schulde entriuwen niht s6 groz
There is yet my guilt truly not  so great

als rehte unszlic ich ze lo6ne bin.

as right  unblessed I in reward am.

ich stin aller vroiden rehte hendebl6z
I stand  of-all Joys right  empty-handed

und git min dienest wunderliche hin.

and  goes  my service strangely away.

daz geschach nie manne mé.

that  bappened  never to-a-man more.
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volende ich mine senede nét,
(if)-complete I my longing  distress,

sin tuot mir mé, mag ichz behiieten, wol noch weé.

unless-she  does to-me more, may it prevent, well  nor  painfully.

Ich bin tump daz ich s6 grozen kumber klage
I am  foolish thar I so  great affliction  lament

und ir des wil deheine schulde geben.
and  to-her of-it will no guilt give.

sit ichs 4ne ir danc in minem herzen trage,

since I-it  without her thanks in my beart bear,

waz mac si des, wil ich unsanfte leben?
what  may she of-that, will I harshly live?

daz wirt ir doch lihte leit.

that  becomes to-her  yet  easily grievous.

nu muoz ichz doch s6 lazen sin.

now must it yer  so let be.

mir machet niemen schaden wan min stxtekeit.

to-me  makes no-one harm bur  my constancy.

Lize ich minen dienest so, 171,32
(if)-Leave I my service  so,

dem ich nu lange her gevolget hin,

which I now long since ﬁ)llawed bave,

sone wirde ich niemer fro.

then  become I never  glad.

si muoz gewaltes mé an mir begin

she  must of—violence more against me  commit

danne an manne ie wip begie,

than against a-man  ever woman committed,

deich mich sin geloube. ich kunde doch gesagen wie.
that-I ~ myself of-it renounce. I could yet say how.
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Uzer hiise und wider dar in
Out-of house and ~ back  there in

bin ich beroubet alles des ich hin,
am I robbed of-all that I  bave,

froide und al der sinne min:

Joy and all the  senses  mine:

daz hit mir nieman wan si getin.

that  has to-me  no-one but  she  done.

daz berede ich alse ich sol.
that maintain 1 as I shall

wil  sis lougen, s6 getruwe ich minem rehte wol.
(if)-will she-it  deny,  then  trust I my right  well.

‘Ich bin s6 harte niht verzaget

T am so  very not  dismayed

daz er mir sb sére solte dréun.

that  he to-me so sorely should threaten.

ich wart noch nie von im gejaget,
I was still  never by him  bunted,

er enmohte si’s ze mize vroun:

be  unless-could himself-of-it in measure  rejoice:

niemer wirde ich 4ne wer.

never become I without defense.

bestit er mich, in dunkt min einer lip ein ganzez her’

assails bhe  me, him  seems my one  person a whole  army.’

172,11 Ich hin ir vil manic jir

I have to-her very many-a year

gelebt, und si mir selden einen tac.

lived, and she to-me  seldom one  day.
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di von gewinne ich noch daz hir
there from win I still  the bair

daz man in wizer varwe sehen mac.

which  one in  white  color see may.

ir gewaltes wirde ich gri.

of-her  violence  become I  gray.

si mohte sichs gelouben unde zurnde anderswa.

she  could  herself-of-it  renounce and  be-angry  elsewbere.

Wznet si daz ich den muot
Thinks ~ she thar I  the  spirit

von ir gescheide umb alse lihten zorn?
from ber should-part  for  so  slight  anger?

obe si mir ein leit getuot,

though she to-me a sorrow  does,

s6 bin ich doch @f anders niht geborn

then am I yer  for otherwise nothing  born

wan daz ich des trostes lebe
but that I  of-thar comfort  live

wie ich ir gediene und si mir swzre ein ende gebe.
how I to-her  serve and she to-me of-grief an  end  give.

Als ich mich versinnen kan, 172,23
As I myself bethink can,

s6 stuont nie diu werlt s6 triiric mé.

50 stood  never the world so sorrowful more.

ich wen iender lebe ein man

I think anywhere lives a  man

des dinc nich sin selbes willen gé.

whose affair  after  his  own will  goes.

wan daz ist und was ouch ie,

for that is and was  also  ever,

379



DES MINNESANGS FRUHLING

anders sO gestuont ez nie,

otherwise  so stood it never

wan daz beidiu liep und leit zergie.
but that  both  pleasure and sorrow  passed.

Swer dienet di mans niht verstit,

Whoever ~ serves  where one-it  not understands,

der verliuset al sin arebeit,
be loses all  his  bardship,

wan ez im anders niht ergit.

for it to-him otherwise not  turns-out.

di von wahset niwan herzeleit.
there from  grows  nothing-but hearts-grief.

als6 hit ez mir getin:

s0 bas it to-me  done:

der ich vil wol getriuwet hin,

whom I very well trusted bave,

diu hit mich gar 4ne fréide lin.
she  has  me  wholly without  joy Left.

Stxte hilfet di si mac.
Constancy ~ helps — where it can.

daz ist mir ein spel: sin half mich nie.

that is to-me a tale: it belped me  never.

mit guoten triuwen ich ir pflac
with good  faithfulness I  of-her tended

sit der zit daz ich ir kiinde gevie.

since the time that I of-her acquaintance  took.

ich wen mich sin gelouben wil.
I think  myself of-it  renounce  will.
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nein, s6 verliir ich alze vil.

no, then would-lose I~ too much.

ist daz als6, seht welch ein kindes spil.
(if)-is that  so, see what a childs  play.

Ich sprich iemer, swenne ich mac und ouch getar,

I say ever, whenever I may and  also dare,

‘vrowe, wis genadic mir’

‘lady, be  gracious  to-me.

si nimt miner swachen bete vil kleine war.

she  takes  of-my weak request very little  notice.

doch s6 wil ich dienen ir

yer so will T serve  to-her

mit den triuwen unde ich meine daz;
with  the  faithfulness  and I mean  that;

unde als ich ir nie vergaz,
and as I of-her never forgot,

s6 gestdn diu ougen min und niemer baz.

s0 stand ~ the eyes  mine and never  better.

Swenne ich si mit miner valschen rede betriige,
Whenever I her with — my false speech  deceived,

s6 het ichs unrehte erkant.
then had it wrongly known.

vihe si mich iemer an deheiner liige,

(if)-catch she  me ever  in any lie,

si  sb6 schupfe mich zehant

at-once  so push me  instantly

und geloube niemer miner klage,

and believe never of-my lament,
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dar zuo niht des ich ir sage.
there  to  nothing of-what I to-her  say.

di vor miieze mich got hiieten alle tage.
there before  may me  God  guard all  days.

Wart je guotes und getriuwes mannes rit,
Was  ever  good and faithful man’s  counsel,

s6 kum ich mit vroiden hin.
then come I with joys away.

si weiz wol, swie lange si mich biten lat

she knows well, however long she  me wait  lets

daz ichz doch der bitende bin.

that it yer  the asking  am.

ich hin ir gelobet ze dienen vil,

I bave to-her promised to  serve  much,

dar zuo daz ichz gerne hil,
there  to  thar It  gladly conceal,

unde ir niemer umbe ein wort geliegen wil.

and to-her  never about a  word lie will.

Wart ie manne ein wip s6 liep als si mir ist,

Was ever to-a-man a woman so dear as she to-me is,

s6 miiez ich verteilet sin.

then  may I condemned  be.

maneger sprichet ‘sist mir lieber’: dést ein list.

many-a-one says she-is to-me dearer that-is a  trick.

got weiz wol den willen min,

God  knows well  the will  mine,
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wie hoh ez mir umbe ir hulde stit
how  high it for-me about her goodwill stands

und wie nihen ez mir git,

and  how  near it to-me goes,

ir lop, daz si umb al die werlt verdienet hit.

her praise, which she about all the world deserved has.

Wie min 16n und ouch min ende an ir gesté,

How  my vreward and also  my  end on her stands

dast min allermeistiu not.

that-is  my very-greatest  distress.

zallen ziten fiirhte ich daz si mich vergé:
at-all times  fear I that she me  forget:

s0 war ich an vroiden tot.
then were I in Joys dead.

daz sol si bedenken allez
that  shall she consider all

tuot si mir ze lange wé,
(if)-does she to-me too long  pain,

gedinge ich Gf die séle niemermé.

hope I upon the soul  never-more.

Ich hin varnder vréiden vil, 174,3
I have  of-passing Jjoys much,

und der rehten eine niht diu lange wer.

and  of-the  true one  not which long  lasts.

iemer als ich lachen wil,

ever when 1 laugh  will,

s6 seit mir daz herze min daz ichs enber.
then says to-me the  heart mine that I-of-it do-without.
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min muot stuont mir eteswenne alsd

my spirit stood  for-me  sometimes 50

deich was mit den andern fré:
that-I ~ was with  the others  glad:

desn ist nu niht; daz waz alles dé.
ofthat is now nothing; that was  all  then.

Lide ich nét und arebeit,
(if)-Suffer I distress and  hardship,

die hin ich mir selbe an alle schult genomen.
them have I to-me  self  without all  guilt taken.

dicke hit si mir geseit
often bas she to-me  said

daz ichz lieze, in mohtes niemer zende komen,
that it should-leave, I might-of-it  never to-end come,

unde tuot noch hiute sos mich siht,

and does  still  today so-she  me sees,

und mir leit di von geschiht:

and  to-me sorrow there from  happens:

daz si min und gebe des niemen niht.
that be mine and  give of-that to-no-one nothing

Daz ich ir gediente ie tac,
That I  to-her served ever a-day,

des enwil si mir gelouben niht, owé

of-thar  will  she to-me believe not,  alas

und swaz ich gesingen mac,

and  whatever I sing may,

des engiht si niht daz si daz iht besté.
ofthat  says  she mot  that ber that at-all concerns.

daz ist mir ein jemerlich gewin.

that is to-me a piteous gain.
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sus git mir min leben hin.

thus  goes for-me my life  away.

seht wie sxlic ich ze 16ne bin.

see bow blessed I in reward am.

Nie wart groezer ungemach

Never was  greater discomfort

danne ez ist der mit gedanken umbe git.
than it is for-him-who with  thoughts about  goes.

sit daz si min ouge sach,

since that her my  eye  saw,

diu mich vil unsteten man betwungen hit,

who  me very inconstant  man compelled bas,

der mac ich vergezzen niemer mé.

ofher may I forger never  more.

daz tuot mir vil lange wé.

that  does to-me very long  pain.

wé wan hexte ichs d6 verlizen é!
alas would-that  had it  then left before!

Ich hin iemer teil an ir:

I have  ever  part in bher:

dem gib ich nieman, swie fromed er mir si.

that  give I  to-no-one, however strange  he to-me be.

Owé, wanne wurde er mir

alas, when  would-become it to-me

daz ich einen tac belibe von sorgen vri!
that I one  day remain from  cares  free!
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got weiz wol daz ich ir nie vergaz
God  knows well that I  of-her never  forgor

noch mir wip geviel nie baz.

nor to-me woman  pleased ever better.

wirt mir anders niht, s6 hin ich daz.

(if)-becomes to-me otherwise nothing, then have I  that.

1751 Ich gehabe mich wol. in ruochte iedoch
I bear myself  well. I-not would-deign  however

ob mir ein vil liitzel wxre baz.

if to-me a wery little  were better.

ich bin allez in den sorgen noch:

I am always in  the cares still:

wirt mir sanfter iht, ich rede ouch daz.
(if)-becomes to-me  gentler — anything, I  say also  that.

zuo den sorgen die ich hin

to the cares  which I have

ist min klage, in habe der tage den vollen niht
is my lament, I  have of-the days  the Sull not

daz min swzre iht muge ze herzen gin.
that  my  grief ar-all may to  heart go.

1758 Ez erbarmet mich dazs alle jehen
It grieves me  that-they all say

daz ich anders kiinne niht wan klagen.

that I  otherwise can  nothing but  lament.

mugent ir michel wunder an mir sehen?

may you great wonder in me see?

waz solt ich nu singen oder sagen?

whar should I now  sing or say?

solte ich swern, in wisse waz.

should T swear, I-not knew  what.
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sche ich wider 4bent einen kleinen boten,

should-see I toward evening a little  messenger,

s6 gesanc nie man von vrdiden baz.

then  sang  mever one of Jjoys better.

Ich bin aller dinge ein sxlic man,

I am in-all things a  blesed man,

wan des einen di man l6nen sol.

but  of-the one  where one  reward shall.

obe ich dise unszlde erwenden kan,

if I this misfortune  turn-away  can,

s6 vert ez nich ungeniden wol.
then goes it after disfavors well.

mir ist ungeliche deme

to-me s unlike to-him

der sich eteswenne wider den morgen fréit.

who  himself  sometimes toward ~ the  morning  rejoices.

als6 tzte ouch ich, wist ich mit weme.

50 would-do  also L knew I with whom.

Treit mir iemen tougenlichen haz,

(if)-Bears toward-me anyone secret hatred,

waz der siner vroide an mir nu siht!

what  he of—bis Jjoy in me now sees!

wé war umbe txte ab iemen daz?

alas where  for  would-do however anyone  that?

got weiz wol, in tuon doch niemen niht.
God  knows well, I  do yet  to-no-ome anything.

man sol mir genadic sin:

one  shall to-me  gracious  be:
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mich beginnet noch nich minem tdde klagen
me begins still - after my death  lament

maneger der nu lthte enbxre min.

many-a-one who now easily would-do-withoutr  me.

17529 Die ich mir ze froiden hete erkorn,
Whom I for-me for Joys bad chosen,

di envant ich niht wan ungemach.
there  found I nothing  but discomfort.

waz ich guoter rede hin verlorn!
what I of-good speech have lost!

ji  die besten die ie man gesprach.
indeed the  best  that ever one spoke.

si was endelichen guot.
she  was thoroughly good.

nieman konde si von liige gesprochen hin,

no-one could  her of  lie spoken bave,

erne hete als ich getriuwen muot.
unless-he  had as T a-faithful spirit.

1753 Ich wil immer gerner umbe sehen:
I will  ever  more-gladly aboutr  look:

ich was miner froide ein teil ze fri.
I was  of-my Joy a part too free.

mirst von einer kleinen rede geschehen
to-me-is from a little speech happened

daz ich wizzen wil wer bi mir si.
that I know  will who by me be.

ungefiieger liute ist vil.

of-unmannerly  people is  much.
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spriche ich wider 4bent lihte ein scheene wort,
(if)-speak I  toward evening perhaps a fair word,

waz mac i's, der mirz verkéren wil?

what  may I-of-it, who to-me-it misconstrue will?

Aller szlde ein szlic wip, 176,5
Of-all  fortune a  blessed woman,

tuo mir s6

do  to-me so

daz min herze hohe sté;
that  my  heart  bhigh stand;

obe ich ie dur dinen lip
if I ever for thy  person

wurde  fro,
should-become  glad,

daz des iht an mir zergé.
that  of-that anything in  me  vanish.

ich was ie der dienest din:

I was ever the  service  thine:

s6 bistuz diu fréide min.

so art-thou-it the  joy  mine.

sol ich iemer lieben tac
(if)-shall I~ ever  a-dear day

oder naht gesehen,

or night see,

daz 14, frouwe, an dir geschehen.
that  let, lady, through  thee happen.
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Frouwe, ich hin durch dich erliten
Lady, I have  for thee  suffered

daz nie man

what never a-man

durch sin liep s6 vil erleit.

for bis  love so much endured.

ich getar dich niht gebiten

I dare  thee  not entreat
noch enkan.
nor can.

tuoz durch dine szlikeit.
do-it for thy  blessedness.

ich bin din: du solt mich nern

I am  thine: thou shalt — me save

und gewaltes allen wern.
and  of-violence  all  ward-off.

ich hin iemer eine bete,

I bave  ever one  request,

daz du wol gevarst
that thou well — farest

und dich baz an mir bewarst.
and  thyself better in  me  guardest.

Frouwe, ich hin noch mé getin,
Lady, I have still more done,

dunket mich,

seems to-me,

dan diu liebe mir gebét:

than  the  love to-me commanded:

ich enkunde ez nie verlin,

I could it never  forgo,

390



REINMAR

hérte ich dich
heard I thee

. A
nenneén, 1ne wurde rot.

named, unless-I would-become  red.

swer do nahe bi mir stuont,

whoever then near by me stood,

s6 die merkare tuont,
as  the spies do,

der sach herzeliebe wol

he saw beart’s-love  well

an der varwe min.

in  the color  mine.

sol ich di von schuldic sin?
shall I there for guilty be?

Ich verdiente den kumber nie

I deserved the  affliction  never

den ich hén.
which I have.

wan s0 vil, ob daz geschach
but  so much, if that  happened

daz ich underwilent gie

thar 1 ar-times went

fiir dich stin
before  thee  stand

unde ich dich vil gerne sach,
and I thee very gladly  saw,

liez ich d6 daz ouge min
let I then the eye  mine

tougenlichen an daz din,
secretly on that thine,
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daz braht ich unsanfte dan
that  brought I  with-difficulty away

unde lihte dar.

and easily  there.

frouwe, nam des iemen war?

lady, took  of-that anyone notice?

177,10 ‘Sage, daz ich dirs iemer lone,
Say, so-that I to-thee-it  ever  repay,

hist du den vil lieben man gesehen?

hast  thou the wvery dear  man seen?

ist ez wir und lebet er schéne
is it true and lives he  fairly

als si sagent und ich dich heere jehen?’
as  they  say and I thee  hear  declare?”

‘vrowe, ich sach in: er ist fro;
“lady, I saw  him: bhe is glad;

sin herze stit, ob irz gebietent, iemer hd’

bis heart  stands, if you-it  command, ever  high.

‘Ich verbiute im vroide niemer.
T forbid  to-him  joy never.

laze eht eine rede; s6 tuot er wol:
should-leave just  one  speech; then does he well:

des bit ich in hiute und iemer:
ofthat ask I him today and ever:

demst alsé daz manz versagen sol’
to-that-is  so  that one-it refuse shall”

‘rowe, nu verredent iuch niht.

“lady, now  speak-amiss  yourselves  not.

er sprichet, allez daz geschehen sol daz geschiht.
be says, all  thar happen shall thatr  happens.
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‘Hat ab er gelobt, geselle,

‘Has  however he  vowed, companion,

daz er niemer mé gesinge liet,

that he  never  more sing song,

ezn si ob ins Dbiten welle?
unless-it be if him-she  ask would?’

Vrowe, ez was sin muot dé ich von im schiet.
Lady, it was his  spirit  when I from him parted.

ouch mugt irz wol hin vernomen.
also may  you-it well have heard.

‘owé, gebiute ichz nu, daz mac ze schaden komen.

‘alas, command it now, that may to barm come.

Ist ab daz ichs niene gebiute,
(if)-Is however that it not-at-all command,

s6 verliuse ich mine szlde an ime

then lose I my  fortune in  him

und verfluochent mich die liute,

and curse me  the people,

daz ich al der werlte ir vréide nime.
that I from-all the world its  joy take.

alrést git mir sorge zuo.

only-now goes to-me  care  toward.

owé, nunweiz ich obe ichz lize od ob ichz tuo.

alas, now-not-know I whether it leave or whether I-it  do.

Daz wir wip niht mugen gewinnen

Tbat we women not may win

friunt mit rede, sinwellen dannoch mé,
friends  with speech, unless-they-will yet more,

daz miiet mich. in wil niht minnen.

that  grieves  me. I will  nor love.
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stzten wiben tuot missetxte Wé.

to-constant women  does misdeed  pain.

were ich, des ich niene bin,

were L what I not-at-all am,
unstzte, lieze er danne mich, s6 lieze
inconstant,  would-leave he  then me,  then would-leave

‘Lieber bote, nu wirp alsd,

‘Dear messenger, now woo  thus,

sich in schiere und sage im daz:

see him  soon and  say  to-him this:

vert er wol und ist er fro,
(if)-fares bhe well and is be glad,

ich leb iemer deste baz.

I live  ever the  better.

sage im durch den willen min

say to-him  for the will ~ mine

daz er iemer solhes iht getuo
that  he  ever  of-such anything  do

di von wir gescheiden sin.
there from  we parted be.

Frige er wie ich mich gehabe,
Should-ask bhe how I myself bear,

gich daz ich mit froiden lebe.
say that I  with Jjoys live.

swi  du miigest di leite in abe

wherever thou  canst  there lead him  off

daz er mich der rede begebe,
that  he  me  of-the speech  release,
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ich bin im von herzen holt
I am to-him from  heart  devoted

unde sxzhe in gerner denne den tac:
and would-see him more-gladly  than the  day:

daz ab du verswigen solt.
that  bowever thou  keep-silent  shalt.

E dazd iemer ime verjehest
Ere that-thou  ever  to-him  declare

deich im holdez herze trage,
that-I ~ to-him a-devoted heart  bear

s6 sich dazd alrérst besehest
so  see that-thou first-of-all  bethink

und vernim waz ich dir sage:
and bear whar I to-thee  say:

meine  er wol mit triuwen mich,
should-mean he well with faithfulness  me,

swaz im danne muge ze vrdiden komen,

whatever to-him  then may  to Joys come,

daz min ére si, daz sprich.
that  my  honor be, that  speak.

Spreche er daz er welle her,
Should-say ~ be that he  will  hither,

daz ichs immer l6ne dir,
so-that  I-it ever  repay to-thee,

s6 bit in daz er verber
then ask bim that he  forbear

rede dier jungest sprach ze mir:
speech which-he  lately spoke  to  me:

s6 mac ich in an gesehen.
then may I  him upon look.
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wes wil er di mite beswaren mich
why  will he there with burden me

daz doch nimmer mac geschehen?

which  yet never may happen?

Des er gert daz ist der tot
What he desires that is the death

und verderbet manegen lip;

and destroys many-a  person;

bleich und eteswenne rot

pale and  sometimes  red

als6 verwet ez diu wip.

s0 colors it the women.

minne heizent ez die man,

love call it the men,

unde mohte baz unminne sin.
and might  better  un-love be.

wé im ders alrérst began!
woe to-him who-it first-of-all  began!

Daz ich alsé vil di von
That I so  much there of

hin geredet, daz ist mir leit,

bave xpa/een, that is to-me grievous,

wande ich was vil ungewon

for I was very unaccustomed

s6  getiner arebeit
to-such  made hardship

als ich tougenlichen trage —

as I secretly bear—
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dine solt im nimmer niht verjehen

thou shalt to-him never  anything  declare

alles des ich dir gesage’
of-all  that I  to-thee say.

Als ich werbe und mir min herze sté

As I woo and to-me my  beart stand

als0 miieze mir an vroiden noch geschehen.

50 may  to-me in Jjoys still happen.

mir ist vil unsanfter nu dan é:

to-me is  much barsher now than before:

miner ougen wunne lit mich nieman sehen;

of-my eyes delight ~ lets  me no-one see;

diu ist mir verboten gar.
that is to-me  forbidden  wholly.

nu verbieten als6 dar

now forbid so  there

und hiieten
and guard

daz si  sich erwiieten!
that  they themselves rage!

wé wes nement si war?
alas of-what  take  they notice?

Mich genidet niemer szlic man

Me envies never  blessed man

durch die liebe dies an mir erzeiget hit.

for the love which-she in  me shown bas.

trést noch vroide ich nie von ir gewan,

comfort  nor Jjoy I ever from her  won,
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wan s6 vil daz mir der muot des hdhe stit
but so much that to-me the spirit of-it high stands

daz ichs ie getorste biten
that  Iit ever should-dare  ask

. A . A . .
cin wip mit als6 reinen siten:

a woman wit/o so PMVE manners:

mir wxre

to-me were

lip und guot unmere,

life  and  goods indifferent,

het ich si vermiten.
bad I her  avoided.

Ich wen ieman lebe, ern habe ein leit

I think anyone  lives, unless-he have — a  sorrow

daz vor allem leide im an sin herze git.

which before  all  sorrow to-him upon bis  beart  goes.

wé war umbe versprache ich arebeit

alas where  for  should-renounce I bardship

diu mir liebet und doch lobelichen stat?
which to-me  pleases and  yer  praiseworthily stands?

die verspriche ich niemer tac.

it renounce 1 never  a-day.

ich muoz leben als ich pflac.

I must live as I was-wont.

dar under

there  among

tuot got lihte ein wunder,
does  God perbaps a wonder

daz si mir werden mac.

that she to-me  become  may.
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Mir ist lieber daz si mich verber, 179,30

To-me is dearer that she me  do-without,

und alsé daz si mir doch genzdic i,

and so  that she to-me  yet gracious  be,

dan si mich und jenen und disen gewer;

than she  me  and yonder-one and this-one  satisfy;

seht, s6 wurde ich niemer mé vor leide fri.

see, then would-become T never  more from sorrow free.

daz er spreche ‘min und din
that he  speak  ‘mine and thine

gemeine’.
in-common’,

ich wilz haben eine.

I will-it ~ have  alone.

schade und frume si min.

barm and  profit  be mine.

Ich was mines muotes ie s6 hér

I was  of-my spirit  ever so proud

daz ich in gedanken dicke schone lac.
that I in  thoughts often  fairly  lay.

daz wart mir, und wart och mir niht mér.

that  became to-me, and became also to-me nothing more.

swer daz 4ne rede niht gelizen mac,

whoever that without speech ot leave may,

der tuot iibel und siindet sich.
be does il and sins himself.

nidet er mich, waz ruoch ich?

envies  he  me,  whar  deign r

399



DES MINNESANGS FRUHLING

er guote
bhe  good-one

lebe in hohem muote,
live in high spirit,

swer nu minne als ich.

whoever now  loves as L

Ich bin als ein wilder valke erzogen,

I am as a wild  falcon reared,

der durch sinen wilden muot als hohe gert.
which  through  his wild spirit  so  high desires.

der ist alsé6 hoh tiber mich geflogen

it is so  high over me flown

unde muotet des er kiime wirt gewert

and craves  what it bardly is  granted

und fliuget als6 von mir hin

and flies so from me away

unde dient f ungewin.

and serves  for  no-gain.

ich tumber
I foolish-one

lide senden kumber,
suffer  longing  affliction,

des ich gar schuldic bin.
of-which I wholly  guilty am.

J6  engienc ir nie daz ich gesprach

Indeed went  to-her never what I spoke

alsé6 nihen daz ez wxre ihtes wert.

s0 close  that it were of-anything worth.
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sol  mich daz verjagen daz ich si sach
(if)-shall ~ me  that  drive-off that I her saw

unde ich ouch dar under ihtes hin gegert
and I also  there among of-anything bave  desired

daz ich solte hin verswigen,
which I should have  kept-silent,

owé wie ist daz gedigen

alas  how is that turned-out

unschone
ill
nich s6 kleinem lone

after  so small — reward

hin ich nie genigen.

have I never  bowed.

Durch daz ich fréide hie bevor ie gerne pflac
For that 1 Jjoy bere  before ever gladly  practiced

wundert die liute al mines triirens sére.

wonders the  people quite of-my  mourning sorely.

dem ist nu alsé daz ich baz niene mac.
to-that is now so  thar I better not-at-all may.

kem aber iemer mir ein lebender tac,

came  however  ever to-me a living day,

ich kan noch daz ich ie kund oder mére.

I can  still  what I ever could or more.

des geswige ich durch die gotes ére,
of-that  keep-silent I for the  God’s  honor,

der mir szlden hit gegeben s6 vil;

who  to-me of-fortune  has given so  much;

ich gouch, als ich des niht erkennen wil!
I fool, as I ofthat not  acknowledge will!
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Hiure ist fréide manegem manne harte unwert:

This-year is joy to-many-a man very  worthless:

daz ist iedoch entriuwen 4ne schulde.
that s yer truly without guilt.

wir solten hiure wesen froer danne vert.
we should  this-year be gladder  than  last-year.

j6  mac ein man erwerben des er gert,

indeed may a  man win what be desires,

lop und ére und dar zuo gotes hulde.
praise and honor and there to  Gods  gooduwill.

got helf im, swer daz mit sorgen dulde.

God  help  him, whoever that with — cares  endure.

ji  enwirt ein dienest niemer guot

indeed becomes  a service never  good

den man sb rehte trirecliche tuot.
which one  so  right mournfully does.

Maneger swiiere des wol, der nu hie bestit,

Many-a-one would-swear of-that well, who now here  stands,

er hete al sinen willen mit den wiben.
be  had all  his will with  the  women.

geloube er mir daz ez s6 lthte niht ergit,

believe be to-me that it so easily not turns-out,

wil  er die diu sinne und ére hit
(zf)—wzll b@ ber wbu sense and bUVlOr haS

von den beiden alsd lihte vertriben.
from  the both so  easily  drive-away.

ir dekein darf Gf den trost beliben.

ofthem  none  needs upon the comfort  remain.

. R . N
weiz got, guotes wibes vingerlin

knows  God, of-a-good woman’s little-ring

daz sol niht sanfte nu zerwerben sin.
that shall  nor  gently now to-win be.
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Des tages d6 ich daz kriuze nam,
On-the day when I  the cross took,

d6 huote ich der gedanke min,
then guarded I  the  thoughts — mine,

als ez dem zeichen wol gezam
as it to-the sign well  befitted

und als ein rehter bilgerin;
and as a right pilgrim;

do winde ich si ze gote alsd bestzten
then  thought I  them toward God  so to-fix

dazs iemer fuoz Gz sime dienste mér getraten:

that-they ~ ever  a-foot out-of  his service  more  should-step:

nu wellents aber ir willen hin

now  will-they  however their — will  have

und ledecliche varn als é.
and freely fare  as  before.

diu sorge diust min eines niet:

that  care  that-is of-me alone  not:

si tuot ouch mére liuten wé.

it does  also  to-more people  pain.

Noch fiiere ich aller dinge wol,
Still would-fare I in-all  things  well,

wan daz gedanke wellent toben:
but that  the-thoughts will rage:

dem gote dem ich di dienen sol,
the God whom I there  serve  shall,

den enhelfent si mir niht s6 loben

him belp they to-me mot so  praise

als ichs bedorfte und ez min sxlde wzre:

as  Fof-it  needed and it my fortune  were:

si wellent allez wider an diu alten mzre,
they  will  always back  to the  old tales,
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und wellent deich noch froide pflege,

and will that-I  still Jjoy practice,

als ich ir eteswenne pflac.

as I it sometimes pmcticed.

daz wende, muoter unde maget,

that  turn-away,  mother and maid,

sit ichs in niht verbieten mac.

since it to-them  not forbid may.

Gedanken wil ich niemer gar
To-the-thoughts will I never  wholly

verbieten (dés ir eigen lant)
forbid (that-is their —own  land)

in erloube in eteswenne dar

unless-I  permit  to-them  sometimes  there

und aber wider si zehant.

and  however  back  at-once instantly.

sos unser beider friunde dort gegriiezen,
so-they  of-us both friends  there greet,

s6 kéren dan und helfen mir die siinde biiezen,

then  turn  thence and  belp me  the  sins atone,

und si in allez daz vergeben
and  be to-them all  that  forgiven

swaz si mir haben her getin.

wbatever t}?é’y to-me bave hitberto done.

doch fiirhte ich ir betrogenheit,
yet fear I their deceitfulness,

daz si mich dicke noch bestin.
that they  me often still assail.
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S6 wol dir, froide, und wol im si 182,4
So  well to-thee,  joy, and  well to-him be

der din ein teil gewinnen mac.

who of-thee a  part win may.

swie gar ich din sl worden fri,
however wholly I of-thee be  become  free,

doch sach ich eteswenne den tac

yer saw I sometimes the  day

daz db tber naht in miner pflege were.
that thou over night in  my  keeping  wert.

des hin ich aber vergezzen nu mit maneger swere.

of-that have I  however  forgotten — now with  many-a grief.

die stige sint mir abe getreten

the  paths are to-me away  trodden

die mich di leiten hin an dich.

which  me  there  led on  toward  thee.

mirn hulfe niemen wider ze wege,

to-me  would-help  no-one back 10 way,

ern  hete min dienest unde ouch mich.

unless-he  bhad ~ my service and also me.
Hohe alsam diu sunne stét daz herze min: 182,14
High even-as the  sun  stands the  heart  mine:

daz kumt von einer frouwen, diu kan stzte sin

that  comes  from a lady, who can constant be

ir genide, swi si si.

her  favor,  wherever she be.

si machet mich vor allem leide fri.

she  makes me  from all  sorrow free.
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Ich hin ir niht ze gebenne wan min selbes Iip;

I have to-her nothing to give bur  my own  person;

derst ir eigen. dicke mir diu scheene git

that-is  her  own. often  to-me the  fair-one  gives
fréide und einen héhen muot,
Joy and a high spirit,

swann ich daran gedenke wies mir tuot.
whenever I of-that think how-she to-me  does.

Wol mich des daz ich si ie s stzte vant!
Well me  of-that thar I her ever so constant found!

swi si wonet, diu eine liebet mir daz lant.

wherever she  dwells,  she alone endears to-me the land.

fiieres {iber den wilden sé,

led-ber ~ over  the wild  sea,

dar fijere ich hin: mir ist nich ir s6 wé.
there should-fare I away: to-me is  after her so painfully.

Het ich tlisent manne sin, daz wzre wol,

Had I thousand  men  sense, that were  well,

daz ich si behielte der ich dienen sol!
that I her might-keep whom I serve  shall!

schéne und wol si daz bewar
fairly and  well she that  guard

daz mir von ir niht leides widervar.

that  to-me from her no  sorrow befall.
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Ich enwart nie rehte szlic wan von ir.
I became  never right  blessed  but  from ber

swes ich ir gewiinschen kan, des gan si mir

whatever I for-her wish can,  that grants she to-me

szleclich ez mir ergie,

blessedly it to-me turned-out,

d6 mich diu scheene in ir genide vie.

when  me  the  fair-one into her  favor  took.

Weste ich wid man froiden pflege, 182,34

Knew I where one Jjoys practices,

dar filer ich (in mac sus niht geleben),
there would-fare I I may thus not live),

daz min triren di gelxge:

so-that ' my  mourning there lay:

dem wolt ich vil schiere ein ende geben.

to-that would I very  soon an  end give.

¢ daz ich die lenge alsb
ere that I the length  so

mit sorgen lebte, ich sturbe gerner danne ich ware unfro.
with  cares lived, I  would-die more-gladly  than I were  unglad.

Wil  ab ieman guoter lachen,
(if)-Will however anyone good laugh,

der s6 wunneclichen si gemuot,
who  so delightfully be  disposed,

der mich kunde vr6 gemachen,

who  me could  glad make,

dem vergultez got und ware guot.
to-him  repay-it God and  were  good.
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sol  min fréide nu zergin,
(if)-shall ~ my joy  now  vanish,

son gibe ich niht dar umbe swaz ich her gelebet hin.
then  give I nothing there  for  whatever I  hitherto  lived have.

1839 Nieman frige mir ze leide

No-one (lSk me to sorrow

wes min tumbez herze fréuwe sich.
of-what  my  foolish beart  rejoices  itself

wil  er daz ichz ime bescheide
(if)-will he that IFir to-him  explain

schone und minnecliche, daz tuon ich.
fairly and lovingly, that  do I

mir ist liebes niht geschén:
to-me is of-pleasure nothing  happened:

ich dinge ab, ob ich ez verdiene, ez miige mir wol ergén.

I hope  however, if I it deserve, it may to-me well turn-out.

Ich was ie vil ringes muotes,
I was ever of-very  light spirit,

unz ich eines wibes rede vernam.

until I  of-one woman speech  heard.

si gehiez mir vil des guotes,
she promised to-me much of-the  good,

daz ich valschen dingen ware gram.
that I to-false things were  hostile.

nu wznet si mich hin betrogen.

now  thinks she me  have  deceived.

nu lone ir got: ich bin von ir geniden wol gezogen.
now reward her God: I —am by her  favors well taught.
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Diech s6 herzeclichen meine
Whom-I so heartily mean

diust an giiete ein Gzerwelter lip.

she-is  in  goodness a chosen person.

si ist ez, diu siieze reine,

she is it, the  sweet pure-one,

diu mich treesten mac fiir elliu wip.

who  me comfort  may above all

wia fund ich diu mir s6 wol

where would-find I her-who to-me so  well

geviele an allen dingen? niemer ich si vinden sol.

should-please in  all things? never

Wir suln alle frowen éren
We shall  all ladies  honor

umbe ir giiete und iemer sprechen wol

for their goodness and  ever speak

unde ir frdide gerne méren:
and their  joy gladly  increase:

nieman érte si ze rehte ie vol.
no-one honored them by right ever fully.

elliu fréide uns von in kumt

all joy  to-us from them comes

und al der werlte hort uns 4n

Ich sach vil wunneclichen stin
I saw  very delightfully stand

die heide mit den bluomen rot;
the  heath with the flowers red;

der viol der ist wol getin:
the violet it is well formed:
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des hit diu nahtegal ir not
of-that has the nightingale ber distress

wol iiberwunden diu si twanc:

well overcome which her oppressed:

zergangen ist der winter lanc:

vanished is  the winter  long:

ich hérte ir sanc.
I beard  her  song.

1843 D6 ich daz griiene loup ersach,
When I the  green  foliage  saw,

do6 liez ich vil der swzre min.
then left I much of-the  grief  mine.

von einem wibe mir geschach

from a woman to-me  happened

daz ich muoz iemer mére sin

that I must ever more  be

vil wunneclichen wol gemuot.
very delightfully well  disposed.

ez sol mich allez dunken guot,
it shall  me all seem good,

swaz sl mir tuot.

whatever she to-me  does.

Si schiet von sorgen minen lip,
She  parted  from  cares my  person,

daz ich dekeine swzre hin.
so-that I no grief  have.

A . . A A
wan ane S1, vier tusent wip

for without ber, four thousand women

dien hetens alle niht getin.
they had-it  all  not  done.

410



REINMAR

ir giiete wendet miniu leit.

her goodness turns-away — my  sorrows.

ich hin si mir ze friunt bereit,
I bave her for-me as  friend  ready,

swaz ieman seit.

whatever anyone says.

Mirn mac niht leides widerstin:

To-me may no  sorrow  withstand:

des wil ich gar 4n angest sin.
of-thar will I wholly without  fear be.

ergienge ez als ich willen hén,

should-turn-out it as I will bave,

R N
s6 leges an dem arme min.

then lay-she on  the arm  mine.

daz mir der scheenen wurde ein

that  to-me of-the  fair-one  should-become a

daz diuhte mich ein michel heil,

that  should-seem to-me a great  fortune,

und wzre ouch geil.

and  were  also  merry.

Deich ir s6 holdez herze trage
That-I ~ to-her so  devoted  heart  bear

daz ist in sumelichen leit.

that is to some grievous.

dar umbe ich niemer s6 verzage,

there  for I never  so  despair,

si vliesent alle ir arebeit.
they lose all  their  bardship.

waz hilfet si ir arger list?
what  belps  them their  evil  cunning?
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sin  wizzen wiez ergangen ist

they-not  know  how-it  turned-out is

in kurzer frist.

in  short  time.

Ich hin hundert tlisent herze erlost

I bave  hundred  thousand bearts released

von sorgen, alse fré6 was ich.

from  cares, so  glad was L

wé, ji was ich al der werlte trost:
alas, indeed was I to-all the  world  comfort:

wie zazme ir daz, sin tréste ouch mich?
how  should-befit to-them that, she-not comforted  also me?

si ensol mich niht engelten lin
she  shall me not pay let

daz ich s6 lange von ir was,
that I so  long  from her was

dar zuo daz ichs engolten hin.
there to  thar I-of-it paid bave.

Ich wil bi den wolgemuoten sin.
I will by the well-disposed be.

man ist unfré6 di ich & di was:

one is Mﬂglﬂd wbere I beﬁ)re tbere was:

di entreestent kleiniu vogellin,
there  comfort-not little birdlings,

di entreestent bluomen unde gras;

there  comfort-not flowers and  grass;
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di sint alse jemerlichiu jir

there are  so piteous years

daz ich mich undern ougen ramph
that I myself under-the  eyes  wrinkled

und sprach ‘nu git Gz, griwiu hir’

and said — ‘now go out,  gray  hairs’

Kime ich wider an mine fréide als ¢,
(if)-Come I~ back 10 my joy as  before,

daz ist den senden allen guot.
that is to-the longing all  good.

nieman ist von sorgen alse wé,

no-one is  from  cares so  painfully,

wil  er, ich mache in wolgemuot.
(if)-will be, I make  him  well-disposed.

ist ab er an fréiden sé verzaget
(if)-is bowever he in Joys so  despairing

daz er enkeiner buoze gert,

that  he no remedy  desires,

so enruoche ich ob er iemer klaget.

then  care-not I whether he  ever  laments.

Hoeret waz ich zuo der buoze tuo,
Hear what 1 to the remedy do,

daz ich mit zouber niht envar.
that I  with sorcery  mot  proceed.

minneclichiu wort stéz ich dar zuo,
lovely words  push I there to,

den besten willen striche ich dar:
the best will spread I there:

tanzen unde singen muoz ich haben:
dancing and  singing  must I bave:
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daz fiinfte ist wunneclicher trost.
the fifth is delightful comfort.

sus kan ich senden siechen laben.
thus can I longing sick refresh.

Alse rehte unfré enwart ich nie.
So right  unglad ~ became I  never.

daz solte eht sin: nust ez geschehen.
that  should just  be: mnow-is it happened.

mich bekennent noch die liute hie
me know still  the  people here

die mich anders hint gesehen.

who  me  otherwise  bave seen.

alsd froidenriche was ich do

s0 Jjoy-rich was I then

daz ich mich fréite und fréide gap.
that I myself gladdened and Jjoy gave.

wie tuot man wider mich nu s6?

bhow  does  ome  toward me now so?

Solde ab ich mit sorgen iemer leben,

Should  however I — with  cares ever live,

swenn ander liute wren fro?

whenever  other people were glad.’

guoten trost wil ich mir selben geben
good comfort will I to-me self give

und min gemiiete tragen ho,
and my spirit carry  high,

als von rehte ein szlic man.
as by right  a  blessed  man.

si sagent mir alle, triren sté mir jemerlichen an.

they  say  to-me all, mourning stand to-me piteously on.
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Sit si jehent wie wol mir fréide zeme,
Since they  say how well to-me  joy befizs,

s6 wil ich tuon so ich beste mac:
so will T do as T best may:

ich wen iemen lebe der mir beneme

I think  someone lives who from-me should-take

ein triren daz nu menegen tac

a mourning which now  many-a  day

in minem herzen lit begraben,

in my beart  lies buried,

gewinne ich iemer des ein ende, ich wil mich wol gehaben.
(if)-win I ever ofthat an end, I will myself well hold.

Ez ist lanc daz mir diu ougen min
g

It is long that to-me the eyes  mine

ze froiden nie gestuonden wol.

to Joys never stood well.

swanne ich mine klage nu lize sin,

whenever I my  lament now let  be,

und ich mich des an ir erhol
and I myself of-that on her recover

des ich mich her gestimet hén,
of-what I myself hitherto  neglected  have,

s6 bin ich alt und hit ein wip vil iibel an mir getin.

then am I old and has a woman very ill toward me  done.

S§6 siz nu vil gerne wenden wil,
When she-it now very gladly —turn-away will,

diz leit daz mir von ir geschiht,

this  sorrow which to-me from her  happens,

s6st mir wip unmar und ander spil,

so-is  to-me woman indifferent and  other  play,
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so entoug ich ir vor alter niht:
then  avail I to-her for age  nor

owé waz wil si danne min?

alas  whar will she  then  of-me?

nu moht ich ir gedienen, lieze eht sis ein ende sin.

now might I to-her serve, would-let  just she-it an  end  be.

E daz si der werlte erzeige an mir
Ere that she to-the world show in  me

wie stxte si ist, so enlebe ich niht.

bow constant she is, so live I not.

ouch geschiht ein wunder Iihte an ir,

also happens a wonder  easily to her,

daz man si danne ungerne siht.

that  one her then  unwillingly sees.

s6 muoz si vil dicke klagen

then  must  she very often  lament

dazs eime also gevuegen man ir lip moht ie versagen.
that-she  to-a 50 fitting man  her body might ever refuse.

186,19 Ungendde und swaz ie danne sorge was,

Disfavor and  whatever ever  then care  was,

der ist nu mére an mir

of-that is now more in me

danne ez got verhengen solde.
than it God permit should.

A . A . A A
rate e wip diu é von senender not genas,

counsel a  woman who before from longing  distress recovered,

min leit und were ez ir,

my  sorrow and were it bers

waz si danne sprechen wolde.
what she  then say would.
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der mir ist von herzen holt,

who to-me is from  heart  devoted,

den verspriche ich sére,

bim renounce I sorely,

niht durch ungefiiegen haz,

not through unseemly batred,

wan durch mines libes ére.
but for my body’s  honor.

In bin niht an disen tac s6 her bekomen,

I am not to this day so bither come,
mirn  si gewesen bi
unless-to-me  be been by

underwilent hochgemiiete.
at-times high-spirit.

guotes mannes rede habe ich vil vernomen;
of-a-good ~ man’s  speech have I much beard;

der werke bin ich fri,
ofthe deeds am I free,

s6 mich iemer got behiiete.

50 me ever  God  guard.

d6 ich im die rede verbot,
when I to-him the speech  forbade,

done bat er niht meére.

then  asked he not  more.

disen lieben guoten man

this dear good man

enweiz ich wiech von mir bekére.

know-not I~ how-I ~ from me turn.
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Als ich eteswenne in mime zorne sprach

As I sometimes in my anger said

daz er die rede vermite
that  he the speech should-forgo

iemer dur sin selbes giiete,

ever for his  own  goodness,

s6 hit er, daz ichz an manne nie gesach,

so  has he, what it in a-man never  saw,

s6 jemerliche site

s0 Dpiteous manner

daz ez mich zewére miiete,
that it  me truly grieved,

unde iedoch s6 sére niet

and yet so sorely  not

daz ers iht genieze.
that  he-of-it anything  profit.

mir ist lieber daz er bite

to-me is  dearer that he ask

danne ob er sin sprechen lieze.
than if he bis speaking  should-leave.

Mir ist beide liep und herzeclichen leit
To-me is  both  dear and beartily grievous

daz er mich je gesach

tbat b@ me ever saw

oder ich in s6 wol erkenne,

or I him so well know,

sit daz er verliesen muoz sin arebeit,
since that he lose must  his  bardship,

s6 wol als er mir sprach.

so  well as he to-me  spoke.

daz miiet mich doch eteswenne,

that  grieves  me yet sometimes,
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unde iedoch dar umbe niht
and yer there  for not

daz ich welle minnen.
that I  would love.

minne ist ein s6 swarez spil

love is a so  heavy  play

daz ichs niemer tar beginnen.

that it never  dare begin.
Alle die ich ie vernam und héin gesehen, 187,21
Al whom I ever beard-of and bave seen,

der  keiner sprach s6 wol

of-them  none spoke  so  well

noch von wiben nie s6 nihen.

nor of women ever so  nearly.

waz wil ich des lobes? got lize im wol geschehen.
what  will I of-the praise? God let  to-him well happen.

sin spzhiu rede in sol
his subtle  speech to-him  shall

liittzel wider mich vervahen.

little toward ~ me avail.

ich muoz hceren swaz er saget.

I must bear  whatever he  says.

wé waz schit daz iemen,

alas what  harms that  anyone,

sit er niht erwerben kan

since he nothing win can

weder mich noch anders niemen?

neither me nor  otherwise  anyone?
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Nu muoz ich ie min alten not

Now must I ever my old  distress

mit sange niuwen unde klagen,

with  song renew and  lament,

wan si mir alsé nahen lit

for  she to-me o near  lies

daz ir vergezzen niene mac.
that  I-of-her forget not-at-all  may.

ir gruoz mich vie, diu mir gebbt
her greeting  me  caught, who to-me commanded

vil lange niuwen kumber tragen.

very  long new affliction bear.

erkande si der valschen nit,

should-know she the  false-ones’  envy,

baz fuogte si mir heiles tac.

better would-ordain she to-me of-fortune a-day.

sol mir an ir guot ende ergin,
(if)-shall to-me from her good — end  come,

die wil ich muot von herzen hin,
the while I spiric  from  heart  have,

s6 mac uns beiden liep geschehen.
then may to-us  both  gladness happen.

swaz si es gelenget, daz ist schade,
whatever she of-it  lengthens,  that s barm,

wil  si mich iemer fré gesehen.
(if)-will she  me ever  glad see.

Von herzeleides schulden hat

From  beart’s-grief’s cause has

min lip vil kumberliche not,

my  person very afflicting distress,

daz si niemer kunde groezer sin:

so-that it never could  greater  be:
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des helfent al die sinne jehen.
ofthar  help  all the senses declare.

den ez niht ni ze herzen gi,

to-whom it  not near to  heart  goes,

noch in diu Minne nie gebdt,

nor to-them  the Love  ever commanded,

die sprechent von der swazre min,
they speak of the  grief  mine,

. A A A
waz mir s6 grozes si geschehen,
what to-me so  great be  happened,

daz ich s6 riuweclichen klage.
that I o ruefully lament.

und triiegen si daz ich di trage,
and  should-bear they what I there bear,

min schade tet in alsé6 wé

my barm  did to-them so  pain

daz er si muote und mir dar nich

that it them grieved and to-me there after

vil wol geloupten iemer mé.

very well believed ever  more.

Ichn mages in allen niht gesagen,
I may-it  to-them  all not tell,

die mich di frigent zaller zit,

who  me  there ask at-all  times,

war umbe ich alsé triric lebe

where  for I so mournful live

und 4ne wunneclichen muot.
and  without delightful spirit.

die selben hulfen mir ez klagen,

those  same belped  to-me it lament,

die sich di setzent in den strit:

who  themselves there set in  the strife:
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enpfihent die nu leides gebe,

(if)-receive they now of-sorrow a-gift,

dazn frumet noch endunket guot.

that-not  profits nor seems good.

ez sol in unerzeiget sin:

it shall to-them unshown be:

daz ritet mir daz herze min:

that counsels to-me the  heart  mine:

ich bin der siz verswigen sol.
I am  he-who them-it  keep-silent  shall.

swer wibes ére hiieten wil,

whoever a-woman’s honor  guard  will,

der bedarf vil scheener ziihte wol.

be needs  very fair courtesy  well.

18831 Mir sol ein sumer noch sin zit

To-me shall a  summer nor  its season

ze herzen niemer nihe gin,

to heart ever near  go,
sit ich s6 grozer leide pflige
since I so  great  sorrow practice

daz minne riuwe heizen mac.
that love rue  be-called may.

waz hulfe danne mich ein strit
what  would-help  then me a strife

den er mit riuwen habe getin,

which he with rue bave  done,

sit ich in selhen banden lige?

since I in such bonds lie?

wé wanne kumet mir heiles tac?

alas  when comes  to-me of-fortune a-day?

422



REINMAR

j6  enmac mir niht der bluomen schin

indeed  may  to-me mnor the  flowers shine

gehelfen fiir die sorge min,

belp against the  care  mine,

und ouch der vogelline sanc.
and also  the  litdle-birds’  song.

€Z muoz mir stxte winter sin:

it must for-me constant winter  be:

s6 rehte swer ist min gedanc.
so  right  heavy is my  thought.

Sprzch ich nu daz mir wol gelungen ware, 189,5

Spoke I now that to-me well  succeeded were,

s6 verliire ich beide sprechen unde singen.
then would-lose T both speaking and singing.

waz touc mir ein als6 verlogenz mere,

what  avails to-me a 50 lying tale,

daz ich ruomde mich alsé fremeder dinge?
that I boasted  myself  of-so foreign things?

daz wil ich den hohgemuoten lin:
that will I  ro-the high-spirited leave:

den  di wol geschiht, die nemen sich des an.

to-whom there well  happens,  they  take  themselves of-thar on.

ich klag iemer minen alten kumber,

I lament  ever my old affliction,

der mir iedoch s6 niuwer ist,

which to-me  yer 50 new is,

den si mir gap dé si mir fréide nam. wé ich vil tumber!
which she to-me gave when she from-me  joy took. alas I wvery  foolish!
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Ich bin niht tump mit alsé wisem willen,

I am  not  foolish with so wise a-will,

deich si reinen ienoch alsé stzte minne;

that-I  her pure-one still so  constantly  love;

wan daz si sint vil lihte di ze stillen,

but that they are wvery easily there to  quiet,

dien liep 4ne leit geschiht, als ich es sinne;

to-whom gladness without sorrow  happens, as I ofit think;

s6 verliuse ich miner fréiden vil,
50 lose I ofmy joys  much,

sit diu guote mich niht sanfte stillen wil

since  the good-one  me not  gemtly  quiet  will

sol  min dienest alsé sin verswunden,
(if)-shall my  service o be vanished,

s6 sin doch géret elliu wip,

then be  yet  honored all  women,

sit daz mich einiu mit gedanken fréit an manegen stunden.

since that  me one  with thoughts  gladdens at  many-an hour.

Wil  diu vil guote daz ich iemer singe
(if)-Will the wvery good-ome that I  ever sing

wol nich fréiden, wan mac si mich danne léren
well  after Joys, why may she  me then  teach

als6 daz si mir mine ndt geringe?
s0 that she to-me my distress ligbten.’

dn  ir helfe trGwe ich niemer si verkéren.

without her  belp trust I never it  turn-away.

mac  si sprechen eht mit triuwen ji,
(if)-may she speak just  with  faithfulness  yes,

als si & sprach nein, s6 wirt min wille si

as  she before  spoke no,  then becomes my  will at-once

daz ich singe fr6 mit hohem muote.
that I sing glad with  high spirit.
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di bi s6 ist diu sorge min,

there by so is the  care  mine,

des man ze lange beitet, daz enkumet niht wol ze guote.

what  one too long  awaits, that comes not well to  good.

Ez bringet mich in zwivel eteswenne,

It brings me into  doubt sometimes,

daz ich 16nes bite in alsd langer maze:

that I  of-reward wait in  so long  measure:

an der ich aber triuwe und ére erkenne,

in  whom I  however faithfulness and honor  know,

wane ich des daz mir diu ungelonet laze,
(if)-think I of-that that to-me she — unrewarded leave,

s6 geschxhe an mir daz nie geschach.
then would-happen to  me what never  bappened.

guot gedinge @z lones rehte nie gebrach.
good hope out-of reward’s right never  failed.

des habe ich hin zir hulden ie gedinget.
of-thar  bave I  toward to-her goodwill ever hoped.

ouch ist ez wol gendden wert,
also is it well  of-favors  worthy,

swi man nich liebe in als6 laterlicher stzte ringet.

wherever one  after  love in  so pure constancy  strives.

Wie tuot diu vil reine guote s6? 190,3

How  does the wvery pure good-one so?

si lit mich verderben alsus gar.
she lets  me perish thus  wholly.

ich bin al ir werdekeite fro:
I am of-all her  worthiness  glad:

s6 nimt si es ein teil ze kleine war.
so  takes she of-it a  part too little  notice.
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nu wind ich geniezen aller miner tage;
now thought I to-profit  of-all my days;

dar umb ich ir lob und ére sage.
there  for I ofher praise and honor speak.

si ist vil guot; deichz iemer sprechen sol
she is very good; thar-Iit  ever speak shall

tuos eht einz: si l6ne ir lieben unde ir friunden wol.

do-she just one-thing: she reward her dear-ones and her  friends well.

Lieber wéin ist 4ne troesten da

Dear expectation is without comforting there

unde twinget mir daz herze min:

and compels ~ for-me the  heart  mine:

wan w&r et er von mir anderswﬁ!

would-that  were just it from me elsewhere!

di  miiest iedoch trost bi wane sin.

there would-have-to  yet comfort by expectation be.

sol  manz als6 liden, s6 bin ich verdaht,
(if)-shall one-it ~ so  suffe, then am I intent,

es ist vil ze guotem ende briht.
it is much to  a-good end  brought.

wer mac ouch wizzen vor wiez dinc ergit?

who  may  also know  before how-it thing turns-out?

si hit tugent und ére: di von mac es werden rit.

xbe }]ﬂS virtue and }]07[01’.' tbere from may Gf;it become CGM"SEI.

Waz bedarf ich denne froiden mé,
What  need I then of-joys  more,

obe mir ir genidde wonet bi?
if to-me her  favor duwells — by?

426



REINMAR

daz et daz bi miner zit ergé

that just that in my  time come-to-pass

und ich dar nich lange in froiden si!
and I there after  long in Joys be!

ist  ab daz mich ir genide als6 vergit
(if)-is bowever that  me  her  favor so  passes-by

unde si mich alsus verderben lit,

and she  me thus perish lets,

s6 mac ich klagen vil, ich tumber man,

then may I lament much, I  foolish ~ man,

daz ich miner tage niht wider gewinnen kan.

that I of-my days nothing back win

Frowe, tuo des ich dich bite,
Lady, do what I  thee  ask,

daz ich iemer si
that I ever  be

dines heiles vrd.
ofthy  fortune glad.

du solt lizen einen site,
thou shalt  leave a babit,

di It wandel bi.
there lies  fault  by.

wé wie tuost du sb

alas how  doest thou so

daz di als ungenazdic bist?

that  thou so ungracious art?

ji  erkennest du vil wol daz dir
indeed  knowest thou very well that to-thee

nieman holder ist.

no-one more-devoted  is.

427



DES MINNESANGS FRUHLING

Frowe mit rede daz herze min,
Gladden with speech the  heart — mine,

treeste mir den lip:
comfort  for-me  the  body:

ji  verdiene ichz wol.

indeed  deserve Fit well.

miigez vor liebe niht gesin,
(if)-may-it  for ~ love  mot be,

soltuz, szlic wip,

shalt-thou-it, blessed woman,

dur ein wunder doln.
for a  wonder endure.

A

¢ ich din abe gesté,
before I of-thee off  stand,

jan ist in der werlt s guotes niht,
indeed is in the world so of-good nothing,

A

ichn verspreche ez &.

unless-I ~ renounce it before.

Ich welte Gf guoter liute sage
I chose  upon of-good  peoples  talk

und ouch durch mines herzen rat

and also  through my bearts  counsel

ein wip von der ich dicke trage

a woman from whom I often bear
vil manege ndt diu nihe git.
very ~many-a  distress which near  goes.

die swere ich zallen ziten klage,
the grief I at-all  times lament,

wand ez mir kumberliche stit.

for it to-me  troublesomely  stands.

ich tet ir schin den dienest min:

I did to-her  plain  the service  mine:
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wie mohte ein groezer wunder sin,

how could a  greater wonder  be,

daz si mich des engelten lat?
that she  me  of-that pay lets?

Ze rehter mize sol ein man

In right  measure shall a  man

beidiu daz herze und al den sin
both the  heart and all the mind

ze stxte wenden ob er kan:

to constancy  turn if he can:

daz wirt im lihte ein guot gewin.

that  becomes to-him easily a  good  gain.

swem di von ie kein leit bekan,

to-whom there from ever any sorrow became-known,

der weiz wol wiech gebunden bin.

he  knows well  how-I bound am.

ich gloube im wol, als er mir sol.

I believe  to-him well, as he to-me shall.

von schulden ich den kumber dol:
by guilt I the affliction endure:

ich brahte selbe mich dar in
I brought  self me  there in

Ze fréiden néhet alle tage
To Joys nears  all  days

der welte ein wunneclichiu zit,
of-the world  a delightful season,

ze senfte maneges herzen klage

to  soften  of-many-a beart  lament

die nu der sware winter git.

which now the  heavy  winter  gives.
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von sorge ich dicke s6 verzage
from  care I  often so  despair

swenn alsé jemerliche lit

whenever  so piteously lies

diu heide breit. daz ist mir leit.

the  beath  broad. thar is to-me grievous.

diu nahtegal uns schiere seit

the  nightingale to-us  soon says

daz sich gescheiden hit der strit.
that itself parted has  the strife.

1134 Dem gelich entuon ich niht
To-that  like do I not

als ich durch swachen nit verzage.
as I through weak envy  despair.

swenne iht leides mir geschiht,

whenever  any sorrow to-me  happens,

mit fuoge ichz tougenlichen trage
with  propriery It secretly bear

und gedenke ‘es wirdet rat.

and think  ‘of-it becomes counsel’

als6 hab ich gelebet her,

50 bave I lived  bitherto,

daz mir min dinc noch schéne stit.
that to-me my affair  still fairly  stands.

Minem leide ist dicke sb

To—my sorrow s oﬁen so

dazz nieman wol volenden kan,

that-it  no-one  well  complete can,
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und gestén doch lihter frd
and stand yet  more-easily glad

dan in der welte ein ander man.

than in the world an  other  man.

deste unstzter bin ich niht,

the-more  inconstant am [ not,

wan daz ein sinnic herze sich
but that a  sensible  heart itself

beklagen sol des im geschiht.

lament shall of-what to-him  bappens.

Mich beswzrent alle die
Me oppress all  they

der herze niht s6 sinnic sin,

whose  heart  not so  sensible  be,

daz si lebent, sin wizzen wie,
that they  live,  they-not  know  how,

und spottent doch dar under min

and mock yet  there among of-me

die sint tibel und bin ich guot,
they are evil and am I  good,

wande ich niemer rehten man

for I never  an-upright man

gehazzen wil, so er rehte tuot.
hate will, when he rigbtly does.

Stxten lop er nie gewan,

Constant  praise he never  won,

swer al der werlte willen tuot.

whoever of-all the  world’s will does.
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mére umb ére sol ein man

more  about honor shall a  man

gesorgen danne umb ander guot

worry than  about  other  goods

und des besten flizen sich.
and  of-the  best exert  himself.

frige in ieman wer im daz
(if)-ask him anyone who to-him that

geraten habe, s6 nenne er mich.

counseled bas, then name he  me.

19225 ‘Dést ein no6t daz mich ein man

‘That-is a distress that  me a man

vor al der werlte twinget swes er wil
before all the  world compels  to-whatever be will.

sol ich des ich niht enkan
(if)-shall I of-what I  not can

beginnen, daz ist mir ein swarez spil.
begin, that is to-me a heavy  play.

ich hat ie vil steten muot:

I had ever very constant  spirit:

nu muoz ich leben als ein wip

now must I Iive as a woman

diu minnet und daz aber angestlichen tuot.
who loves and  that however fearfully does.

Der min huote, es wzre zit,
He-who of-me should-guard, of-it were time,

¢ daz ich iht getzte wider in.
ere that I anything should-do against him.

wolte er lizen nu den strit!

would ~ be  leave now the  strife!
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wes gert er mére wan deich im  holder bin

what desires he more  than  that-I to-him more-devoted am

danne in al der werlte ein wip?

than in all the world a woman?

nu wil er (daz ist mir ein nét)

now will he (that is to-me a distress)

daz ich durch in die ére wige und ouch den lip.
that I for  him the honor risk  and  also the life.

Des er mich nu niht erlat,

Of-what he  me now not releases,

daz tuon ich unde txte es gerne vil,
that  do I and would-do of-it gladly much,

wande ez mir umb in s6 stit

for it to-me about him so stands

daz ich sin niht ze friunde enberen wil.
that I of-him not as  friend  do-without will.

ein alsé6 schone redender man,

a 50 fairly speaking man,

wie méhte ein wip dem iht versagen,

how  could a woman to-him anything refuse,

der ouch s6 tugentliche lebt als er wol kan?

who  also  so virtuously lives as he well can?

Schone kan er im  die stat
Fairly can  he for-himself the place

gefiiegen daz er sprichet wider mich.

arrange that he  speaks toward  me.

zeinen ziten er mich bat

at-one time he  me  asked

deich sinen dienest nzme: daz tet ich.
that-I bis service  should-take: that did I
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dé6 winde ich des, ich txte wol:
then thought I of-that, I should-do well:

don wiste ich niht daz sich di huop
then  knew I mor thar iwself there raised

ein ser daz lange an minem libe wesen sol.
a pain which  long  in my body be shall.

19315 Mines tddes winde ich baz
Of-my death  thought I  better

dann er gewaltic iemer wurde min.

than ~ he masterful  ever  would-become of-me.

wé war umbe spriche ich daz?
alas where  for speak I that?

ji  zirne ich 4ne nét: ez solte eht sin.
indeed am-angry I without need: it should just be.

dicke hite ich im versaget:
often bad I to-him  refused:

d6 tet er als ein szlic man
then did he as a blessed man

der sinen kumber alles Of genide klaget’

who  bis affliction  always upon  favor  laments.”

193,22 Ich tuon mit disen dingen niht:
I do with  these things  nothing:

ich trre ein teil ze sére.

I mourn a P{lﬂ' too XOVL’[}/.

der mich s6 vil gesorgen siht,

who  me  so much worry sees,

ich fiirhte er mirz verkére

I fear  he to-me-it misconstrue

iibel und anders danne wol.

ill and  otherwise  than  well.
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nun weiz ich waz ich sprechen sol,
now-not know I what I speak shall,

wan ich enkan niht mére.

for I can not  more.

Wilent dé6 man fréun mich sach,

Formerly when  one  rejoice me saw,

dé was mir wol ze muote.

then was to-me well in  spirit.

man hérte wol daz ich do sprach
one beard  well that I then  spoke

vil manege rede guote.

very ~many-a  speech  good.

hei waz mannes was ich do!

ab  what of-a-man was I  then!

nu wurde ich aber Iihte fro,

now would-become I however easily glad,

der min schéne huote.
who of-me  fairly  guarded.

Verliesent mich die frdiden gernt,
(if)-Lose me  they-who  of-joys  desire,

s6 hit diu rede ein ende.
then bas  the speecb an end.

die  nu vil lihte min enbernt,

they-who now very easily of-me do-without,

die windent danne ir hende.
they wring then  their  bands.
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wé dazs als iibel gedenkent min
alas that-they so il think of-me

die doch s6 guot di wellent sin!
who  yet  so  good there will be!

daz sint ir missewende.
that  are their Saults.

In habe in anders niht getin

I have to-them otherwise nothing  done

wan daz ich sére sinne
but that I sorely  think

dar di ich ie geminnet hin

there where I  ever loved have

und noch hiute minne.
and still  today love.

owé daz ich des ie began!
alas  that I  of-thar ever  began!

des fiirhte ich vil unszlic man
of-that  fear I very wunblessed man

grozen schaden gewinne.

great harm win.

W&, ich bin s6 gar verzaget!
Alas, I am so wholly despairing!

déswir, ich solte erwinden.
truly, I should cease.

ich hin s6 vil di her geklaget

I bave so much there hitherto lamented

daz ez versmaht den kinden.
that it seems-contemptible to-the children.

nu mag ich dienen anderswa.

now may I serve elsewbere.
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nein, ich enwil. min fréide ist da:

no, I will-not. my Jjoy is  there:

di sol ich si vinden.
there shall I her  find.

Min ougen wurden liebes alse vol,
My eyes became  of-dearness  so  full,

do ich die minneclichen érst gesach,
when I the lovely-one first saw,

daz ez mir hiute und iemermé tuot wol.

that it to-me today and  ever-more  does  well.

ein minneclichez wunder di geschach:
a lovely wonder  there  happened:

si gie mir alse sanfte dur min ougen
she went to-me so  gently through my eyes

daz si sich in der enge niene stiez.

that she herself in  the narrow-place not-at-all struck.

in minem herzen si sich nider liez:
in my heart  she herself down  let:

da trage ich noch die werden inne tougen.
there  bear I stll  the worthy-one within  secretly.

L4 stén, 14 stin! waz tuost du, szlic wip,
Let  be, let stand! what doest thou, blessed woman,

daz du mich heimesuochest an der stat
that thou  me visitest at  the place

dar s6 gewaltecliche wibes lip

where  so violently a-woman’s body

mit starker heimesuoche nie getrat?

with  strong visitation never  trod?

gendde, frouwe! ich mac  dir  niht gestriten.
favor, lady! I may against-thee not fight.
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min herze ist dir baz veile danne mir:

my beart  is to-thee better for-sale  than  to-me:

ez solde sin bi mir; nust ez bi dir:
it should be by me now-is it by thee:

des muoz ich Gf genide I6nes biten.
ofthat  must I upon  favor  of-reward wait.

Der mir gxbe sinen rit

He-who to-me would-give  his  counsel

konde ich ie deheinen, der ist mir benomen.

knew I ever any, he is  from-me taken.

sit mich min sprechen niht vervét

since  me my speaking not  avails

noch min swigen, wie sol ich daz iiberkomen?

nor my  keeping-silent, how shall I  that overcome?

nein und niht daz vinde ich da
no and  not  that  find I there

s6 suoche ab ich daz si di hit verborgen,

50 seek  however I what she there has bidden,

daz vil siieze wort geheizen ja.
that very sweet  word called ~ yes.

Swem von guoten wiben liep geschiht,

To-whom from  good women  love happens,

der hit aller selden wol den besten teil.
be has  of-all  fortunes well  the best  part.

wi gesach ie man sb6 guotes iht?

where  saw  ever one so  of-good anything?

an in lit der werlte wunne und ouch ir heil.
in them lies the worlds  delight — and  also its fortune.
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wol im, erst ein szlic man

well  him, he-is a  blessed man

der wol an in erwirbet pfliht

who  well from them wins a-share

fréide, der ir giiete wunder geben kan.

of-joy, to-whom their goodness  wonder give can.

Trlren muoz ich sunder minen danc:

Mourn must I without my will:

in der werlde ware nieman gerner fro.

in the world  were no-one  more-gladly glad.

swaz ich ie nich héhem muote ranc,

whatever I ever after high spirit  strove,

daz hit mir min ungelinge erwendet s

that  has to-me my ill-success  turned-away so

daz ich wene des engalt
that I think  of-that  paid

daz mich wan einer liebe twanc

that ~ me  only  one love  compelled

ald daz ich Of guot gelinge was ze balt.
or  that I upon good  success  was too bold.

439



DES MINNESANGS FRUHLING

w510 Mir ist vil wé, swaz ich gesage,
To-me is very painful, whatever I say,

daz sich diu guote niht bedenket noch
that  itself  the good-one ot bethinks still

daz ich s6 langen kumber trage
that I 5o long affliction bear

nich ir. si weiz wol daz ich lide doch
after  her. she knows well thar I suffer  yer

allez daz ich umbe ir hulde liden sol: ouch diene ich ir
all that I abour her goodwill suffer shall: also  serve I her

swie s6 si gebiutet mir.

bowever so she commands to-me.

wer ich so sxlic s6 si sagent,
were I so blesed as they say,

ich geschante an ir die mich di jagent

I would-shame in  her them-who me  there  hunt

Gz liebe in leit und mine noét mit valschen maren klagent.

out-of love into sorrow and  my  distress with false tales lament.

Des ich nu lange hin gegert,
Of-what I now long  have desired,

wirt daz volendet, so ist mir fréide braht
(if)-becomes  thar  completed, ~then is to-me  joy  brought

vil manegen tac. diuht ich sis wert,
very — many-a day. seemed I her-of-it worthy,

si hete lones wider mich gediht.

she would-have of-reward toward — me thought.

nieman weiz ob si mich wert od wiez ergit. nein oder ji,

no-one knows whether she  me  grants or how-it turns-out. no or  yes

ich enweiz enwederz da.

I know-not either-of-two  there.

war umbe rede ich solhen nit?
where  for  speak I such  envy?
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si endihte an mich ze keiner 7it,
she  thought  of  me at no time,

wan als ein wip gedenket an der triuwe und ére lit.

but as a woman thinks in  whom faithfulness and honor lies.

Sprzche ein wip ‘14 sende not),
Should-speak a  woman ‘leave longing distress,

s6 sunge ich als ein man der froide hit.
then would-sing I —as a man who  joy has.

sus muoz ich triren an den tét,

thus  must I  mowrn wuntil the death,

sit ir min langez leit niht nihe git.

since to-her my long  sorrow not  near  goes.

do ich gesanc daz ich gesunge niemer liet in minen

when I sang  thar I should-sing  mever  a-song in

(owé als6 langez klagen!),

(alas 50 long  lamenting!),

ich wene ez noch alsd gesté.
I think it still so  stands.

mir tuot diu sorge niht s6 wé

to-me does the care  nor so pain

tagen,
days,

als min ungevelle. dést der schade, noch weiz i’s mé.

as  my mishap. that-is the  barm, still  know  I-of-it

War kam iuwer scheener lip?

W ;787‘8 came your lelf person.’

wer hit iu, szlic frouwe, den benomen?
who  has  from-you, blessed lady, it taken?

ir wart ein wunneclichez wip:
you were a delightful woman:

nu sit ir gar von iuwer varwe komen.

now are you wholly from  your color come.
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diast mir leit und miiet mich sére.

that-is to-me grievous and grieves  me  sorely.

swer des schuldic si, den velle got und nem im al sin ére.
whoever of-thar  guilty be, him  fell God and take from-him all bis honor.

“Wa von solte ich scheene sin
Where from should I fair be

und hohes muotes als ein ander wip?

and  of-high spirit  as an  other woman?

ich enhin des willen min
I have  of-the  will  mine

niht mére wan s6 vil ob ich den lip

nothing more  but so much whether I  the life

mac behiieten vor ir nide
may guard  from their envy

die mich zihent unde machent daz ich einen ritter mide.

who  me accuse and make that I a knight  avoid.

Solhiu n6t und ander leit

Such distress and  other  sorrow

hit mir der varwe ein michel teil benomen.

has  from-me of-the color  a great  part taken.

doch frowet mich sin sicherheit,

yet gladdens me bis assurance,

daz er lobte er wolte schiere komen.

that  he promised he would soon come.

weste ich ob ez als6 wzre,

knew I whether it  so were,

A . . A . . .
SO engehorte ich nie vor maneger wile mir ein lieber mzre.

then beard I never before  many-a  while for-me a  dearer  tale.
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Ich gelache in iemer an,
I laugh ~ him  ever  at,

kumt mir der tac daz in min ouge ersiht,
(if)-comes to-me the day that him my eye  beholds,

wande ichs niht verlizen kan

for Fit ot leave can

vor liebe daz mir als6 wol geschiht.
for love  that to-me so  well bhappens.

¢ ich danne von im scheide,
ere I then  from him  part,

s6 mac ich wol sprechen gén wir brechen bluomen @f der heide.
then may I well speak g0 we pluck flowers  upon the  heath.

Sol mir disiu sumerzit
(if)-Shall for-me  this  summertime

mit manegem liehten tage alsb zergin
with many-a bright day 50 vanish

daz er mir niht nihen lit,

that he to-me not near lies,

dur den ich alle ritter hin gelin,
for  whom I all knights have  left,

6wé danne schoenes wibes!
alas then of-a-fair  woman!

sébne kam ich nie vor leide in groezer angest mines libes.

then came I never from sorrow into  greater fear of-my  body.

Mine friunt mir dicke sagent
My friends  to-me  often say

und jehent daz min niemer werde rit.

and  declare  thar of-me  never become  counsel.

wol in daz si mich s6 klagent!
well  to-them that they ~me  so  lament!
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wie ndhen in min leit ze herzen git!

how near  to-them my sorrow to  heart  goes!

swenne er mich getreestet eine,

whenever  he  me comforts alone,

s6 gesiht man wol daz ich vil selten iemer iht geweine’

then  sees one well that I wvery seldom  ever  anything weep.’

A

196,35 Herzeclicher fréide wart mir nie s6 not,

Of-beartfelt Jjoy was  to-me never so need,

mir tuot ein sorge tougenlichen wé.

to-me does a  care secretly pain.

daz muoz sin an mir vil unverwandelot,

that  must  be in  me very unchanged,

in gelebe daz si genide an mir begé:

unless-I live-to-see that she  favor  toward me  show:

s6 miieste ich iemer mér trlren lin

then would-have-to 1 ever  more mourning leave

und lieze manege rede als ich niht horte viir diu 6ren gin.

and  would-let  many-a  speech as I  not  heard before the ears  go.

1974 Waz unmize ist daz, ob ich des hin gesworn
What excess is  that, if I of-that have sworn

daz si mir lieber si dan elliu wip?

that she to-me dearer be than  all  women?

an dem eide wirdet niemer hir verlorn:

in the  oath is never  a-hair lost:

des setze ich ir ze pfande minen lip.
of-that  set I to-her as  pledge my  person.

swie si gebiutet, alsd wil ich leben.

bowever she commands, so  will T live.

sin gesach min ouge nie diu baz ein héhgemiiete konde geben.

ber saw my  eye never who better a high-spirit could give.
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Ungefiieger schimpf bestét mich alle tage:

Unseemly mockery besets me all  days:

si jehent daz ich ze vil gerede von ir
they  say that I too much  speak of  her

und diu liebe si ein luge diech von ir sage.
and  the love be a lie  which-I  of her tell.

o6wé wan lazent si den schaden mir?
alas why let they  the barm to-me?

si mohten tuon als ich di héin getin
they  might do  as I there have  done

unde heten wert ir liep und liezen mine frowen gin.
and would-hold worthy their love and would-let — my lady go.

Ich weiz manegen guoten man

I know many-a good man

an dem ich nide daz si in sb6 gerne siht
in whom I  envy thar she him so gladly  sees

durch daz er wol sprechen kan.
for that he well speak can.

doch treeste ich mich des einen, si engehceret niht
yet comfort I myself of-thar  one,  she hears not

und entet diz lange jir.
and  did-not this  long  year

wils aber eines rede vernemen,
(if)-will-she however of-one speech bear,

s6 liegent si et alle unde hin ich eine wir.
then lie they just all  and  have I  alone truth.

‘Er hit ze lange mich gemiten 198,4

‘He  has too long me avoided

den ich mit triuwen nie gemeit.
whom I with faithfulness never avoided.
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von siner schulde ich hin erliten
by his guilt I have suffered

daz ich nie greezer ndt erleit.

that I never greater distress endured.

s6 lebt min lip nich sinem Iibe.
so  lives my body after bis body.

ich bin ein wip, daz im von wibe

I am a woman, so-that to-him from a-woman

nie liebes mé geschach, swie mir von im geschzhe

never of-love more  happened,  however to-me from him would-happen

min ouge in gerner nie gesach dann ich in hiute szhe’

my eye  bhim more-gladly never  saw than I bhim today

Mir ist vil liebe nu geschehen,
To-me is very dearly now  happened,

daz mir s6 liebe nie geschach.

that  to-me so dearly never  happened.

s6 gerne hin ich si gesehen
so  gladly have I ber seen

daz ich si gerner nie gesach.
that I her more-gladly never  saw.

ich scheide ir muot von swachem muote:
I part  her spirit  from base spirit:

si ist s6 guot, ich wil mit guote
she is 5o gaad, I will with goad

ir  lonen, ob ich kan, als ich doch gerne kunde.
to-her reward, if I can, as I yer  gladly could.

vil mére froiden ich ir gan dann ich mir selben

very more ofjoys I to-her grant than I to-me  self
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Wol im der nu vert verdarp 198,28
Well  to-him who now last-year  perished

der hit hiure leit verklagt.

he bas  this-year sorrow lamented-away.

der ie gerne umb ére warp

who ever gladly  for  honor strove

und daran ist unverzagt

and  in-thar is  undespairing

deme tuot vil menegez wé,
to-him  does very many-a-thing pain,

des  sich jener getroestet
of-which himself yonder-one  comforts

derder ist verdorben é.
he-who is perished before.

Man sol sorgen: sorge ist guot;

One  shall  worry: care  is  good;

ine sorge ist nieman wert.

without  care  is  no-one  worthy.

wol mich iemer daz min muot

well me ever  that my  spirit

des sb striteclichen gert

of-that so  contentiously  desires

daz mich noch gemachet vré.

which ~ me still makes glad.

sol ab ich verderben, son verdarp nie man
(if)-shall however I perish, then  perished  never a-man
lobelicher denne also.

more-praiseworthily  than so.
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Sorge und angest stit mir wol,

Care and fear  stand to-me well,

sit ich unverdorben bin.

since 1 unperished am.

swaz ich noch gesorgen sol,
whatever 1 still worry shall,

des kum ich mit fréiden hin.
ofthat come I  with Joys away.

wer hit liep 4n  arebeit?
who  has  love without hardship?

wé waz spriche ich! jone touc zer werlte niht
alas whatr  speak I' indeed avails in-the world  nothing

dienest 4ine szlekeit.

service without  blessedness.

Wie mac leit an im gewern

How  may sorrow in him  endure

dem von liebe liep geschiht?

to-whom from  love  love happens?

ich muoz leider fréide enbern,
I must  alas joy  do-without,

liebes des enhin ich niht,
of-love  of-that  have I nothing,

wan ein liep daz min niht wil

but one love which of-me nor  will.

wenne sol ich lieben tac an dem geleben?
when shall I a-dear day at that live-to-see?

jo  getrire ich gar ze vil

indeed  mourn I wholly too much.
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Min geloube ist, sol ich leben,
My belief is, shall T live,

ich wird endelichen alt.

I become finally old.

diu  mir fréide hit gegeben
she-who to-me  joy has given
unde sorge manicvalt,

and care manifold,

der dien ich die selben tage.

ber  serve I those same  days.

minju jir diu milezen mit ir ende nemen,

my years  they must with her  end

s6 mit fréiden s6 mit klage.

so with Joys as with lament.

‘Ane swzre ein frouwe ich ware
‘Withour ~ grief a lady I were

wan daz eine daz sich sent

but the  one that itself longs
min gemiiete Gf sine giiete,
my spirit  upon  his  goodness,
der  er mich wol hit gewent.

to-which bhe  me  well has accustomed.

sol  ich liden von im langez miden,
(if)=shall I suffer from him  long  avoiding,

daz miiet mich wol sére.
that  grieves  me  very sorely.
ich sprich im niht mére,

I speak  to-him nothing more,

wan daz er mich siht daz sint sin ére.

but  that he  me sees  that are  bis honor
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Min geselle, swaz er welle,

My companion, whatever he  will,

daz muoz im an mir geschehen.

that  must  to-him through me happen.

A
man SO guoten, baz gemuoten,

a-man o good,  better disposed,

hin ich selten mé gesehen,

bave I seldom more seen,

im gelichen, noch s6 gemellichen,

to-him like, nor  so merry,

bi dem fiir die sware
by whom against the  grief

bezzer froide ware.

better joy were.

iemer horte ich gerne siniu mare.
ever heard I gladly bis tidings.

Min gedinge derst geringe
My hope that-is slight

die wil ich in lebendic hin.
the while I him  living have.

swer in éret unde im méret

whoever him honors and  to-him increases

froide, daz ist mir getin.
Joy, that is to-me done.

swaz er wolte daz ich lzen solte,
whatever he wished that I  leave should,

daz kond ich vermiden.
that  could I avoid.

beeser liute niden
of-base  people  envying

wil ich im ze dienste gerne liden.
will I to-him in  service  gladly  suffer.
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Wol dem libe der dem wibe

Well  to-the person which to-the woman

solhe froide machen kan.

such Jjoy make can.

mime heile ich gar verteile,
of-my  fortune I wholly  despair,

midet mich der beste man.
(if)-avoids ~ me  the  best  man.

swes er phlege swenne er bi mir lzge
23 ge,

whatever he  practiced whenever he by me should-lie,

mit s6 frémden sachen

with so  strange things

konder wol gemachen

could-be  well make

daz ich siner schimphe miiese lachen.
that I of-his Jests should-have-to  laugh.

Ich war stxte, swaz er tzte

I were constant, whatever he would-do

ob er doch gedxhte min.
if  he  yet thought  of-me.

er schiet hinnen mit den minnen
he  parted hence  with  the loves

daz ich niht vergizze sin.
so-that I not forger of-him.

wip  mit giieten sol ir ére hiieten

a-woman with  goodness shall ber honor  guard

schone zallen ziten,

fairly at-all  times,

wider ir friunt niht striten.

against  ber  friend  not strive.

alsé6 wil ich sin mit éren biten.

50 will I of-him with honors  wait.
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Zuo dem scheiden, daz uns beiden
At the parting,  which to-us  both

manege fréide hit erwert,
many-a Jjoy bas  denied,

gotes giiete mirn behiiete,
God’s  goodness for-me-him  guard,

swar er in der werlde vert.

wherever he in the  world  fares.

alsé6 schone man nich wibes l6ne

50 fairly one  after a-woman reward

noch geranc nie mére.

Still strove never  more.

daz ich siner ére
that I of-his honor

weiz s6 vil, daz ist min herzesére’

know  so much, thar is my  bearts-pain’

Ich solte di beliben sin

I should there remained  be

di man mi’s tougenlichen bat.

where  one  me-of-it secretly asked.

nu hit mich der wille min

now has  me  the will mine

verleitet an ein ander stat,

led-astray ~ to an  other  place,

di ich herzeswzre trage,

where I heart’s-sorrow bear,

A L.
mére denne ich ieman sage.

more than I to-anyone  tell.

ich hin aber leider nieman dem iz klage.

I bave however  alas no-one  to-whom it lament.
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Wes versiime ich tumber man
Why waste I foolish man

mit grozer liebe schoene zit

with  great love a-fair  time

daz ich niht beliben kan,

so-that 1 not remain  can,

sit mir got daz leben git

since to-me God  the life  gives

daz ich als unsenfte swzxre dol?
that I so  uneasily grief  endure?

mir was eteswenne wol.

to-me  was sometimes well.

ich wene daz ... ieman reden sol.
I think  that (lacuna) anyone  speak shall.

We daz si s6 maneger siht

Alas  thatr her so many-a-one sees

der sinen willen reden wil
who bis will speak  will

ze allen ziten, unde ich niht!
at  all times,  and I not!

daz ist mir ein sware spil.
that is to-me a  heavy  play.

sol  ein ander von ir 16n enphin
(if)~shall an  other ~ from her reward  receive

und ich di niht erworben hin,

and I there nothing won bave,

s6 diene ich nimmer wibe mér Gf lieben

t/oen serve I never a-woman more MPOV[ dear
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20133 Ich enbin von minen jiren

I am for my years

niht s6 wise daz ich wol

not so  wise that I  well

kiinne wider si gebiren

can toward her  bebave

als6 ich von rehte sol.
as I by right  shall.

ich bin tump: daz ist mir leit.

I am  foolish:  that is to-me grievous.

wer ich wise, s0 geniizze ich miner arebeit.
were I wise, then  profited I ofmy  hardship.

Waz ich dulde an mime libe,
What I  endure in my  body,

daz mich niht gehelfen mac!
which ~ me not belp may!

des enwil ich nimmer wibe

of-thatr  will I never  a-woman

A A .
mer getruwen emen tac.

more trust one  day.

waz red ich? ji sint si guot.
what speak  I?  indeed are they good.

ich hore sagen daz si niht alle haben einen muot.
I hear  say  that they not all  have one  spirit.

Weste ich waz ir wille were,

Knew I what her will were,

daz tit ich (nu enweiz ichs niht),
that would-do I  (now  know Fit  not),

dne daz ich si verbare.
except that I her would-forgo.
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swaz dar umbe mir geschiht,

whatever there  for  to-me  happens,

ich verlobe si nimmer tac.

I renounce her — mever  a-day.

ich weiz wol daz mich 4ne si nieman getrcesten mac.

I know well that  me  without her  no-one comfort may.

Ez ist allez an ir einen

It is  all in her alone

swaz ich frdéiden haben sol.
whatever I of-joys have  shall.

daz wil ich ouch immer meinen

that will I  also ever mean

getriuwelichen unde wol
faithfully and  well

niuwan al die wile ich lebe.
only all the while I  live.

si sehe, des ich hin zir di muote, daz si mir daz gebe.

she  see, what I toward to-her there  desire,  that she to-me thar  give.

Ich ensach nie wip s6 stxte,

I saw never a-woman so constant,

(des ich ir doch niht engan)
(of-which I to-her  yet not  grant)

diu s6 harte missetxte

who

Y

o grievously would-do-wrong

s6 si tuot an einem man.

as she does to one man.

min rede diust noch gar ein wint.
my speech that-is  still  wholly a  wind.

nu wil si mich zallen ziten triegen als ein kint.

now will she  me at-all  times  deceive as a  child.
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20225 Mir ist der werlde unstxte

To-me is the  worlds inconstancy

von genuogen dingen leit.

from many things  grievous.

swie gerne ich rehte txte
however gladly I rightly should-do

(wande ez ware ein sxlekeit),

(for it were a  blessedness),

ISRV .
s6 enlit mich manic man,

so lets-mot  me  many-a  man,

der umb ére noch um fréide nie dekeinen muot gewan.

who  about honor  nor about  joy  ever any spirit won.

Wiser denne ich ware

Wiser than I were

bin ich maneger dinge wol.

am I in-many  things  well.

mirst vil liute unmzre,

to-me-is many people indifferent,

diech von rehte hazzen sol,
whom-I by  right hate  shall,

und ére gerne guotiu wip,
and  honor gladly  good  women,

durch die einen, diu von sorgen scheiden sol den minen lip.
for the  one,  who from  cares part shall  the my  body.
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Sol  ich des engelten
(if)-Shall I of-that pay

daz ie hohe stuont min muot
that ever  high stood my  spirit

unde hazze in selten

and bate  him  seldom

der daz beste gerne tuot,
who the  best  gladly  does,

s6 fiirht ich daz ich verzage.
then  fear I that I despair.

nimmer niht! waz méhte mir gewerren beeser liute klage?

never anything! whar  might  to-me  trouble of-base  people  lament?

Unde ergienge ez immer,

And should-turn-out it ever,

daz noch wol geschehen mac,
which  still  well happen may,

mich geszhe nimmer

me should-see never

man getriren einen tac.

one mourn one  day.

noch hoff ich, ez werde wir;

still hope L it become  true;

wande ich hin mich fréide versimet lenger denne ein ganzez jir.

for I have myself  of-joy neglected longer than a whole  year.
“Ze niuwen froiden stit min muot 203,10
“To new Joys stands  my  spirit

vil hohe’ sprach ein scheene wip.

very  high’ spoke a fair woman.

‘ein ritter minen willen tuot:
‘a knight my will does:
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der hit geliebet mir den lip.

be bas  endeared to-me the life.

ich wil im iemer holder sin

I will to-him  ever  more-devoted be

danne deheinem mége min.

than to-any kinsman  mine.

ich tuon im wibes triuwe schin.
I do  to-him of-a-woman faithfulness  plain.

Diu wile schone mir zergit
The  while  fairly  for-me  passes

swenn er an minem arme lit

whenever he on my arm  lies

und er mich zime gevangen hit.

and he me  to-him captive bas.

daz ist ein wiinneclichiu zit.
that is a delightful time.

A A A A
SO 1St min truren gar Zergan
then is  my mourning wholly vanished

und bin die wochen wol getin.

and  am the week well  made.

ey waz ich danne fréiden hin!’
ab  whar I then of-joys  have?’

20324 Wol mich lieber mezre,
Well me  of-a-dear  tale,

daz ich hin vernomen
that I  have heard

daz der winter swxre
that  the  winter beavy

welle ze ende komen.

will to end come.
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kiime ich des erbeiten mac.
hardly I of-that wait may.

sit ich fréide niht enpflac

since I Jjoy not pmcticed

sit der kalte rife lac.
since the  cold  frost lay.

Mich enhazzet niemen,

Me bates no-one,

ob ich bin gemeit.

if I am  merry.

weiz got, tuot ez iemen,
knows  God, (if)-does it  anyone,

deist unszlekeit,

that-is  misfortune,

wande ich schaden niht enkan.

for I barm not can.

swes ot si mir wole gan,

whatever just she to-me well  grants,

waz wil des ein ander man?

what  will of-that an  other  man?

Solte ich mine liebe
Should I my love

bergen unde heln,

bide and  conceal,

s6 miiest ich ze diebe
then  must I to a-thief

werden unde steln.

become and  steal.

sinneclich ich daz bewar.
sensibly I that guard-against.
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min gewerbe ist anderswar,

my business is elsewhere,

ich gé dannin oder dar.
I g0 thence or  thither.

S6  si mit dem balle
When she with  the ball

tribet kindes spot,
plays childs  sport,

dazs iht sére valle
that-she at-all sorely  fall

daz verbiete got.
that  forbid  God.

megde, lit iur dringen sin:

maidens,  let your  pressing  be:

stozet ir min frouwelin,
(if)-push you my little-lady,

sost der schade halber min.

so-is  the  harm half  mine.
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Fifty-five strophes. He has carried grief through the summer and holds it right
that he should be sorrowful. A pure spirit befits the cross, and he calls the knights
to pay their lives as tribute, which wins the worlds praise and the soul’s salvation;
yet love songs on constancy follow, and songs in a woman’s voice, one mourning
a dead lover. He takes his leave of lords and kin, and the book ends with bis
word to the minnesingers, whom bope barms, since they strive after a love that
does not want them.

Sit ich den sumer truoc riuw unde klagen

Since I the summer  bore rue and  lamenting

s6 ist ze froiden min trost niht so guot,

so is for  joys my comfort not so  good,

min sanc ensiile des winters wipen tragen:

my song  unless-shall the  winter’s arms bear:

daz selbe daz tuot ouch min sender muot.
the same that does  also my  longing  spirit.

wie liitzel mir min stxte liebes tuot!

bhow  little  to-me my constancy of-pleasure  does!

wan ich vil gar an ir versimet hin
for I wvery wholly on her wasted bave

die zit, den dienst, dar zuo den langen win.

the time, the  service, there to  the long  expectation.

ich wil ir anders ungefluochet lan

I will her otherwise uncursed leave

wan sO, si hit niht wol ze mir getin.

except so, she has not  well toward me  done.
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Wolt ich den hazzen der mir leide tuot,

Would I  him bate who to-me sorrow  does,

s6 moht ich wol min selbes vient sin.

then  might I well my own  enemy be.

vil wandels hit min lip und ouch der muot:
much  of-fault  has  my body and  also  the  spirit:

deist an mim ungeliicke worden schin.

that-is in  my misfortune become  evident.

min vrowe gert min niht: diu schulde ist min.

my lady  desires me  not:  the fault is  mine.

sit sinne machent szldehaften man

since  wits make a-fortunate man

und unsin stxte sxlde nie gewan,

and folly  constant  fortune never  won,

ob ich mit sinnen niht gedienen kan,

if I with wits not serve can,

di bin ich alterseine schuldec an.
there am I all-alone guilty of

D6 ir min dienest niht ze herzen gie,

When to-her my  service not to  heart  went,
d6 dbhte mich an ir bescheidenlich
then  seemed — to-me  of her judicious

daz si ir werden libes mich erlie:
that she of-her  worthy  person  me  released:

dar an bedihte si vil rehte sich.
there on  bethought ~she very rightly herself.

zirn  ich, daz ist ir spot und altet mich.

am-angry I that is her mockery and  ages me.

r6z was min wandel: d6 si den entsaz
y
great  was  my fault: when she thar  feared,

dé meit si mich, vil wol geloube ich daz,
then avoided she — me,  very well  believe I that,
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mé dur ir ére danne Gf minen haz:

more for her honor  than  upon my  hatred:

si wznet des, ir lop sté deste baz.
she  thinks  that, her praise stands  the  better.

Si hite mich nich wéne unrehte erkant,

She  had me by  conjecture  wrongly known,

dé si mich ir von érste dienen liez:

when she  me  her from  first serve let:

dur daz si mich s6 wandelbzren vant,
for  that she me  so changeable found,

min wandel und ir wisheit mich verstiez.

my fault and her  wisdom me cast-out.

si hit geleistet swaz si mir gehiez;

she bas  performed whatever she to-me promised;

swaz sl mir solde, des bin ich gewert:

whatever she to-me owed, of-that am I  granted:

er ist ein tump man, der iht anders gert:

he is a  foolish man, who anything  else  desires:

si londe mir als ich si dihte wert:

she rewarded me as I to-her seemed worth:

michn sleht niht anders wan min selbes swert.

me slays  nothing  else but  my own  sword.

Ich hin des reht daz min lip triric si, 206,10
I have of-that right that my person  sad  be,

wan mich twinget ein vil sendiu nét.

for me compels a very longing distress.

swaz froiden mir von kinde wonte bi,
whatever  of-joys  to-me from childbood  dwelt by,

die sint verzinset als ez got gebot.
those are  paid-as-tribute as it God commanded.
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mich hit beswzret mines herren tot;
me has  burdened my lords  death;

dar zuo sé triiebet mich ein varende leit:

there to  so  troubles me a passing  sorrow:

mir hit ein wip genide widerseit,

to-me has a woman  favor refused,

der ich gedienet hin mit stxtekeit

whom I served have with  constancy

sit der stunt deich Of mime stabe reit.
since the  hour  that-I upon  my staff  rode.

206,19 Swes vrdide an guoten wiben stit,

Whose Jjoy on  good women  stands,

der sol in sprechen wol
be  shall of-them speak well

und wesen undertan.
and be subject.

daz ist min site und ist min rit,

that is  my custom and is  my counsel,

als ez mit triuwen sol.
as it with faithfulness shall.

daz kan mich niht vervin

that  can me not avail

an einer stat

at one  place

di ich noch ie geniden bat.

where I still  ever  favors  asked.

swaz si mir tuot, ich hin mich ir gegeben

whatever she to-me does, I have myself to-her  given

und wil ir iemer leben.

and  will for-her  ever live.
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Moht ich der schcenen minen muot
Might I to-the  fair-one my spirit
nach minem willen sagen,

according-to my will say,

N . . n
s6 lieze ich minen sanc.

then would-leave 1 my song.

nd ist min szlde niht s6 guot:

now is  my fortune nmot so  good:

di von muoz ich ir klagen

there from  must I to-her lament

mit sange, diu mich twanc.

with  song,  she-who ~ me  compelled.

swie verre ich si,
however  far I be

s0 sende ich ir den boten bi
50 send I to-her the messenger by

den si wol hceret unde niene siht:

whom she well  hears and  not-at-all  sees:

dern meldet min di niht.
he betrays  of-me there  not.

Ez ist ein klage und niht ein sanc

It is a lament and not a  song

da ich der guoten mite
wherewith I to-the good-one  along

erniuwe miniu leit.

renew my Sorrows.

die swzren tage sint alze lanc
the beavy days  are all-too long

die  ich si gniden bite
in-which I her for-favors  ask

und si mir doch verseit.
and  she to-me  yet refuses.
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swer selhen strit,

whoever  such strife,

der kumber 4ne fréide git,
which  affliction  without ~ joy  gives,

verlizen kunde, des ich niene kan,

leave could, which I not-at-all can,

der wzre ein sxlic man.

be were  a  blessed man.

Ich sprach, ich wolte ir iemer leben:
I said, I would for-her  ever live:

des liez ich wite mazre komen.
ofthat let I  wide tidings come.

min herze hete ich ir gegeben:
my beart  had I  to-her given:

daz hin ich nu von ir genomen.
that  have I now from her taken.

swer tumben antheiz trage,
whoever  a-foolish vow bears,

A

der lize in & der tage
be let it before the days

¢ in der strit

ere him the  strife

beroube siner jire gar.
rob of-his  years wholly.

als6 hin ich getin.

s0 bave I done.

der kriec si ir verlan;

the  contention be to-her  left;

fiir dise zit
for  this  time

s6 wil ich dienen anderswar.

o will T serve elsewhere.
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Ich was untriuwen ie gehaz:
I was  to-unfaithfulness ever  hostile:

und wolte ich ungetriuwe sin,
and  would I unfaithful be,

mir txte untriuwe verre baz
to-me would-do unfaithfulness  far  better

dan daz mich é diu triuwe min
than  that  me  before the faithfulness mine

von ir niht scheiden liez
from her  not part let

diu mich ir dienen hiez.

who — me  her  serve bade.

nu tuot mir wé,

now does to-me pain,

si wil mir ungel6net lan.

she will me  unrewarded leave.

ich spriche ir niuwan guot:
I speak  of-her nothing-bur  good:

¢ ich beswzre ir muot,

ere I burden  her  spirit,
s6 wil ich &
then will I  sooner

die schulde zuo dem schaden hin.
the fault o the harm have.

Waz solte ich arges von ir sagen
What  should I of-evil  of her  say

der ich ie wol gesprochen hin?

of-whom I ever well spoken have?

ich mac wol minen kumber klagen

I may  well my affliction  lament

und si drumb ungevelschet lan.
and  her  therefor unslandered  leave.
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si nimet von mir fiir war

she  takes  from me for true

min dienest manic jir.
my service many—a yeﬂﬁ
ich hin gegert
I bave  desired

ir minne unde vinde ir haz.
ber  love and  find  her batred.

daz mir di nie gelanc,

that to-me there never succeeded,

des habe ich selbe undanc:
of-that  have I myself no-thanks:

dtaht ich  sis  wert,
seemed I to-her-of-it worth,

si hete mir gelonet baz.

she would-have me  rewarded better.

Sit ich ir lénes muoz enbern,

Since I her reward must do-without,

der ich doch vil gedienet hin,

whom I yet  much  served have,

s6 ruoche mich got eines wern,
50 deign me  God of-one to-grant,

daz ez der scheenen miieze ergin

that it for-the  fair-one may  turn-out

nich éren unde wol.

in bonors  and  well.

sit ich mich rechen sol,
since I myself  avenge  shall,

déswir daz si,
indeed that  be,

468



HARTMANN VON AUE

und doch niht anders wan als6

and yet not  otherwise than  so

daz ich ir heiles gan
that I to-her of-welfare grant

baz danne ein ander man,

better ~ than  an  other  man,
und bin di bi
and  am there by

ir leides gram, ir liebes fro.
of-her sorrow  grieved, of-her pleasure glad.

Mir sint diu jir vil unverlorn

To-me are the years very unlost

diu ich an si gewendet hin:

which I on bher spent bave:

hit mich ir minne 16n verborn,

(if)-has  me  her  loves  reward  forborne,

doch treestet mich ein lieber win.

yer comforts me a dear  expectation.

ichn gerte nihtes mé,

I would-desire  nothing more,

wan miiese ich ir als &
than might I her as before

ze vrowen jehen.
as lady  acknowledge.

manc man der nimt sin ende alsd

many-a man  he  takes his  end 50

daz im niemer liep geschiht,

that  to-him  mnever  pleasure  happens,
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wan daz er sich versiht
but that he himself  expects

deiz siile geschehen,
that-it  shall bhappen,

und tuot in der gedinge fro.
and  makes him the hope glad.

Der ich di her gedienet hén,

She-whom I there hitherto  served have,

dur die wil ich mit froiden sin,
for  her will I with  joys be,

doch ez mich wénic hit vervan.
though it me little  bas  availed.

ich weiz wol daz diu frowe min
I know well that the  lady  mine

niwan nich éren lebet.

only after  honors  lives.

swer von der siner strebet,

whoever from  the bis strives,

der habe im daz.
be have  for-himself that.

in betriget siner jare vil.

bim  wearies of-his  years much.

swer als6 minnen kan,

whoever  so love can,

der ist ein valscher man.

be is a false man.

min muot stét baz:

my spirit  stands better:

von ir ich niemer komen wil.

from ber I never come  will.
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Min dienest der ist alze lanc
My service it is all-too long

bi ungewissem wine:

by uncertain expectation:

wan nich der ie min herze ranc,

for after  whom ever my  heart  strove,

diu 1t mich trostes 4ne.

she  leaves  me  of-comfort without.

ich mohte ir klagen
I might  to-her lament

und undersagen
and tell

von maneger swxren 7it.

of many-a beavy  time.

sit ich erkande ir strit,

since I knew ber  strife,

AL e . . A
sit 1st mir gewesen vur war

since is  to-me been for  true

ein stunde ein tac, ein tac eine woche, eine woche ein ganzez jar.

an bour a day, a day a week, a

Owé waz txtes einem man

Alas  what would-do-she  to-a  man

dem si doch vient were,

to-whom she  yet hostile  were,

sit si sO6 wol verderben kan

since she so  well ruin can

ir friunt mit maneger swere?
her  friend with ~ many-a grief?

mir txte baz

to-me would-do better

des riches haz:
the  realm% hatred:
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joch méhte ich eteswar

indeed  might I somewhere

entwichen siner schar:

escape its host:

diz leit wont mir alles bi

this  sorrow  dwells with-me always by

und nimt von minen fréiden zins als ich sin eigen si.

and  takes  from my Joys tribute as-if I its  own  were.

Dem kriuze zimt wol reiner muot
To-the  cross  befits  well — pure  spirit

und kiusche site:

and chaste  custom:

s6 mac man szlde und allez guot

so  may one fortune and  all  good

erwerben mite.

win therewith.

ouch ist ez niht ein kleiner haft

also is it not a small ~ bond

dem tumben man
for-the  foolish man

der sime libe meisterschaft

who  over-bis body mastery

niht halten kan.

not hold can.

ez wil niht daz man si

it will not that one be

der werke drunder fri:
of-the  works  thereunder  free:

waz touc ez GOf der wit,

whar  avails it upon the garment,

ders an dem herzen niene hat?
who-it in  the beart  not-at-all ~has?
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N{ zinsent, ritter, iuwer leben 209,37
Now pay-tribute, knights,  your life

und ouch den muot
and also  the  spirit

durch in der iu di hit gegeben

for bim who to-you there has given

lip unde guot.
body and  goods.

swes schilt ie was zer werlte bereit

whose  shield ever was for-the world  ready
Gf héhen pris,
upon  high  praise,

ob er den gote nl verseit,
if he it to-God now  refuses,

der ist niht wis.

he is  mot  wise.

wan swem daz ist beschert

for to-whom that is allotted

daz er di wol gevert,
that  he there well — fares,

daz giltet beidiu teil,
that  pays both  parts,

der werlte lop, der séle heil.

the  worlds  praise, the soul’s salvation.

Diu werlt mich lachet triegende an
The  world — me laughs  deceivingly — at

und winket mir.

and beckons  me.

nd hin ich als ein tumber man

now have I as a foolish man

gevolget ir.
Jollowed ber.
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der hacchen hin ich manegen tac
the hook have I many-a  day

geloufen nich:

run after:

di niemen stxzte vinden mac,

where  no-one  constancy  find can,

dar was mir gich.

thither was  to-me  hasty.

nd hilf mir, herre Krist,
now help me,  Lord Chris,

der min di virend ist,
he-who of-me there waylaying is,

daz ich mich dem entsage
that I myself from-him renounce

mit dinem zeichen deich hie trage.
with thy sign which-I here  bear.

Sit mich der tdt beroubet hat
Since  me  the death robbed bas

des herren min,
of-the  lord ~ mine,

swie nl diu werlt nich im gestit,

however now the world  after him  stands,

daz laze ich sin.
that  let I be

der fréide min den besten teil
of-the  joy mine  the best  part

hit er di hin,
has  he there away,

und schiiefe ich ni der séle heil,

and made I now for-the soul salvation,

daz wzre ein sin.

that  were  a sense.
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mag ime ze helfe komen
(if)-may to-him to  help come

min vart diech hin genomen,

my  journey which-I have taken,

ich wil irm  halber jehen:
I will of-it-to-him ~ half  acknowledge:

vor gote miieze ich in gesehen.
before  God may I bhim see.

Min fréide wart nie sorgelds

My joy  became mnever  careless

unz an die tage
until to the days

daz ich mir Kristes bluomen kos
that I for-me  Christ’s flowers chose

die ich hie trage.
which I here  bear.

die kiindent eine sumerzit

[]76}1 announce a summertime

diu als6 gar
which so  wholly

in stiezer ougenweide lit.

in  sweet eyes-pasture  lies.

got helfe uns dar,
God  help us  thither,

hin in den zehenden kor,

away into  the tenth choir,

dar Gz en hellemor
there out-of a  hell-Moor

sin valsch verstézen hit,

his  falseness cast-out bas,

und noch den guoten offen stit.
and still  to-the good-ones open  stands.
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Mich hit diu werlt alsé gewent

Me has  the world  so  accustomed

daz mir der muot
that  to-me the  spirit

sich zeiner mize nich ir sent:

itself  in-a  measure after her longs:

dést mir nd guot.

that-is to-me now  good.

got hit vil wol ze mir getdn,

God  has wvery well toward me  done,

als ez nQ stit,

as it now stands,

daz ich der sorgen bin erlin,
that I of-the  cares  am spared,

diu manegen hit

which many-a-one  has

gebunden an den fuoz,
bound by the  foor,

daz er beliben muoz

so-that he  remain must

swenn ich in Kristes schar
when I in  Christs bhost

mit fréiden wiinneclichen var.
with Jjoys delightfully go.

211,20 Swelch vrowe sendet lieben man
Whichever  lady sends a-dear  man

mit rehtem muote Gf dise vart,
with right spirit  upon  this journey,

diu koufet halben 16n dar an,
she buys balf  reward there on,
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ob si sich heime alsdé bewart
if  she herself at-home  so guards

daz si verdienet kiuschiu wort.

that  she earns chaste words.

si bete fiir si beidiu hie,
she  pray  for them  both  here,

s6 vert er fiir si beidiu dort.
so  goes he for them  both there.

Der mit geliicke triirec ist, 211,27
He-who with luck sad is,

der wirt mit ungeliicke selten gemellichen vré.

he  becomes with ill-luck seldom merrily glad.

fiir trGren hin ich einen list,

against mourning have I a device,

swaz mir geschiht ze leide, s6 gedenke ich iemer so:

whatever to-me  happens  to sorrow, so think I ever  so:

‘nl 14 varn, ez solte dir geschehen:
‘now let  go, it should to-thee happen:

schiere kumet

soon comes

daz dir gefrumet.
what to-thee  profits”

sus sol ein man des besten sich versehen.
thux Sbﬂll a man Oﬁ[he b@St bim:elf expect.

Swer anders giht, der misseseit,

Whoever otherwise  says,  be misspeaks,

wan daz man stztiu wip mit stztekeit erwerben muoz.

but  that one  constant women with  constancy win must.
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des hit mir min unstztekeit

of-that has to-me my inconstancy

ein stzetez wip verlorn. diu bét mir alse scheenen gruoz

a constant woman lost. she offered me o fair a-greeting

daz si mir erougte lieben wén.

that she to-me  showed dear  expectation.
d6 st erkods
when she perceived

mich stxtelds,

me constancy-less,

dé muose ouch diu gendde ein ende hén.
then  had-to also  the  favor an  end  have.

Ez ist mir iemer mére guot

It is  to-me ever more good

daz min unstzte an stxten froiden mich versimet hit:

that  my inconstancy of  constant Joys me deprived bas:

nh kér ich mich an stzten muot,

now turn I myself to constant  spirit,

und muoz mit heile mines ungeliickes werden rit.

and  must  with good-fortune for-my misfortune come  remedy.

ich bin einer stxten undertin:

1 am  to-a  constant-one subject:

an der wirt schin

in  whom becomes evident

diu stzte min

the  constancy mine

und deich an stzte meister nie gewan.

and tbat—] in COVLYZ‘aVle a-master  never won.
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Richer got, in welher mize wirt ir gruoz, 212,13
Mighty God, in  what  measure becomes ber greeting,

swenn ich si sihe die ich di mide manegen tac

whenever I her see  whom I  there avoid many-a  day

sit daz der di heime wankes fiirhten muoz,

since that  he there at-home wavering fear must,

der doch sin liep ze rehter zit gegriiezen mac.
who  yet  his love ar  right  time greet may.

da wil ich geniezen ir bescheidenheit
there will I profit-by  ber discretion

und daz si vil wol wesse war umb ich si meit.

and  that she very well  knew where for I her avoided.

s6 tuot si wol, und lit min trost vil gar dar an

so  does she well, and lies my comfort very wholly there on

daz stxte herze an stxtem friunde wenken niene kan.

that  constant  heart  from constant  friend waver  not-at-all can.

Niemen lebet der sinen friunt s6 dicke siht, 212,21
No-one lives  who  his friend so  often  sees,

ern  miieze an in gedenken sunder sinen danc.

unless-he  must  on  him think without his will.

daz erzeiget herzeclicher liebe niht:
that shows heartfelt love not:

so ist unser sumelicher beiten alse lanc

so is  ofus of-some the-waiting  so  long

daz ein wip ir stxte an uns erzeigen mac.

that  a woman ber constancy on  us show may.

gedenke ein vrowe daz unstxte si ein slac.
think a lady  that inconstancy be a  blow.

gewinne ich nich der langen vrémede scheenen gruoz,
(if)-win I after  the long  estrangement fair greeting,

wie sére ich daz mit dienste iemer mé besorgen muoz.

how sorely I that with  service ever  more  attend must.
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Ist ez wir, als ich genuoge hcere jehen,
Gf)-Is it true, as I many bear say,

daz 16sen hin ze den wiben si der beste rit
)

that  flattery away to the women be the  best  counsel,

wé waz  heiles mac dan einem man geschehen

woe what of-good-fortune may then  to-a man happen

der daz und allen valsch durch sine triuwe lat?
who that and  all  falseness  for his  faithfulness leaves?

di si eht er vil stzte an sinem reinen site:

there be only he very constant in bis pure  custom:

ji  erwirbet er ein stetez  heil  di mite,

indeed wins he a  constant good-fortune there with,

s6 des vil gxhelésen gehez  heil  zergit,
when of-the very  heedless-one  the-hasty good-fortune vanishes,

daz er an der vil gxhelosen gxhes funden hit.
which he in the very heedless-one  bastily  found  bas.

‘Ob man mit liigen die séle nert,

ia one with  lies the soul  saves,

s6 weiz ich den der heilec ist,
then know I him who  holy s

der mir dicke meine swert.

who to-me often  falsely  swears.

mich {iberwant sin karger list,

me overcame bis cmfty cunning,

daz ich in zeime friunde erkds:
so-that I him as-a friend chose:

di winde ich stete fiinde:
there  thought I  constancy would-find:

min selber sin mich di verlos,

my own  sense me  there  lost,

als ich der werlte kiinde:

as I to-the world make-known:
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sin lip ist alse valschelos

bis  person is as  falsenessfree

sam daz mer der iinde.

as the  sea of-the wave.

War umbe suochte ich frémden rit,

Where  for sought I strangers’  counsel,

sit mich min selber herze trouc,

since  me my own beart  deceived,

daz mich an den verleitet hat

which  me  to  him misled bas

der mir noch niemen guoter touc?

who to-me  nor anyone good  avails?

ez ist ein swacher mannes pris

it is a weak man’s  praise

den er begét an wiben.

which he practices on  women.

siiezer worte ist er s6 wis

of-sweet  words is he so wise

daz man si mohte schriben.

that ~ one them  might write.

den volget ich unz Gf daz is:

them  followed I even onto the ice:

der schade muoz mir beliben.

the barm must  to-me  remain.

Begunde ich véhen alle man,
Began I to-feud-with all  men,

daz txte ich durch sin eines haz.
that  would-do I for bis  alone hatred.

wie schuldic wxren si dar an?
how guilty were  they there in?
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ji  lonet maneger siner baz.

indeed rewards many-a-one  bis  better.

diu hit sich durch ir scheenen sin
she  bas herself through ber fair sense

gesellet sxlecliche;
allied blessedly;

diu lachet swenne ich triric bin:

she laughs ~ whenever I sad am:

wir alten ungeliche.

we  grow-old  unalike.

nich leide huop sich min begin:

after  sorrow  rose  iwself my beginning:

daz senfte got der riche’
that  soften  God the mighty.

2329 Ez ist mir ein ringiu klage

It is to-me a light ~ lament

daz ich si sb selten sihe

that I her so seldom  see

der ich alle mine tage
to-whom I all  my  days

guotes jach und iemer gihe.
good spoke and  ever say.

mir ist niender anderswa

to-me is nowbere elsewbere

wirs danne da.

worse  than  there.

mime libe gét ze ni,

to-my  body goes too near,
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ich enmohte erwerben daz

I unless-could win that

deich si alsd szhe
that-I ~ her so  should-see

daz si min ze friunde verjxhe:
that she of-me as  friend  would-acknowledge:

mir tuot ir fromeden anders baz.

to-me does her  estranging  otherwise better.

Guoter wibe sxlekeit
Of-good ~ women  the-blessedness

froite noch daz herze min:
gladdened  still  the  heart  mine:

niemen ist in baz gereit:

no-one is  toward-them better  ready:

daz sol lange stzte sin.
that shall  long  constant  be.

ich wil ir liep mit liebe tragen
I will their joy with  love bear

ze minen tagen
in my days

unde ir leit mit leide klagen.

and their sorrow with sorrow  lament.

nieman sol ir lobes gedagen.
no-one shall of—tbeir praise keep—silenr.

swaz wir rehtes werben,

whatever we  of-right strive,

und daz wir man noch nien verderben,

and  that we men  still  not-at-all perish,

des suln wir in genide sagen.
of-thar shall  we to-them  thanks say.
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21412 Niemen ist ein szlic man

No-one is a blesed man

ze dirre werlte wan der eine

in  this world  but  the one

der nie liebes teil gewan

who never of-love a-share  won

und ouch dar nich gedenket kleine.
and also  there  after thinks little.

des herze ist vri von sender not,
whose  beart is  free from longing distress,

diu manegen bringet Gf den tot

which many-a-one  brings  unto the death

der schone  heil gedienet hit
who  fairly  good-fortune  earned has

und sich des 4ne muoz begin.
and  bhimself of-it without —must go.

dem libe niht s6 nihe git,

to-the body not so mear  goes,

als ich mich leider wol entstin,

as I myself alas  well understand,

wand ich den selben kumber hin.

for I the  same  affliction  have.

Ez ist ein ungeliickes gruoz

It is a misfortune’s  greeting

der gét fir aller hande sware
which goes beyond  all kind of-grief

daz ich von friunden scheiden muoz
that I from  friends part must

bi den ich iemer gerne were.

with whom 1 ever  gladly  were.

diu n6t von minen triuwen kumt.
the  distress from my  faithfulness  comes.
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ichn weiz ob si der séle iht frumt:
Fnot  know whether it for-the soul anything  profits:

sin git dem libe l6nes mé

it-not gives to-the body of-reward more

wan triren den vil langen tac.
than  mourning the wvery  long  day.

mir tuot min stxte dicke wé,

to-me does my constancy often  pain,

wand ich mich niht getroesten mac
for I myself  nor comfort can

der guoten diu min schone pflac.
of-the good-one who of-me  fairly  took-care.

[Dir hit enboten, frowe guot, 214,34
[To-thee  has offered, lady  good,

sin dienest der dirs wol gan,

his service  he-who to-thee-it well ~grants,

ein ritter der vil gerne tuot
a knight who wvery gladly  does

daz beste daz sin herze kan.
the best  that his  heart  can.

der wil dur dinen willen disen sumer sin

be  will  for thy sake this  summer  be

vil  hohes muotes verre Gf die genide din.
of-very  high spirit far  upon the favor  thine.

daz solt dii minnecliche enpfin,
that  shalt thou lovingly receive,

daz ich mit guoten mzren var,
so-that I with  good tidings  go,

s6 bin ich willekomen dar.

then am I welcome there.
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‘Dl solt im, bote, min dienest sagen:

‘Thou shalt to-him, messenger, —my service say:

swaz ime ze liebe miige geschehen,

whatever to-him to pleasure  may happen,

daz méhte niemen baz behagen,

that  might no-one  better  please,

der in sb selten habe gesehen.

who him so  seldom  has seen.

und bite in daz er wende sinen stolzen lip
and  ask him thar he  turn bis proud  person

di man im [6ne: ich bin im ein vil vremedez wip

where one  him rewards: I am to-him a very  strange  woman

zenpfihen sus getine rede.

to-receive thus  made  speech.

swes er ouch anders danne gert,

whatever he  also  otherwise  than  desires,

daz tuon ich, wan des ist er wert’
that  do A for  of-that is he worth’

Min érste rede dies ie vernam,
My first  speech which-she ever  heard,

die enpfienc si deiz mich dihte guot;

that  received  she so-that-it  me seemed  good;

unz si mich nihen zir gewan:

until sbe me near ta—her won:

zehant bestuonts ein ander muot.

at-once arose-in-her an  other  spirit.

swie gerne ich wolte, ich enmac von ir niht komen:

bowever gladly I would, I can  from her not come:

diu groze liebe hit s6 vaste zuo genomen,

the  great  love has so firmly  to increased,

daz si mich niht enlizet fri:
that she  me not lets  free:
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ich muoz ir eigen iemer sin.

I must  her own ever be.

nu enruoche, ést doch der wille min.]

now  care-mot,  it-is yet  the will  mine]

Ich muoz von rehte den tac iemer minnen 215,14
I must by right  the day  ever love

d6 ich die werden von érst erkande,
when I the worthy-one from first  recognized,

in stiezer ziihte, mit wiplichen sinnen.

in  sweet  courtesy, with womanly senses.

wol mich daz ich den muot ie dar bewande
bail me  that I  the spirit ever thither turned

daz schit ir niht und ist mir iemer guot,

that  harms her not and is to-me ever  good,

wand ich ze gote und zer werlte den muot
for I toward God and toward-the world — the  spirit

deste baz dur ir willen kére:
the better  for ber  sake turn:

sus dinge ich daz sich min fréide noch gemére.
thus  hope I thar itsell my Jjoy still  increase.

Ich schiet von ir daz ich ir niht enkunde
I parted  from her so-that I  to-her not could

bescheiden wie ich si meinde in dem muote.

explain how I her meant in  the spirit.

sit fuogte mir ein vil szligiu stunde

since  brought to-me a  very  blessed hour

daz ich si vant mir ze heile 4ne huote.
that I her found for-me to good-fortune without guarding.

do ich die werden mit fuoge gesach,
when I the worthy-one with propriety  saw,
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und ich ir gar mines willen verjach,
and I to-her wholly of-my will confessed,

daz enpfie si mir daz irs got iemer lone.

that  received she from-me so-that her-it God  ever  reward.

si was von kinde und muoz mé sin min kréne.

she was from childbood and  must more be my  crown.

Sich mac min lip von der guoten wol scheiden:
Irself  may my person from the good-one well part:

min herze min wille muoz bi ir beliben.

my beart — my  will  must by her remain.

si mac mir leben unde fréide wol leiden,
she may to-me life and Jjoy well  make-hateful,

di bi alle mine swzre vertriben:
there by all my griefs  drive-away:

an ir lit beide min liep und min leit:

on her lies both my  joy and my sorrow:

swaz si min wil, deist ir iemer bereit:

whatever she of-me wills, that-is to-her  ever ready:

wart ich ie vr6, daz schuof niht wan ir giete.
was I ever glad, that  made nothing but her goodness.

got si der ir lip und ére behiiete.
God be he-who ber person and honor  guard.

2161 ‘Swes froide hin ze den bluomen stit,
“Whose joy  away to the flowers  stands,

der muoz vil schiere triiren gegen der swzren zit.

be must  very  soon mourn  toward  the beavy  time.

iedoch wirt eines wibes rat

yet becomes  for-a  woman  remedy

diu die langen naht bi liebem manne lit:
who the  long  night by a-dear man  lies:
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sus wil ouch ich den winter lanc

thus  will  also I the winter long

mir kiirzen 4ne vogelsanc.

for-me  shorten  withour  birdsong.

sol  ich des enbern, dést 4ne minen danc.
(if)-shall I of-that do-without, that-is withour — my will.

Die friunde habent mir ein spil
The  friends have  to-me a  game

geteilet vor, dést beidenthalp niht wan verlorn:
dealt out, that-is  on-both-sides  nothing but lost:

doch ich ir einez nemen wil,
though I of-them  one take will,

dne guote wal s6 ware ez baz verborn.

without ~ good  choice so  were it better  forborne.

si jehent, welle ich minne pflegen,
they  say, (if)-will I love practice,

s6 miieze ich mich ir bewegen:

then — must I myself of-them  renounce:

doch s6 ritet mir der muot ze beiden wegen.

yet so counsels me the spirit on  both ways.

Wzr ez miner friunde rit,
Were it my friends’  counsel,

ji  herre, wes solt er mir danne wizzen danc?
indeed  lord,  why should he to-me  then owe thanks?

sit erz wol gedienet hit,

since he-it  well earned bas,

da von s6 dunket mich sin biten alze lanc:

there from so  seems to-me  bis waiting all-too  long:
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wand ich wigen wil durch in
for I venture will  for  him

den lip die ére und al den sin;
the  body the honor and all the sense;

s6 muoz mir gelingen, ob ich szlic bin.

so  must for-me  succeed, if I blesed am.

Er ist alles des wol wert,
He is of-all that well worth,

ob ich mine triuwe an im behalten wil,
if I my faithfulness on him keep will,

des ein man ze wibe gert:

what a  man from a-woman desires:

déswir dekeiner éren ist im niht ze vil.

indeed of-no honor is  for-him not too much.

er ist ein s6 bescheiden man,

bhe is a so discreet man,

ob ichz an im behalten kan,
if Fit on bhim keep can,

minne ich in, di missegit mir niemer an’

love I him, there goes-amiss to-me  never  in.’

Maneger griiezet mich als6

Many-a-one  greets me 50

(der gruoz tuot mich ze mize frd),

(the  greeting makes me  in measure glad),

‘Hartman, gén wir schouwen
‘Hartman, g0 we behold

ritterliche frouwen’,
knightly ladies
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mac er mich mit gemache lin

may he me  with ease leave

und ile er zuo den frowen gin!
and  hasten he to  the ladies  to-go!

bi frowen trwe ich niht vervin,

by  ladies trust I not to-avail,

wan daz ich miiede vor in stin.
but that 1 weary  before them stand.

Ze frowen habe ich einen sin:

Toward  ladies bave T one  sense:

als si mir sint als bin ich in;

as  they to-me are so am I to-them;

wand ich mac baz vertriben
for I can better pass

die zit mit armen wiben.

the  time with  poor women.

swar ich kum di ist ir il

wherever I come there are of-them many,
di vinde ich die diu mich di wil;
there  find I her who me  there wants

diu ist ouch mines herzen spil:
she is  also  of-my beart  the-delight:

waz touc mir ein ze héhez zil?

what  avails me a too  high  goal?
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In miner torheit mir geschach
In my folly  to-me  happened

daz ich zuo zeiner frowen sprach
that I to to-a lady spoke

‘rowe, ich hin mine sinne

‘lady, I have my senses

gewant an iuwer minne’.

turned o your love’

do wart ich twerhes an gesehen.

then was I askance  on looked.

des wil ich, des si iu bejehen,
of-that will I, that be to-you confessed,

mir wip in solher méze spehen

for-me women in  such  measure  seek

diu mir des niht enlint geschehen.
who to-me that not let happen.

‘Diz waren wiinnecliche tage,
‘These  were delightful days,

der si mit froiden mohte leben.
for-him-who them with ~ joys might live.

nd hit mir got ein swexre klage

now has to-me God a heavy  lament

ze dirre scheenen zit gegeben,

at  this fair time given,

der mir leider niemer wirdet buoz.

of-which to-me  alas never comes  remedy.

ich hin verloren einen man

I have lost a man

daz ich fiir wir wol sprechen muoz

so-that I for true well say must

daz wip nie liebern friunt gewan.

that a-woman never a-dearer  friend won.
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do ich sin pflac, d6 froit er mich:
when I of-him took-care, then gladdened he — me:

ni pflege sin got, der pfliget sin baz dan ich.

now take-care of-him God, who cares-for him better than I

Min schade wzr niemen rehte erkant,

My harm  were to-no-ome rightly  known,

ern diuhte in grozer klage wert.

unless-he would-seem bim ~of-grear lament worth.

an dem ich triuwe und ére ie vant
in  whom I faithfulness and honor ever found

und swes ein wip an manne gert,

and  whatever a woman in  a-man  desires,

der ist alze gxhes mir benomen.
he is all-too bastily ~ from-me taken.

des mac mir unz an minen tot

of-that  may to-me until to my  death

niemer niht ze staten komen,

never anything to advantage  come,

in  miieze liden sende nét.

unless-I — must  suffer  longing distress.

der nG iht liebers si geschehen,

to-whom mnow anything dearer be  happened,

diu laze ouch daz an ir gebzrden sehen.

she let also  that in ber bmring be-seen.

Got hit vil wol zuo zir getin,
God  has wvery well to to-her done,

sit liep s leidez ende git,

since love so  grievous end  gives,

diu sich ir beider hit erlin:
who  herself of-them  both  has  spared:
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der git mit fréiden hin diu zit.
for-her goes  with Jjoys away the time.

ich hin klage s6 manegen lichten tac,
I bave lament so many-a bright  day,

und ir gemiiete stét alsd

and  her spirit stands o

daz si mir niht gelouben mac.

that she me  not believe can.

ich bin von liebe worden fré:

I am from love  become  glad:

sol  ich der jire werden alt,
(if)-shall I  of-the years  become  old,

daz giltet sich mit leide tisentvalt’
that  repays itself with sorrow a-thousandfold.”

2185 Ich var mit iuwern hulden, herren unde mige:
I go  with  your gooduwill, lords and  kinsmen:

liut unde lant diu miiezen szlic sin.
people  and  land  those may blessed  be.

es ist unndt daz iemen miner verte vrige:

it is unnecessary thar anyone  of-my journey  ask:

ich sage wol fiir wir die reise min.

I say  well for true the journey mine.

mich vienc diu Minne und lie mich varn Gf mine sicherheit.
me captured the Love and  let me go upon my pledge.

n( hit si mir enboten bi ir liebe daz ich var.

now has she to-me commanded by her love that I  go.

ez ist unwendic: ich muoz endelichen dar:

it s unavoidable I must assuredly there:

wie k(ime ich brzche mine triuwe und minen eit!
how  reluctantly I would-break  my  faithfulness and my  oath!
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Sich riiemet maneger waz er dur die Minne tate:
Himself ~ boasts ~ many-a-one what he for the  Love  would-do:

wi sint diu werc? die rede hcere ich wol.

where are  the works? the speech hear I  well.

doch szhe ich gerne dazs ir eteslichen bzxte
yer would-see I gladly that-she of-them  some-one  should-ask

daz er ir diente als ich ir dienen sol.

that he her served as I her  serve  shall.

ez ist geminnet, der sich dur die Minne ellenden muoz.
it s loved, he-who himself for  the  Love exile must.

n seht wies mich @z miner zungen ziuhet iiber mer.

now see  how-she me  out-of  my tongue draws  over  sea.

und lebte min her Salatin und al sin her,
and  lived my lord Saladin and all his  bost,

dien brzhten mich von Vranken niemer einen fuoz.

they brought me  from Franconia never one foot.
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Ir minnesinger, iu muoz ofte misselingen:

You  minnesingers,  for-you must  often go-amiss:

daz iu den schaden tuot daz ist der wan.

what to-you the barm does  that s the expectation.

ich wil mich riiemen, ich mac wol von minne singen,
I will  myself boast, I may wel of love sing,

sit mich diu minne hit und ich si hin.

since  me  the love has and I her have.

daz ich di wil, seht daz wil alse gerne haben mich:
what I there will,  see  that will just-as gladly  have me:

s6 miiezt ab ir verliesen underwilen wanes vil:

so  must  however you lose at-times of-expectation much:

ir ringent umbe liep daz iuwer niht enwil:
you  struggle for love which  of-you  not will:

wan miiget ir armen minnen solhe minne als ich?

why may  you poor-ones love such love as I
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